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The Recital / The Compilation 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 

> = : > » \ 2s 元 
Reet 8 ` AMAA HR EME. + 
Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


=T Boi 日 
rae + 


Y Vayadhamma sañkhara, appamadena sampadetha. 
$1128 


PI2RRJAG IS GES 
Jë; Br ES HELA HERR, 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 

A mc < yi H >Z 4 

W Bee EDLIBIIEI, 


> 4 Ak 
ERS ARS ARE ; 
VR BHAT, — UR SB x Tes üt. 
But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


ec E see 
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ety | HRS FZ: 092 Ape Be 


What! Buddha's Wisdom 


w 似乎 ， 每 个 人 一 一 
PERRA |! 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
高 赵 的 见解 ……。 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
都 有 ， 腾 过 佛陀 的 智慧 !! 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
可 是 ， 对 於 原始 的 一 一 
[fi Pe 3k sk J RME i? 
However, what is... "the original teachings of Buddha?" 
Á ARERAR (0044 
t AS BR RR > 
更 没有 时 间 上 去 虞 解 。 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


A o fP E 


Because they are... 


jej > BLÉS: 
[ PTko 、 Pr Ree ? J 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 
\908 +e Soe/ 
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k > 一 一 
— ur RQ A AK. Tisarana / Three Refuges 


Buddham saranam gacchami, 


A > > « AK E E^. ut disc NES " 
ty REARS 4R- ——7Au BRE PE? 
I refuge in the Buddha; 
Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 
2g E qr 2, m J — P ` + 
(Iw Aa s 9 2 z iK x | 
Nibbana, no recession! 
Dhammam saranam gacchami, 
A ` x < AK O c.4 
六 A 6R TR DIES 
I refuge in the Dhamma; 
Hiri ottappa sampanno! 
5 
5r. ee | 
9 e. 
Be ashamed and "v 
Sañgham saranam gacchami, 
A > x, A qR- —— f= He Pr jr» ° 
& REARS TR ELLA 


I refuge in the Sangha; 


Sikkhaya tibba garavo! 
T X T aL H Xi T 
E Il Xp pL ER | 


PESE D 9 - xw ° 


Ardent to learning respectfully! 


N92 E ce 
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A tH å 


Q ACE. — Sangitisuttam / 
The Recital / The Compilation (DN 33, 296-349) [1~54] 


w AH ` ERRA (EMER) T~ 


O 【 巴 利 墨 典 】 不 是 RRE B9 EE - 也 不 
| PEARL BJ (fo sm (COMER) SX | —W— J BJ [2 
又 和 经典 】 ! 

(2) (BAEZA) RÆ’ ROWA F1E;A) £8 | 8868 ] 的 第 一 
FS ~ AERAR: PARERE > KRM BAR’ 
SCAR ! J 

(3) [EXWJEBER] FURRA. SARL - MBAsOER MBO ` 
BREEOIXS ; SSO: AR RAPA? 22) — BRL T —E3 
— HUM SRS. $e BU > THA (HABIT) ` 
Feros (ERMAS) ° 


3e ¿Fe Fas dt. Dighanikàya )) 简介 一 


ramet 《五 部 和 经 典 》 之 一 ， 较 长 篇 幅 的 经 又， 和 编列 企 《 长 
部 径 典 》， 共 三 十 四 经。 
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Y « a aS Sangitisuttam) fi fT cs 


本 经 十 法 各 项 上 目 ， 千 已 标示 EAER] HE ° 
AIL 2+33+60+50+26+22+14+11+6+6 = 230 个 单元 ° 
2+33x2+60x3+50x4+26x5+22x6+14x7+11x8+6x9+6x10 = 1010 个 项 目 。 


€ AGE (ROE) BITTE > AEE CHES ° 

HEEF > SRISERZBEDR  RSENASS REM (S 
巴特 那 市 Patna 近 邓 ) 村 目 所 主持 的 箱 集 ， 地 位 目 然 比 「 王 舍 城 
箱 集 」 PRES ! 


@ 8 (oi) JA : RASA ARRI 和 [原始 佛法 J 
到 故 委 二 性 侍 哪 得 ” 


w ERE Te baie | 简介 一 


beak CER RIE ° DEA BU > DAUR As L EB ° PH 
主持 的 箱 集 ， 史 称 [五 日 箱 集 」 ° 
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BAS 
Oo 
Pathamabhanavaro [1-19] 


(第 一 卷 2) 296. Evam me sutam - 


Hae er HE BAS, 


THUS HAVE I HEARD: 


ekam samayam bhagava mallesu carikam caramano mahata bhikkhusanghena saddhim 
pañcamattehi bhikkhusatehi yena pava nama mallanam nagaram tadavasari. Tatra sudam 
bhagava pavayam viharati cundassa kammaraputtassa ambavane. 


Hope, ter Bie p AeA eS RMA  SPRDDA^e RA 
ear K PT E A ANR E E- =a x: 
ROARS, PURER AARC P Se SORE 
BS HB. 


The Exalted One was once making a tour in the country of the Mallas, accompanied by a great 
company of the brethren, numbering about five hundred. And he arrived at Pava the Malla capital. 
There he resided in the mango-grove of Cunda the smith. 

(Once Upon a Time, Bhagava, roaming around Malla-country with some 500 Bhikkhus, arrived at 
Pava the capital of the Mallas where he revisted Cunda the smith.) 


AR 
4^ 


Ca ERRE mu LE 
Ubbhatakanavasandhagaram [2~5] 


( 46 —4s 2) 297. Tena kho pana samayena paveyyakanam mallanam ubbhatakam nama 
navam sandhagaram [santhagaram (sī. pi.), santhagaram (sya. kam.)] acirakaritam hoti 
anajjhavuttham [anajjhavuttham (si. sya. pi. ka.)] samanena va brahmanena va kenaci va 
manussabhütena. 


此 * 时 ~， Sao GERE OL REE, 新 [ 建 $ 名 2 为 
[ Rise St) eM RAR, OPT, BOREL PTS y> 
EAEE AE BE 未曾? ESI, 
Now at that time a new mote-hall of the Pava Mallas named Ubbhataka had not long been built, and 


had not been occupied by recluse or brahmin or any human being whatever. 
(At this time a new meeting hall had just been built and had not yet been formally used, ) 
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Assosum kho paveyyaka malla — "bhagava kira mallesu carikam caramano mahata 
bhikkhusañghena saddhim pañcamattehi bhikkhusatehi pavam anuppatto pavayam viharati 
cundassa kammaraputtassa ambavane'”ti. 


波 : Ze ROM GRE y he BE he Bee AS 
ERMA, BETRE REL RS 而 上 至 * 波 2 Be, PRU R pa 
84: AA FEL AIT ZG Se Re Hs, | 


And the Pava Mallas heard that the Exalted One on his tour had arrived with his following at Pava 
and was staying in Cunda's mango-grove. 


Atha kho paveyyaka malla yena bhagava tenupasankamimsu; upasankamitva bhagavantam 
abhivadetva ekamantam nisidimsu. 


Bep, RRR, ezte 请 -已 
Aa ee | BARI 面 8。 


And they went to visit him, and saluting him sat down at one side. 


Ekamantam nisinna kho paveyyaka malla bhagavantam etadavocum — "idha, bhante, 
paveyyakanam mallanam ubbhatakam nama navam sandhagaram acirakaritam hoti 
anajjhavuttham samanena va brahmanena va kenaci va manussabhütena. 


4RLR—- 4200  UGPXRECOIGORPIIBDARTARDM Bete Bigs : 
[ K#482 ! Reta Ze RO RE ED, °. 

[ Reet) eM RAR, Pp. Bee Pye RY 
Aat EITE AE Be RA IGI, 


So seated they said to him: — 'Lord, a new mote-hall named Ubbhataka has lately been built by us 
Mallas of Pava, and no recluse or brahmin or any human being whatever has yet occupied it. 


Tafica kho, bhante, bhagava pathamam paribhufijatu, bhagavata pathamam paribhuttam 
paccha paveyyaka malla u ns 


mE RAS e Kel, BARA Se 6p 


Let, lord, the Exalted One be the first to make use of it. 


Tadassa paveyyakanam mallanam digharattam hitaya sukhaya "ti. 
Ter BL RAI Le ASW ee, TRS, ARE Be ROE 
` A y >Y .— 
LFD 将: KIRARA 25 2 EE 
That is has first been used by the Exalted One will be for the lasting good and happiness of the Pava Mallas.' 


(and the Mallas of Pava thought that it would be an auspicious thing if it were to have first been 
used by the Bhagava, so they invited him to do so, ) 


Adhivasesi kho bhagava tunhibhavena. 

PE BRE PRS Gm PS SF, 
The Exalted One by his silence assented. 
(and he consented.) 
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( = D) 298. Atha kho paveyyaka malla bhagavato adhivasanam viditva utthayasana 
bhagavantam abhivadetva padakkhinam katva yena sandhagaram tenupasankamimsu; 


Aner, «= eG em Aus pr BE RL EA U, 


fS RES a ABS, -— En, FT ae EAE, hoe RR 
r Ei 


When they marked his assent, they rose and saluted him, passing round by his right, and went to the 
mote-hall. 


upasankamitva sabbasantharim [sabbasantharim santhatam (ka.)] sandhāgāram santharitva 
bhagavato asanani paññapetva udakamanikam patitthapetva telapadipam aropetva yena 
bhagava tenupasankamimsu; 


回来 和 以 -和 后， er eee, Eia- Wi Be BASH 
Shee the Bi wee ed misi a KE? OE 
— ——— 
They spread the whole hall with carpets, arranged seats, put a bowl of water ready, hung up an oil 


lamp, and returned to the Exalted One. 
(Then the Malas prepared the hall) 


upasankamitva ipn ee ekamantam atthamsu. 


Boo, MLE BE, ite — ds. 


(by spreading it "a carpets and seats and water for washing the feet,) 


Ekamantam thita kho te paveyyaka malla bhagavantam etadavocum — 
"sabbasantharisanthatam [sabbasantharim santhatam (si. pi. ka.)], bhante, sandhagaram, 
bhagavato asanani pafifiattani, udakamaniko panne te) telapadipo aropito. 


SE DAS eed D RES DE É RH He 2 - 族 LEM ii diris Sy ° 
| AMBE ! SlTte* " t—-MHÉOHABES. 铺设 5 世 ” 
XPDAMREG. Be ACHE, SEBI 


Tae him and standing at one side they said: 'The whole mote-hall, lord, is spread with carpets, 
seats are arranged, a bowl of water has been placed ready, a lamp is hung up. 


Yassadani, bhante, bhagava kalam mafifiati"ti. 


AER) tre Bi EAn HO, 即 * 请 ; E c Y 
And now, lord, whenever the Exalted One deems the time is fit. ... 
(and when the hall had been properly prepared they informed the — Man,) 
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(2% D) 299. Atha kho bhagava nivasetva pattacivaramadaya saddhim bhikkhusanghena yena 
sandhagaram G i 
aibi thre Bi BERR, FREE R- Rie, Be yb> Y š 

ye Z> MB: , ü $8- dii ES E 2 E f 

Then the Exalted One dressed himself and taking bowl and robe he went with the company of 
brethren to the mote-hall. 

(who prepared his bowl and robes and, with that large company of Bhikkhus, went to the newly built 
and prepared meeting hall.) 


upasankamitva pade pakkhaletva sandhagaram pavisitva majjhimam thambham nissaya 
puratthabhimukho nisidi. 
ao, AT AR ie eet, RPE ko Ez ER? tO ABS, 
On arriving he bathed his feet, and NM the hall, and took his seat facing the east, leaning 


against the central pillar. 
(Then, after washing his feet, Bhaggava sat down next to the center pole, facing East.) 


Bhikkhusanghopi kho pade pakkhaletva sandhagaram pavisitva pacchimam bhittim nissaya 
puratthabhimukho nisidi ee purakkhatva. 


ahi bt X RAIN SEH RE ASRS Ee, R ATR? 
ig ABE tu the Bi ve BS. 


The brethren also bathed their feet and entered the hall ranging themselves against the western wall 
and facing the east, behind the Exalted One. 

(The Bhikkhus arranged themselves with their backs to the western wall, facing east, behind 
Bhagava.) 


Paveyyakapi kho malla pade pakkhaletva sandhagaram pavisitva puratthimam bhittim nissaya 
pacchimabhimukha nisidimsu bhagavantamyeva purakkhatva. 


波 2 Be E - Z+ REA RL EP - BSR AL EE, 依 - 
REMIS, th EE ig ABS, 


The Pava Mallas ace bathed their feet and entered the hall, ranging themselves against the eastern 
wall and facing the west with the Exalted One before them. 

(The Mallas of Pava sat down with their backs to the Eastern wall, facing West, Bhagava and the 
Bhikkhus.) 


Atha kho bhagava paveyyake malle bahudeva rattim dhammiya kathaya sandassetva 
samadapetva samuttejetva sampahamsetva uyyojesi — 


Wee, thr Bl Be mes RRS, 和 为 * 波 2 Be E - Z: RSME 
jkt i) eS Or a Erm ARSE Bo EL 


Rea fq — : 

Then the Exalted One far into the night discoursed on the doctrine to the Pava Mallas, instrucing, 
enlightening, inciting and inspiring them. And then he dismissed them saying: 

(Then Bhagava instructed and inspired the Mallas of Pava with dhamma talk, and when the night 
was far gone, he indicated to them that they should take leave.) 
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"abhikkanta kho, vasettha, ratti. Yassadani ime kalam mafifiatha"ti. 
[Fe Ree Se | 夜 = 至 * 深 5 更 人 侨 -， KORLAR E 
当 4 回 4 去 $1 | 


‘Lovely, Vasetthas is the night. Do ye deem it time?' 


"Evam, bhante"ti 


IWI, A848 | 
'We do, lord,' responded the Pava Mallas. 


kho paveyyaka malla bhagavato patissutva utthayasana bhagavantam abhivadetva 
padakkhinam katva pakkamimsu. 


Heke BS Bo IX AR UK 等 和。 依 - 世 "" 尊 2 之 :教诲 4， 和 从 六 
J 2 t RES, HM quee 尊王 ， {Tree age 9- gg mm BET KS, 


And rising they saluted the Exalted One by the right and departed. 


[ 第 五 者 D) 300. Atha kho bhagava acirapakkantesu paveyyakesu mallesu tunhibhütam tunhibhütam 
bhikkhusamgham anuviloketva ayasmantam sariputtam amantesi 一 


Ayer,  qECGXPIGAMURGIGER E Z. RE 2 ku X HEEL TUA 
tf > UR APRA ERE So SE: PS OR, mepe EB? 
Aeg: 


And presently the Exalted One, surveying the company of brethren wrapped in silence wherever they 
sat, called to the venerable Sariputta: 


"vigatathinamiddho [vigatathinamiddho (si. sya. kam. x )] kho, pd bhikkhusangho. 
| Arle] RA eS RAC EUESBRVNRDDU ERS. 


"There is an absence, Sariputta, of sloth and torpor in the coompany of uu 
Patibhatu tam, sariputta, bhikkhünam dhammikatha. Pitthi me agilayati. Tamaham 
ayamissamr'ti 
d "del BBSRC Be, ALD HP n É RARE E, 
SE: A IAS, AINE BAERS OY, J 


Leta pu discourse occur to thee, My back is aching, I will stretch it.' 


[ayameyyamiti (sya. kam.)]. "Evam, bhante"ti 


Rep He Bi Be 则 2 应 z 诺 2 世尊 : | 诚然 Kegel | 


'So be it, lord,' replied Sariputta. 
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kho ayasma sariputto bhagavato paccassosi. Atha kho bhagava catuggunam sanghatim 
paññapetva dakkhinena passena sihaseyyam kappesi pade padam accadhaya, sato sampajano 
utthanasaññam manasi karitva. 


PCS tee BI em ROR BIA Bt, BY Ge Re 
FR — +` BAS Wy E LAB; Áo a Ra AR TER Fae | É P 
A AES 48 B =. 


Then the Exalted One, letting his robe be folded in four, took up the lion-posture on his right side, 
placing his feet one in the curve of the other, mindful and deliberate, having mentally noted a time for 
arousing himself. 

(After that, noticing that the company of Bhikkhus was especially alert, he arranged his robes, 
assumed the lion posture, and instructed Sariputta to discourse on Dhamma especially for the 
Bhikkhus.) 
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24 (KBAR) PEHEZ Dighanikaya Sangitisutta 


@ TAA SUBIR RAR 


Bhinnaniganthavatthu [6~7] 


( 46-548 D) 301. Tena kho pana samayena nigantho nataputto pavayam adhunakalankato hoti. 


fo |ó; rss fi fru: Be E TRA 


Now at that time the Nigantha, Natha's son, had just died at Pava.. 


Tassa kalankiriyaya bhinna nigantha dvedhikajata [ddhelhakajata (sya. kam.)] bhandanajata 
kalahajata vivadapanna aññamaññam mukhasattihi vitudanta viharanti [vicaranti (sya. kam.)] — 


而 “ 因 = Ser, JE RES SHS HERDS AL — J^. 互相 相 x 
Fa r3, | PRS ARSE, Ai RRRA mE 
mee, Bye: 

After his death the Niganthas became divided, falling into opposite parties and into strife, disputes 
broke out and they went on wounding each other with wordy weapons: 一 


“na tvam imam dhammavinayam ajanasi, aham imam dhammavinayam ajanami, kim tvam 
imam dhammavinayam ajanissasi! 


Hee AR Fae 此 + 法 5、 RO 我 # 知 :此 +*。 HER rder 
ATE IROL EAE Fae Wee EV. 律 和 4 耶 i ! | 


Thou dost not confess this Norm and Discipline! I do confess it! Wilt thou confess it? 
Micchapatipanno tvamasi, ahamasmi sammapatipanno. 
BRAT AST 2, REITZE! | 


Thou are in the wrong! I am practising it rightly! 


Sahitam me, asahitam te. 
| 我 #& 言 与" 理 “ 相 :应 22， 汝 x% 言 5 与 * 理 “不 % 相 :应 | 


I am speaking to the point; thou art off the point! 


piede paccha avaca, pacchavacaniyam pure avaca. 
RRL Seas a DGMES, ISDN m Us 
Thou sayest last what should be said first, and fit irst what should come last! 


L 


adip te viparavattam, aropito te vado, niggahito tvamasi, 


| 汝 & 不 2 精 : bar. ES, SERDAR BAZ BS ; HES X^ xe 


22 JAR BE FA AS Re! | 
What thou hast so long excogitated is quite upset! Thy challenge is taken up; thou'rt proved to be 
wrong! 
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TIN 


cara vadappamokkhaya, nibbethehi va sace pahosī”ti. 
次 x na ` ` >> 习习 ar 8 
[ ASR kts i OWL BLA, | BETH Ariel | 
Begone to get rid of thy opinion, or disentangle thyself if thou canst! 


Vadhoyeva kho mafifie niganthesu nataputtiyesu vattati. 


如 是 "， JEP HES P (EC Him RS 
Truly the Niganthas, followers of Nathaputta, were out methinks to kill. 


Yepi [yepi te (si. pi.)] niganthassa nataputtassa savaka gihi odatavasana, tepi niganthesu 
nataputtiyesu nibbinnarüpa virattarüpa pativanarüpa, yatha tam durakkhate dhammavinaye 
duppavedite aniyyanike anupasamasamvattanike asammasambuddhappavedite bhinnathüpe 
appatisarane. 


Mme dM Ide d qae EA MEE 
ORS pa pipo t. Gode. Be, ERE ABH BS 
如 % 非 : 正 : 说 :、 误 x 说 i:， — ES hi AE GES ALES BUE, 
非 正 等 党 4 者 # 所 2 说 2 之 :法 i 律 h ; akei, 不 2 得 2 为 

> Ez A eZ 2 TB Be —— = R < = DA DS 
依 - TORO | SERIES FR BLE fps IBS 

Even the lay disciples of the white robe, who followed Nathaputta, showed themselves shocked, 
repelled and indignant at the Niganthas, so badly was their doctrine and discipline set forth and 


imparted, so ineffectual was it for guidance, so little conducive to peace, imparted as it had been by one 
who was not supremely enlightened, and now wrecked as it was of his support and without a protector. 


i 


(tÆ D) 302. Atha kho ayasma sariputto bhikkhü amantesi — 


We, | SoA A A BE AEH Wu ÉINB:: 


Then the venerable Sariputta addressed the brethren: 
(And this is the talk, so we are told, given at that time by Sariputta:) 


"nigantho, avuso, nataputto pavayam adhunakalankato, tassa kalankiriyaya bhinna nigantha 
dvedhikajata...pe... bhinnathüpe M HARE 


| Z=! EPPS Fi eee Be B- m Hs war ge, 
Je #68 HEX DS na. Aoa Fa FAL SFE, p 
MEATA, | ELIDA SEO RES Tye Bees 
如 x 是"， J> um Mme fel s Z = +T; ARS BD, PAS, Wa 
FE2 BOS fi ZL: ER ES Re IR POP RE, Wee RS Th Rs 
Rie, SCHO Bse eR ABR Sao jks 2292. 
误 x 说 i， Se a 2 ee GERE 
者 二 所 2 说 2 之 * 法 5、 FESS 又 xz 如， 不 & 得 2 为 & 依 - 持 * 处 入 之。 


『 ae — gh ake these, 
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The Nigantha, Nathaputta, friends, has just died at Pava. Since his death the Niganthas have 
become divided and have fallen into oposite parties and into strife. Disputes have broken out and they 
go on wounding each other with wordy weapons . . . so badly has their doctrine and discipline been set 
forth... and now wrecked of his support and without a protector. 

(The Nigantha, Nathason, friends has recently deceased, and since his death the Niganthas have 
fallen apart and live quarreling amongst each other, using a variety of wounding words and wrangling 
phrases such as: 

"You don't understand this Dhamma, I do." 

"How could someone like you know about this Dhamma?" 

"You hold wrong view. It is I who have right view." 

"I am speaking to the point, you are not." 

"You are putting last what ought to come first, and first what ought to come last." 

"What you've been expounding so long, is completely disproved." 

"Your challenge has been met." 

"You are proved to be wrong." 

"Straighten up your act." 

"Get out of this one if you can." 

The ruckus is such that even the lay followers are fed up. 

And what is the reason for this? It is because the Dhamma of the Niganthas was Poorly Taught, 
being Taught by one who was not a Fully Englightened One. And now that Nathason has gone, the 
group is without cohesion and has no leadership.) 


"Evafihetam, avuso, hoti durakkhate dhammavinaye duppavedite aniyyanike 
anupasamasamvattanike asammasambuddhappavedite. 


vd Mo 5 MAJER ESIR, 误 * 说 5， 非 3E th i BE 
JES AA £= RR, 如 是 " 非 i 依 - ED SPB He se RE An £5 


co 


Ayam kho panavuso amhakam [asmakam (pi.)] bhagavata [bhagavato (ka. si.)] dhammo 
svakkhato suppavedito niyyaniko upasamasamvattaniko sammasambuddhappavedito. 


Rike, Re! ABER XD 之 * 法 5， 是 " 正 : 说 i 、 B5 
sus Ta QIECHCMMO 依 - 正 + 等 ?党 者 # 之 : 


AIL. F 
所 六 说 和 也 


But to us, pu the Norm has been well set forth and imparted by the Exalted One. It is effectual 
for guidance, conducive to self-mastery, and is imparted by one perfectly enlightened. 
(But here, friends, Dhamma has been well taught by one who is supremely enlightened, ) 


Tattha sabbeheva sangayitabbam, na vivaditabbam, 

故我 等 一 - We, ALR, RR TALS FE ; 
Herein there should be a chanting by all in concord, not a wrangling, 
(and about this dhamma we should all speak in agreement, ) 


jj 
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yathayidam brahmacariyam addhaniyam assa ciratthitikam, tadassa bahujanahitaya 
bahujanasukhaya lokanukampaya ~ hitāya sukhāya devamanussānam. 


EASJbeMef le HER. — AGMEN; 
BARE ET FY” A. TEE ae dir, aw Rela RS, Are 
AER itar, 利益 ~-、 È MBE the 


that thus this holy life may persist and be long maintained. That may be for the welfare and 
happiness of many folk, for compassion on the world, for the good, the welfare, the happiness of devas 
and of men. 

(that the Dhamma will last for many a long day.) 


"Katamo cavuso, amhakam bhagavata [bhagavato (ka. si.)] dhammo svakkhato suppavedito 
niyyaniko upasamasamvattaniko sammasambuddhappavedito? 


Rx | RIPE = 498] z Ayr RS Erte ý: 2 所 & EE 29: Z dei 
MRE EA, — Bei EH, 
R-E " gi 者 之 : 所 全 说 有 


yattha sabbeheva sangayitabbam, na vivaditabbam, 


ES KE Be —- Wi, 3M AL aA A Ap? dS) br E ET 


(To that end, friends, I will set forth this compilation of NES taught by the mn about 
which we should all speak in agreement:) 


yathayidam brahmacariyam c assa ciratthitikam, 


` 


J- = M . 
AT XD ESTE MER, ARLES ; 


tadassa bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya atthaya hitaya sukhaya 
devamanussanam. 


ARARAS RRA Ro Me, Aem HIS | ALB 
ASAi*idàw 利 * 益 ~-、 Be Moths 
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y 并 示 一 法 Ekakam (Ones) [8] 


( -\4% D) 303. “Atthi kho, avuso, tena bhagavata janata passata arahata sammasambuddhena eko 
dhammo sammadakkhato. 


Asi 8A, RO ESR AS Bop 
NEE EGY h e 2 = 世尊 yok Ores SE —- Y. 
(There are, friends, one-part hama gonsummately taught by the Bhagava, that Consummately- 


Awakened-One, an Arahant who knows and sees. ) 
Tattha sabbeheva sangayitabbam, na vivaditabbam, 
> x, 46 Au A? 4 4 re .人 2 ; RS 。 
HIRE- Hi, AAi ALB BASLE He 


(In this situation, let us all gather together as one, undivided, ) 


过 
rn 
gu 


brahmacariyam n assa ciratthitikam, 
A64lJb5 STE REM, AILES: 
(so o hat this Best of Lives will stay on 2 and stand for a long time, ) 


tadassa bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya atthaya hitaya sukhaya 
devamanussanam. 


Bae REET RD BRR BR — REI GE Hl, Ari 
AS XS 3 d$. Fil? 3$ —. an^ A 2 ns 
(as a benefit to the many, as a pleasure for the many, out of compassion for the world, for the 


benefit and pleasure of gods and man. ) 


Katamo eko dhammo? 


一 - 法 5 者 # 何 5 耶 ? 
What is the single doctrine? 
(What are these ones? What is the One Dhamma?) 
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L 依 食 而 住 Aharatthitika (SN 46.2, 183) [8] 


Sabbe satta aharatthitika. 
—-Wi4edl, R- (Re) mui, 


All beings persist through causes. 
(All beings are maintained by food.) 


2 依 行 而 住 sankharatthitika (SN 22.5) [8] 


Sabbe satta sankharatthitika. 
—-Widüsh, 依 - ( ee) Trin EÜ, 


All beings persist through conditions. 
(All beings are maintained by confounding.) 


Ayam kho, avuso, tena bhagavata janata passata arahata sammasambuddhena eko dhammo 
sammadakkhato. 


Bx) 如 x 是 somal 者 TEA ae, Jë; RE +>. 
EASE eee thr Bl wel Br Ss Ls —- 法 5 ，; 
This ‘single doctrine,’ friends, has Pom pered: set forth by the Exalted One who knows, who sees. 


(These then, friends, are those one-part Dhammas consummately taught by the Bhagava, that 
Consummately-Awakened-One, an Arahant who knows and sees. ) 


Tattha sabbeheva sangayitabbam, na vivaditabbam, 
MERE 等 2 一- 切 :， RRR, BADIARA AE GE ; 


Hereon there should be a chanting in concord, not a wrangling, 
(In this situation, let us all gather to gether as one, undivided, ) 


yathayidam brahmacariyam ec. assa ciratthitikam, 


A04 Ibo istri REA AMES 5 
that thus this holy life may persist jum be long maintained. 
(so that this Best of Lives will stay on track and stand for a long time, ) 


tadassa bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya atthaya hitaya sukhaya 
devamanussanam. 


ROME ELA? ORIG EL, RARE ls, As 
AER ee AJAn Zo ethu 


That may be for the welfare and happiness of many folk, for compassion on the world, for the good, 
the welfare, the happiness of devas and of men. 

(as a benefit to the many, as a pleasure for the many, out of compassion for the world, for the 
benefit and pleasure of gods and man.) 


rE rE rE 
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Y 并 不 € + Dukam (Twos) [9] 


( #Jú# D) 304. “Atthi kho, avuso, tena bhagavata janata passata arahata sammasambuddhena dve 
dhamma sammadakkhata. 


Az! YIN, po ES See, Jë; DE: # >. 
正当 等 党 A o AR Z = th > 4a & El P = gi 二 必 法 +。 


There are double doctrines, friends, oor are perfectly set forth by the Exalted One who knows, who sees. 


(There are, friends, two-part Dhammas consummately taught by the Bhagava, that Consummately- 
Awakened-One, an Arahant who knows and sees. ) 


Tattha sabbeheva sangayitabbam, na vivaditabbam, 
Bw be Me Fr ze—-e, ALAS LR, Bi RY 


NCG o 
ES aH? Lo, 


Hereon there should be a chanting in concord... 
(In this situation, let us allgather together as one, undivided, ) 


yathayidam brahmacariyam en assa ciratthitikam, 
BSS RST, ARTES 


(so that this Best of Lives will stay on track and stand for a long time, ) 


tadassa bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya atthaya hitaya sukhaya 
devamanussanam. 


ARX RITE ORAL po BD A RD ee els, Aids 
KORE ERS, 利益 -、 He Bethe 


for the good...of devas and of men: 一 


(as a benefit to the many, as a pleasure for the many, out of compassion for the world, for the 
benefit and pleasure of gods and man. ) 


Katame dve [dve dhammo (sya. kam.) evamuparipi]? 


二 "法 5 者 # 何 和 耶 2 ? 
Which are the doubles? 
(What are these twos?) 
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L ZÉ Namaica rüpafica (DN 15, 96) [9] 


Mind and body. 
(Name and Thingness.) 


2. SEARS AZ Avijaca bhavatanhà ca (DN 15, 95-130) [9] 


Ignorance and craving for rebirth. 
(Blindness and Thirst for Living.) 


3 ARBRAR (ZPS) — Bhavaditfhi ca vibhavaditthi ca (MN 11, 139-145) [9] 


False opinion as to (a) rebirth, (b) no rebirth. 
(Theories about becoming, theories about non-becoming.) 


4. HE EST Eid Ex) d Ahirikafica anottappafica (AN 2.7) [9] 


Ahirikafica [ahirikafica (katthaci)] anottappafica. 
Unconscientiousness and indiscretion. 
(No sense of shame and no fear of blame.) 


5. WRR (re ATE ` PJR) —Hiricaottappaáüca (AN 2.8) [9] 


Conscientiousness and discretion. 
(Sense of shame and fear of blame.) 


Hu AE A Dovacassatà ca papamittatà ca (AN 2.95) [9] 


Contumacy and friendship with evil. 
(Rough Going and Bad Company.) 


7. EE Sovacassata ca kalyanamittatà ca (AN 2.96) [9] 


Suavity andfriendship with good. 
(Smooth Going and Good Company.) 
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& 入 罪 善 巧 与 出 罪 善 巧 (GJR) (AN 2.98) [9] 


Apattikusalata ca apattivutthanakusalata ca. 
Proficiency as to offences and restoration from them. 
(Skill in the rules regarding offenses and skill in rehabilitation from offenses.) 


9 NE 4-15 ER Y BID (AN 2.164) [9] 


Samapattikusalata ca samapattivutthanakusalata ca. 
Proficiency as to attainments and recovery from them (viz.: as to jhàna). 
(Skill in attaining and skill at emerging from attainment.) 


10， 界 善 巧 与 作 意 善 巧 (成 份 与 注意 ) (14N297/9 


Dhatukusalata ca manasikarakusalata ca. 
Proficiency in elements and in understanding them. 
(Skill in knowledge of The Elements; and skill in applying the mind to them.) 


1 六 处 善 巧 与 缘起 善 巧 (六 入 与 十 二 缘起 ) MNs, 126 [9] 


Ayatanakusalata ca paticcasamuppadakusalata ca. 
Proficiency in the (twelve) spheres of sense and in the (twelve factors of the) causal formula. 
(Skill in knowledge of the spheres; and skill in Downbound Confounded Rebounding Conjuration.) 


D. 是 处 善 巧 与 非 处 善 巧 (如 理 与 非 理 、 可 能 与 不 可 能 ) (MN IIS, 127) [9] 
Thanakusalata ca atthanakusalata ca. 


Proficiency in assigning specific causes, and in eliminating elements that are not causal [in a 


specific effect]. 
(Skill in knowledge of what supports and what does not support.) 


2B. JE 18 HR Ao Ajjavanca lajjavañca (AN 2.165) [9] 


Recitude and shamefacedness. 
(Straight forwardness and diffidence.) 
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14, A Æ E ¿m J|B Khanti ca soraccañca (AN 2.166) [9] 


Patience and gentleness. 
(Patience and gentleness.) 


15. BE MEE PREP Sakhalyanca patisantharo ca (AN 2.167) [9] 


Mildness of speech and courtesy. 
(Friendliness and a kindly reception.) 


16. BE sP HA 兆 Avihimsa ca soceyyafica (AN 2.168) [9] 


Kindness and love. 
(Non-injury and being unsoiled.) 


17. AER AN JE Xu Mutthassaccafica asampajafifiafica (AN 2.179) [9] 


Absence of mind and want of intelligence. 
(Forgetfulness and lack of self-knowledge.) 


18. 正念 与 JEFO Sati ca sampajannanca (AN 2.180) [9] 


Mindfulness and intelligence. 
(Remembering and self-knowledge.) 


19.  JREÉATRPHERZTR ST E XR (AN 5.150) [9] 


Indriyesu aguttadvarata ca bhojane amattafifiuta ca. 
Unguardedness of faculties and intemperance in diet. 
(Lack of authority over and guarding of the sense doors and immoderate eating.) 


20. 能 EE RP dE E Indriyesu guttadvarata ca bhojane mattannuta ca (AN 5.150) [9] 


Guardedness of faculties and temperance in diet. 
(Authority over and guarding of the sense doors and moderate eating.) 
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21, RIE 与 修 性 Z Patisankhanabalanca bhavanabalañca (AN 2.11) [9] 
Patisankhanabalafica [patisandhanabalafica (sya.)] bhavanabalafica. 


The powers of judging and of cultivation. 
(The power (balan.) of examining details and the power of development.) 


22. 念力 HH cp 7 Satibalanca samadhibalanca (AN 2.172) [9] 


The powers of mindfulness and concentration. 
(The Power of mind and the power of focus.) 


23. 1E. HR ER Samatho ca vipassana ca (AN 2.173) [9] 
Calm and insight. 


(Calm and Review.) 


24. FEAL 与 精 2748 Samathanimittanca paggahanimittanca (AN 3.103) [9] 


The causes [or signs] of calm and of mental grasp. 
(The Sign of Calm and The Sign of Exertion.) 


25, 精 勤 与 BZ Paggaho ca avikkhepo ca (AN 2.89) [9] 


Mental grasp and balance. 
(Exertion and equanimity.) 


26. PARR R AINE WR AK HMR (AN 2.174) [9] 
Silavipatti ca ditthivipatti ca. 


Failure in conduct and in [sound] belief. 
(Incomplete Ethical Culture and Incomplete View.) 


27. 3X Bk RL R 成 就 Silasampada ca ditthisampada ca (AN 2.175) [9] 


Attainment in conduct and in [sound] belief. 
(Complete Ethical Culture and Complete View.) 
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28. AOA BAF STlavisuddhi ca ditthivisuddhi ca (AN 2.176) [9] 


Purity in conduct and in belief. 
(Purified Ethical Culture and Purified View.) 


29. B Drip EK SARE (AN 2.177) [9] 


Ditthivisuddhi kho pana yatha ditthissa ca padhanam. 
Purity in belief and the struggle according to the belief one holds. 
(The Purity of one's View and the purity of the path taken in accordance with that view.) 


30. FRU RRA, REE JE ARE iti 2.10, 37) [9] 


Samvego ca samvejaniyesu thanesu samviggassa ca yoniso padhanam. 
Agitation over agitating conditions and the systematic exertion of one [thus] agitated. 
(Anxiety and the urgency of the stand taken to get back on track by the experiencer thereof.) 


31. ja% ARNE ZAG DAUR IE (AN 2.178) [9] 


Asantutthita ca kusalesu dhammesu appativanita ca padhanasmim. 
Discontent in meritorious acts and perseverance in exertion. 
(Not taking one's stand on skillful dhamma, and non-turning away and making exertion.) 


32. BREZ R Vijja ca vimutti ca (MN 151, 438-452) [9] 


The higher wisdom and emancipation. 
(Vision and Freedom.) 
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33. (m) RIRA Khayeüünam anuppadenanam (SN 12.23)(Ne 4, 5-78) [9] 


Knowledge how to extirpate and knowledge how to prevent recrudescence. 
(Knowledge of destruction, knowledge of non-reproduction.) 


“Ime kho, avuso, tena bhagavata janata passata arahata sammasambuddhena dve dhamma 
sammadakkhata. 


Rx! 如 是 Co 者 ee eee, RODA 
正和 等 和 党 A s AR Ze 世尊 wr g rÈ 儿 ikv. 


These, friends, are the Double Doctrines perfectly set forth by the Exalted One who knows, who sees. 


(These then, friends, are those two-part Dhammas consummately taught by the Bhagava, that 
Consummately-Awakened-One, an Arahant who knows and sees. ) 


Tattha sabbeheva sangayitabbam, na vivaditabbam, 


> 大大 < 4 4 A we 为 > $s " 
KEREP Wu ADL BY 当 4 不 ? 令 ? 其 : 纷 译 ? ; 
Hereon there should be a chanting byall in concord, not a wrangling, 
(In this situation, let us all gather to gether as one, undivided, ) 


3j 


yathayidam brahmacariyam oh assa ciratthitikam, 
E: E. >= 1 ` ° 
ArAnA SIT RI, ASTES ; 

that thus this holy life may persist and be long maintained. 

(so that this Best of Lives will stay on track and stand for a long time, ) 


tadassa bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya atthaya hitaya sukhaya 
devamanussanam. 


x > a ` 7 4 wx > 
At xe ET 利 ” "b 、 MAZ w P 2. PAY! REC ee > Ts, P E: x 
NERS ERY, 利益 ~-、 安 * Bethe 
That may be for the welfare and happiness of many folk, for compassion on the world, for the good, 
the welfare, the happiness of devas and of men. 


(as a benefit to the many, as a pleasure for the many, out of compassion for the world, for the 
benefit and pleasure of gods and man.) 
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y 并 示 三 法 rikam (threes) [10] 


(+Æ 2) 305. “Atthi kho, avuso, tena bhagavata janata passata arahata sammasambuddhena 
tayo dhamma sammadakkhata. 


Asl £18, AU i idR 应 7z 供 aE 


正直 等 外 党 者 之 + 世尊 如 实 " 宣 3 说 & 三 $ 法 5 
There are Triple Doctrines e. set forth by the Exalted One who Gone who sees. 
(There are, friends, three-part Dhammas consummately taught by the Bhagava, that 
Consummately-Awakened-One, an Arahant who knows and sees. ) 


Tattha sabbeheva sangayitabbam...pe... atthaya hitaya sukhaya devamanussanam. 

i ve a > š 
故我 等 ?一 - 切 :， 於 " 今 : 结 + 集 +， 当 4 不 X 令 2 其‘ 纷 5 译 2 ，; 
A545 Af TI KREÉS. — AGES; 

3 up ox S. up os > > n 3 4 3 £ 

为 < 众生 7 利益 ~-、 PAER URS Re RED eS, 为 入 请 
£ bE 5 、 > 2 

PRIP AIH Re Bethe, 

Hereon there should be a chanting in concord even by all, not a wrangling... 

(In this situation, let us allgather together as one, undivided, so that this Best of Lives will stay on 


track and stand for a long time as a benefit to the many, as a pleasure for the many, out of compassion 
for the world, for the benefit and pleasure of gods and man.) 


a 


Katame tayo? 


三 $ 法 5 者 # 何 各 耶 # 
Which are these? 
(What are these threes?) 


L 三 不 善 根 Tni akusalamialani (AN 3.70) [10] 


lobho aksa doso akusalamulam, moho akusalamülam. 


(1) ARLA, (2) wes 不 % 善 5 根 4、 (3) Bee RARS, 
Three bad 'roots' o conditions): — greed, hate, dullness. 
(Three Roots of Unskill: lust, hate and stupidity) 


2 = AR Tini kusalamalani (AN 3.70) [10] 


alobho kusalamülam, adoso kusalamülam, amoho kusalamülam. 


(1) segs Bods, (2) Meg idR. (3) ob 善 5 根 {。 


Three good 'roots': — disinterestedness, love; intelligence. 
(Three Roots of Skill: non-lust, non-hate and non-stupidity.) 
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= 2 JT Tini duccaritani (MN 60, 92-106) [10] 


22 vaciduccaritam, manoduccaritam. 
Z=T T zi s y T 
) 身 5 恶 * 行 :=、 0) Be Bete, (3) B Bette. 


T € kinds of evil conduct, to wit, in act, word and thought. 
(Three Modes of poor behavior: bodily, of speech, of mind.) 


= BIT Tii sucaritani (MN 60, 92-106) [10] 


kayasucaritam, vacisucaritam, menos (D 

(1) He EXE REN (2) Bau 25 AT (3) = EST Fo 
Three kinds of fine conduct, to wit, in act, word and thought. 
(Three Modes of good behavior: bodily, of speech, of mind.) 


5 ZNE Tayo akusalavitakkā (SN 14.12, 96) [10] 


rene i paa as vihimsavitakko. 
Three Fort of bad TUR. wit, thoughts of NM o enmity, of cruelty. 
(Three unskillful subjects of thought: on pleasure, on anger, on harming.) 


6. EN 55. Tayo kusalavitakka (MN 19, 206-215) [10] 


nekkhammavitakko, abyapadavitakko, — x 

AR? RnR (2) AEI RN G) AR] x. 
Three kinds of good thoughts, to wit, thoughts of renunciation, of amity, of kindness. 
(Three skillful subjects of thought: on giving up, on non-anger, on non-harm.) 


7 ZZA Tayo akusalasankappa (SN 14.12, 96) [10] 


kamasankappo, byapadasankappo, vihimsasankappo. 
(1) 爱 * 思 *、 (2) gu. (3) BeBe, 


Three kinds of bad purposes, to wit, purposes of sense-desire, of enmity, of cruelty. 
(Three unskillful principles: the pleasure-principle, the anger-principle, the harm-principle) 
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8 = Tayo kusalasankappa (SN 14.12, 96) [10] 


re abyapadasankappo, ~ 


) BE^ x er RA (2) Be”. BÉ N^ ) BE? 4 58 M^. 


T. x kinds of good purposes, to wit, purposes of uncon of amity, of ends 
(Three skillful principles: the giving-up principle, the non-anger principle, the non-harm principle) 


9. ENSE X Tisso akusalasanna (SN 14.12, 96) [10] 


kamasafifia, byapadasafifia, vihimsasafifia. 
T 4 T T 
(1) gAn (O) MAR 6) EAL 
Three kinds of bad notions, to wit, notions of sense-desire, of enmity, of cruelty. 
(Three unskillful perceptions: the pleasure-perception, the anger-perception, the harm-perception) 


10. = 3:48 Tisso kusalasañña (SN 14.12, 96) [10] 


| Peu abyapadasafifia, oe 


) AE ees, (2) ARP AS An (3) BR AE 


T = kinds of good notions, to wit, ey of renunciation, of amity, of kindness. 
(Three skillful perceptions: the giving-up perception, the non-anger perception, the non-harm 
perception) 


1. 三木 善 界 Tisso akusaladhatuyo (SN 14.12, 96) [10] 


kamadhatu, byapadadhatu, vihimsadhatu. 
(1) eT Fi 3 AUAM o N (2 ) HR A 7] A (3) * M. 


Three bad elements, to wit, of sense-desire, enmity, cruelty. 
(Three unskillful elements: the pleasure-element, the anger-element, the harm-element) 


12. =&J Tisso kusaladhatuyo (SN 14.12, 96) [10] 


— ~ ee 


a Hn pr RA 
) BE? L 42 INEN ) BË BL 21 B (3) BE? E M. 
Ti i good elements, to wit, — ER s amity, kindness. 
(Three skillful elements: the giving-up element, the non-anger element, the non-harm element) 
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J. =. (A) FR aparüpi tisso dhatuyo (AN 3.77) [10] 


kamadhatu, b us arupadhatu. 


(1) Bko INE ( 4 ara) 7 ) 色 全 界 IFE sS (3) At x BS RR 7] e 


Other three elements, to wit, the sphere of — that of the brahma-world, that of the higher heavens. 
(Three additional elements: the pleasure-element, the materiality-element, the immateriality- 
element) 


14. TRE (4897) FR Aparapi tisso dhatuyo (Iti 3.2, 51) [10] 


ee Pr e 


) ESR JEN (2) t x ESR JEN ) WA 7] Po 


Eu three elements, to wit, the sphere of the — that of the higher heavens, that of 
cessation. 
(Three additional elements: the materiality-element, the immateriality-element, the ending-element) 


15. = (RRS) FR Aparapi tisso dhütuyo (SN 14.13, 97) [10] 


hinadhatu, Peri pon 


(1) x + K ) vi 1 N (3 ) ES 7l d 


Other three a to wit, low, medium and sublime spheres. 
(Three additional elements: the inferior-element, the middle-element, the superior-element) 


16. = (38) 过 Tisso tanha (SN 22.22) [10] 


kamatanha, bhavatanha, vibhavatanha. 


(1) Rese (2) Axe (3) 无 x 有 zx 爱 ”。 


Three [directions of] craving, to wit, craving for the pleasure of this life, craving for life to come, 
craving for life to end. 
(Three Modes of Hunger/Thirst: for pleasure, for living, for un-living) 


17. k=. (有 ) a Aparapi tisso tanha (Mnd 1, 1-6) [10] 


kamatanha, iar us 


(1) Rhu ON ) Bee a. t 类 色 全 爱 er 
Other three [directions : craving, to wit, craving s life in the us of sense, for life in the 
brahma (rüpa) world, for life in the higher worlds. 
(Three additional hungers: for pleasure, for materiality, for immateriality) 
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18. )- =. ( AR ST ) pa Aparapi tisso tanha (Mnd 1, 1-6) [10] 


pow T Lg cie 


) Bee (2) Me Bek (3) REE 
A VW 


three [directions of] craving: — craving for " inthe d ere for life in the higher 
spheres, for cessation. 
(Three additional hungers: for materiality, for immateriality, for ending) 


19. ZE Tini samyojanani (MN 2, 14-28) [10] 


sakkayaditthi, vicikiccha, silabbataparamaso. 


= 4 7 > H 4 
Ac He AR Q) 疑 -、 (3) ALEURS, 
Three 'fetters,' to wit, the false opinion concerning individuality, doubt, inverted [judgment] as to 


rule and ritual. 
(Three yokes to rebirth One-truth-view, vacillation, faith in good deeds and ethical conduct.) 


20. =F Tayo asava (MN 2, 14-28) [10] 


kamasavo, bhavasavo, avijjasavo. 


(1) gema (2) AGAS (3) 无 < 明 2 漏 &。 


Three intoxicants, to wit, the poisons of sensuality, future life and ignorance. 
(Three corruptions: No-good pleasures, no-good living, no-good blindness) 


21. 三 有 Tayo bhava (MN 9, 89-104) [10] 


kamabhavo, rupabhavo, arupabhavo. 


(1) ewe, (2) Geax, (3) Be G>, 


Three [planes of] rebirths, to wit, the universe of sense-desire, that of the lower and that of the 
higher worlds. 
(Three livings: pleasure-living, material-living, immaterial-living.) 


22: = 求 Tisso esanà (AN 4.38) [10] 


kamesana, bhavesana, brahmacariyesana. 


(1) Au K>. (2) LEE SEN (3) V REL tz poke 
Three quests: — that of sensuous enjoyment, that of life renewed, that of [problems connected with] 


the religious life. 
(Three wishes: for pleasure, for life, for the full glory of the holy life) 
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23. 三 种 我 慢 Tisso vidha (SN 35.108) [10] 


seyyohamasmiti vidha, sadisohamasmiti vidha, hinohamasmiti vidha. 
(0 U 我 # 腾 J dS (2) 『 Rž Ra (3) CoA 
DAE FAN 
Ed 
«s! (3) T am worse than...' 


2 EI 
Three forms fof. conceit], to wit(1),'I am better than...,' (2) 'I am equal to 
(Three evaluations the evaluation that "I am better than," the evaluation that "I am equal to," the 


evaluation that "I am less than.") 


24. — BF Tayo addha (Iti 3.14, 63) [10] 


atito addha, anagato addha, paccuppanno addha. 


EKG AR Fee ner (3) BLE ERE, 


Three periods, to wit, past, future, present. 
(Three whiles: back-awhile, up ahead a-while, mean-while.) 


25. = JER R Tayo anta (SN 22.103) [10] 


pes anto, ae anto, nea anto 
1) 有 3 E. i Asm he din J ; ) #>31 # vj LE UNS Ev ( Aku 
b dide dubd) 4 SORES UBER, 


` 
Three limits, to wit, individuality,its rising, its cessation 
(Three oppositions: the opposition to own body; the opposition to the arising of own body; the 


opposition to the ending of own body.) 


26. = Tisso vedana (SN 36.1, 249) [10] 


sukha vedana, dukkha vedana, — vedana. 
(1) HA Ge (2) XE. FES 3RRGES HBR SS, 


Three [modes of] feelings, to wit, pleasant, Ls and neutral feeling. 
(Three sense experiences: pleasant sense experience, unpleasant sense experience, not-unpleasant- 


but-not-pleasant sense experience) 
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27 = AVE isso dukkhata (SN 38.14, 327) [10] 


dukkhadukkhata, sankharadukkhata, viparinamadukkhata. 

(1) xxEREERHSS (2) FTE Be 3) BE BPE R a. 
Three states of suffering, to wit, pain, conditioned existence, change. 
(Three types of pain: The pain of pain; the pain of the confounded; the pain of reversal) 


28. 三 种 聚 -一 一 三 种 增长 Tayo rast (SN 45.21) [10] 


micchattaniyato rasi sammattaniyato rasi aniyato rasi. 
(1) AEITELSERIEILAU 长 FRG EE ER ( AY382482) 、 
(2) SED PED ORE ZEI 长 和 一 一 正二 性 三 定 2 聚 由 ( AYGER 
(3) 不 确定 人 增 7 长 4 一 一 不 XY 定性 二 聚 和 ( REFEREED) 。 
Three 'heaps,' to wit, that of wrong-doing entailing immutable evil results, that of well-doing 


entailing immutable good results, and that of everything not so determined. 
(Three piles: certainly disagreeable piles; certainly consummate piles; uncertain piles.) 


29. = E Tayo tama (AN 10.14) [10] 


[tisso kankha (bahusu) atthakatha oloketabba] — atitam va addhanam arabbha kankhati 
vicikicchati nadhimuccati na sampasidati, 


(1) yx Rs 过 去 一 一 怀疑 -、 TTR PIRES Z 2. 
RUGGLES ; 


Three doubts, to wit, doubts, perplexity, inability to decide, dissatisfaction concerning past, 
(Three confusions: The onset of and lingering confusion, doubt, inability to clear up one's mind and 
distress about the past.) 


anagatam va addhanam arabbha kankhati vicikicchati nadhimuccati na sampasidati, 
(2) Ax RAS 未 < 来 各 WUEEC. FPR 不 % 被 + 确 # 定 人、 
2482385451 ; 
future, 


(The onset of and lingering confusion, doubt, inability to clear up one's mind and distress about the 
future.) 
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etarahi va paccuppannam addhanam arabbha kankhati vicikicchati nadhimuccati na 
sampasidati. 


(3) Ax RAS BLS A£ > 
PARAE, 


and present. 
(The onset of and lingering confusion, doubt, inability to clear up one's mind and distress about the 
present.) 


HOR PERA TIRER, 


Ww 如 来 不 访 藏 — REIT BEIT BRIT ° 


30. xo EAR Tini tathagatassa arakkheyyani (AN 7.58) [10] 


parisuddhakayasamacaro avuso tathagato, natthi tathagatassa kayaduccaritam, yam 
tathagato rakkheyya — ‘ma me idam paro aññasli ti. 


(1) Axl dRRGORIBISRLIG AIT eRe GES RE 
j Ant KE ALFA" 1 Z x He ERIT : 


Three things which a Buddha has not to guard against: a Buddha, friends, is pure in conduct 
whether of act, 

(Three unguarded things of a Tathagata. A Tathagatha, friends is entirely pure with regard to that 
done by the body, such that he need not think: "Let none know this of me.") 


Parisuddhavacisamacaro avuso, tathagato, natthi tathagatassa vaciduccaritam, yam tathagato 
rakkheyya — ‘ma me idam paro aññasli ti. 


(2) 友 z ! 如 & 来 * 有 z 清 3 泽 : 之 * 语 " 行 det Ee dU 
『 pipet AER Ag 20 Rho Regge ; 


or speech, 


(A Tathagata, friends, is entirely pure with regard to that done by way of speech, such that he need 
not think: "Let none know this of me.") 


Parisuddhamanosamacaro, avuso, tathagato, natthi tathagatassa manoduccaritam yam 
tathagato rakkheyya — ‘ma me idam paro aññasli ti. 


(3) 如 8 来 * 有 zx 清 : 泽 之 *。 意 - 行 detA Moms T Ade: 
人 3 不 XY 知 :I 2B Bese, 


or thought. There is no misdeed of any kind concerning which he must take good care lest another 
should come to know of it. 

(A Tathagata, friends, is entirely pure with regard to that done by way of mind, such that he need 
not think: "Let none know this of me.") 
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31. = BR Tayo kificana (MN 43, 449-459) [10] 


rago kificanam, doso kificanam, moho kificanam. 


(1) AEEA (2) BAER, (3) Xe t, 
Three obstacles, to wit, lust, hate, illusion. 
(Three Somethings-There: Lust, Hate, Delusion.) 


32. = (ABB) X Tayo ages (AN 7.47) [10] 


ragaggi, dosaggi, mohaggi. 
(1) Aika (2) HARKS, (3) Fee KS, 


Three fires, to wit, lust, hate, illusion. 
(Three Fires: Lust, Hate, Delusion.) 


33. JR = (幸福 ) XK Aparepi tayo aggt (AN 7.47) [10] 


ahuneyyaggi, diga dakkhineyyaggi. 

(1) OR (IAUGUUET) 、 AUN KE ( RARS 
VRA MR BEML) 、 (3) . & BITS). 

Other three fires, to wit, the fire of the worshipful, the fire of m head of the household, the fire of 
those worthy of offerings. 


(Three additional Fires: the fire of the honor-worthy, the fire of the householder, the fire of the gift- 
worthy.) 


yc AGE Tividhena rüpasangaho > HATE. (1& ) && (Pgst:iE HE) SEA @ Fe 
ripasangaho (BPRL » Jm BÉ IK | iECEpeUsihik | 的 原子 理论 ) 是 错误 课 法 ; 
XJ B& Mahühatthipadopamasutta REAR (MN 28, 306) 是 六 根 HR) 六 境 的 意思 1 


34. = jax RB Tividhena rüpasangaho (MN 28, 306) [10] 


sanidassanasappatigham rüpam [sanidassanasappatigharüpam (sya. kam.) 
evamitaradvayepi], 


O 有 z 见 3 有 z 对 4 色 4 ( TEE aR He Les Pe Bribe s ) . 
Threefold classification of matter, to wit, as visible and resisting, 
(Three Forms of Matter (rupa.): visible and producing resistance; ) 
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anidassanasappatigham rüpam, 


OR ASAPH ES ( 可 z 达 4 视野 但 和 根 $ PERES) 
as invisible and resisting, 
(not visible and producing resistance; ) 


¿ p rüpam. 


O Be iB HES ( Bier She LER PS RES S) 
as invisible and unresisting. 
(not visible and not producing resistance.) 


35. = (FBI SESH) JT Tayo sankhara (SN 12.51) [10] 


p 


punnabhisankharo, pees anefijabhisankharo. 
(1) 福 % 行 zy、 (2) FES ARATE, 0) REM LR (mex 


Three accum E to wit, complexes of merit, of demerit, of influctuate [results]. 
(Three Confoundings: good; not-good; inactive.) 


36. =A. Tayo puggalā (AN 3.144) [10] 


sekkho puggalo, asekkho puggalo, nevasekkhonasekkho puggalo. 
(1) BLAS ( ig p wer TIA un 、 (2) BFAR ( 出; 
[a] 5 4 aN S LE E) ` JES E EE FES ae Ft Bi 人 8 ( fbr GE AE) ° 


Three kinds of persons, to wit, the T the adept, he d is neither. 


(Three persons: the person who is a seeker, the person who is a seer, the person who is neither 
seeker nor seer.) 


37 = RAE Tayo thera (MN 3, 29-33) [10] 


jatithero, dhammathero, sammutithero [sammatithero (sya. kam.)]. 


BIR Be (2) REED, (3) EO WORLD Kt >, 
Three kinds of seniors, to wit, an aged layman, an eminent bhikkhu, a bhikkhu officially ranked as 'senior.' 
(Three elders: by birth, in the Dhamma, by rank.) 
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38. = 18 EJ 事 Tini pufifiakiriyavatthini (AN 8.36) [10] 


danamayam pufifiakiriyavatthu, silamayam pufifiakiriyavatthu, bhavanamayam 
pufifiakiriyavatthu. 


(1) 26" FTL He en. 0) GT 


A " 

KEF”, 
Three bases by merit accomplished, to wit, the bases composed of giving, of virtue, of study. 
(Three bases for the expectation of benefit, the expectation of benefit based on making gifts, the 


expectation of benefit based on ethical behavior and the expectation of benefit based on self- 
improvement.) 


NIA 
wi 
NIA 


jakete (3) atriis 


39, .—.X&BSE S Tmi codanavatthüni (PV 7.3, 323) [10] 


ditthena, sutena, parisankaya. 


PRE SLs, Q0) HEB]. G) NRG RE, 
Three bases for reproof, to wit, that which has been seen, that which has been heard, that which one 


suspects. 
(Three bases for making testimony: based on the seen, based on the heard, based on the suspected.) 


六 ERR (BR) BE > ARREA IRA ` HHI BER ° 


40. = B AR M Ji RÆ Tisso kamüpapattiyo (Tti 3.46, 95) [10] 


[kamuppattiyo (si.), kamupapattiyo (sya. pi. ka.)] santavuso satta paccupatthitakama, te 
paccupatthitesu kamesu vasam vattenti, seyyathapi manussa ekacce ca deva ekacce ca 
vinipatika. Ayam pathama ior E 


(1) Rs! Arb Re EK: ED SE LBs BY s BER, 
Aiii SRL ALNIE xxv 1 Fake e, ( SR RS) di 
Bhi 天 5 RABE Re meee, 此 * 为 *， Ao- ROGO LE 


Three uprisings of ae connected with sense: (1) There are beings, friends, whose p 
are bound up with the objects thereof, and they are in subjection to such desire. Such are human 
beings, some devas and some reborn to [one of the four] evil destinies. 

(Three ways of taking carnal enjoyment: There are beings, friends, to whom carnal enjoyments 
appear and who are bound up in and in the power of the carnal enjoyments that appear to them in the 
same way as man, for example, or gods for another, or some reborn below. This is the first way of 
taking carnal enjoyment.) 
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Santavuso, satta nimmitakama, te nimminitva nimminitva kamesu vasam vattenti, seyyathapi 
deva nimmanarati. Ayam dutiya kamüpapatti. 
LAUR ARS, 


(2) As! A4EIARIE, RGB Eee 
nr TÉ hee, Paes whe 


为 *， 第 “二 d REY FR La IE, 

(2) There are beings who have desires for that which [they have] creates; such are the devas so called 
(Nimmanarati), who having created one thing after another are in subjection to such desires. 

(There are beings, friends, taking carnal enjoyment in plans and creations and who are bound up in 
and in the power of the carnal enjoyment of making creation upon creation in the same way as are 
The Gods of Creation. This is the second way of taking carnal enjoyment.) 


Santavuso satta paranimmitakama, te paranimmitesu kamesu vasam vattenti, seyyathapi 
deva o ace d Ayam pud kamupapatti. 


(3) Axl ABIR EL, BE So — ths (eee ae, 
Bie BE Causa fhe bid sako; ffri? Ae db; Ae ER 
355 B*, Fess f$ Rhu 2 S = LM 


(3) There are beings who have desires for the creations of others; and get these into their power; 
such are the devas so called (Paranimmita-vasavatti). 

(There are beings, friends, taking carnal enjoyment in having power over plans and creations and 
who are bound up in and in the power of the carnal enjoyment of having power over plans and 
creations in the same way as are The Gods of Power Over Creation. This is the third way of taking 
carnal enjoyment.) 


yx 三 种 乐 处 受 生 > REX HBA ABR ° 


41. = $8 SS ER RA Tisso sukhüpapattiyo (MN 120, 160-175) [10] 


[sukhupapattiyo (sya. pi. ka.)] — santavuso satta [satta sukham (sya. kam.)] uppadetva 
uppadetva sukham viharanti, seyyathapi deva brahmakayika. Ayam pathama sukhüpapatti. 


(1) Re! Ar RAE, fee aed BRE ee grae, 
AERE ee E 


Three happy rebirths:—(1 ) There are beings, friends, who [in a former birth] having continually 
produced, dwell now in happiness; such are the devas of the Brahma group. 

(Three ways of feeling pleasure: There are beings, friends, that, producing and having produced 
pleasure, live therein, in the same way as the gods of the Brahma worlds.) 
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Santavuso, satta sukhena abhisanna parisanna paripura paripphuta. Te kadaci karahaci 
udanam udanenti — 'aho sukham, aho sukhan'ti, seyyathapi deva abhassara. Ayam dutiya 
sukhüpapatti. 


(2) Aw! Ax kee 众生 ?2， ATRL hE Bran Jim. 
Wasim, | RI E s os [ pee eam | REI 
Hm | 上 Fake 


(2) There are beings who are soaked and steeped in happiness, full of it, pervaded by it. They from 
time to time pour forth ecstatic utterance saying: 'Oh the bliss of it!' Ah what happiness!' Such are the 
Radiant Devas. 

(There are beings, friends, that are soaked, permeated, suffused and saturated with happiness who 
time and time again exclaim: 'Ah the joy! Ah the joy!" in the same way as the gods of the Abhassara 
Realm.) 


Santavuso, satta sukhena abhisanna parisanna paripura paripphuta. Te santamyeva tusita 
[santusita (sya. kam.)] sukham [cittasukham (sya. ka.)] patisamvedenti, seyyathapi deva 
subhakinha. Ayam tatiya sukhüpapatti. 


(3) Ax! Sl AAR? EG VER. FRE A 
B2. 4k > 等 P4 ET RS p el Sy Bau EX BMS Ge LES : Ax 
bei NEL AS, tbe At, FOES AES RES, 

(3) There are beings who are similarly filled with happiness ... pervaded byit; they, serenely blissful, 
experience onlysublime happiness. Such are the Luminous Devas. 
(There are beings, friends, that are soaked, permeated, suffused and saturated with happiness who 


are swept away by the experience of such delight in the same way as the gods of the Subhakinna 
Realm.) 


Ji (所 学 ) > Tisso panna (Ne 4, 5-78) [10] 
sekkha Il Ana, asekkha pafifia, nevasekkhanasekkha panna. 
(1) BeBe ( Hi pi Ark) S 0 BeBe Bs (dise 
ET, 


els SZ La ee), JES BL GES Bx Be Be (e EBS i 


Three kinds of knowledge: P. x the learner, that of the adept, that of him who is neither. 
(Three wisdoms: The seeker's wisdom. The seer's wisdom. The wisdom of one who is neither.) 
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3. XR.E. (所 成 ) ZB Aparapitisso paiiiia (Pe 8, 118-120) [10] 


cintamaya panna, sutamaya panna, bhavanamaya panna. 
(1) 思 * 所 成 ! 慧 5、 O BACAR RRS, (3) LAER BE, 
Other three kinds of knowledge: — knowledge that is sthought out, knowledge that is learned (from 
another), knowledge that is gained by [cultural] development. 


(Three additional wisdoms: Wisdom based on reason. Wisdom based on hearsay. Wisdom based on 
experience.) 


4. 三 仗 一 一 三 种 武器 Tinavudhani (AN 8.27) [10] 


sutavudham, pavivekavudham, pafifiavudham. 
(1) S2RMORKBS (B6: SERS) . 
RBs (AREARE: AHL a) 、 G) We BER Bs 


£ ° 4 4 3 
( Bike) dH RLW o 
Three kins of armour: — that of doctrine learnt, that of detachment, that of knowledge. 
(Three weapons: the weapon of knowledge, the weapon of detachment, the weapon of wisdom.) 


45. .E AR, (感官 ) Tinindriyani (SN 48.23, 493) [10] 


anafifiatahifiassamitindriyam, afifindriyam, afifatavindriyam. 
(1) 未 * 知 : ( Bee) FBS, (2) 已 - 知 : 根 :、 G) ee HRS, 


Three faculties: — that of coming to know the unknown, that of knowing, that of perfected knowledge. 
(Three Guiding Forces: The Guiding Force that is knowing the unknown; The Guiding Force of 
Omnicience; The Guiding Force of Attaining Omnicience.) 


46. — BR Tini cakkhani (Iti 3.12, 61) [10] 


mamsacakkhu, dibbacakkhu, pafifiacakkhu. 


(1) 肉眼 (2) Rees, (3) Baas, 
Three kinds of vision, to wit, the eye of flesh, the heavenly eye, the eye of insight. 
(Three Eyes: The organ of the eye; the godly eye; the eye of wisdom.) 
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47. 三 学 Tisso sikkha (AN 3.87) [10] 


adhisiiasikiha, adhicittasikkhā, adhipaññasikkha. 


(1) HI ER Be. (2) 增 ? bel Be (3) 增 1 LEB Be, 
Three courses of training, to wit, the higher morality, the higher mental training, ie pen insight. 
(Three trainings: training in higher ethics, training in higher thought, training in higher wisdom.) 


48. = VE Tisso bhavana (Pe 7, 72-117) [10] 


kayabhavana, cittabhavana, paññabhavana. 


(1) 修身 5、 (2) asl, (3) BE Bs. 
Three [branches of] culture, to wit, the culture of sense-impressions, of mind, of insight. 
(Three Developments: Development of Body, Development of Mind, Development of Wisdom.) 


49. = 三 种 车 LIE JI Tini anuttariyani (MN 35, 353-363) [10] 


d vimuttanuttariyam. 
= He H = 
e RIS Ame ` ( A x “上 ait ` AR eT RLS) N e 1 j 
5 EA X š H wrk P 
( sn ENT) a e 解脱 i EE EC ( 
2A £ . . 
mi: Erge) 
Three supreme things, to wit, that of vision, that of procedure, that of freedom. 
(Three ultimates: The ultimate sight, the ultimate undertaking, the ultimate freedom.) 


o 


50. = (3313) Æ Tayo samadhi (SN 43.12, 377) [10] 


savitakkasavicaro samadhi, avitakkavicaramatto aie avitakkaavicaro samadhi. 
Ax BLA etre (2) Me BL OER fale ee, (3) Ae Bb ex 


fex. 
Three species of concentration: — that of mental application followed by sustained thought, that of 
sustained thought without mental application, that of concentration without either. 
(Three Highs: With Thought and with Reaction; Without Thought and with only a small amount of 
Reaction; Without Thought and without reaction.) 
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51. JR = (SÉ) Æ Aparepi tayo samadhi (SN 43.12, 377) [10] 


sufifiato samadhi, animitto samadhi, appanihito samadhi. 
(1) ZIZA ( 离开 3 自我) 、 0) Ao. Z ( BEY BAS 475 
$:) . (3) 无 x 顾 s 定 4 ( Be BARES), 


Other three species of concentration: — concentrative insight into 'emptiness,' 'signlessness,' 'end 
of baneful longing.' 
(Three additional Highs: Empty, Signless, Pointless.) 


52. = Tmi soceyyani (AN 3.121) [10] 


kayasoceyyam, vacisoceyyam, a lint, 


< x< H x 
(1) ome. 0) Wea G) Bae 

Three purities, to wit, of action, speech and thought. 

(Three cleansings: cleansing the body, cleansing the speech, cleansing the mind.) 


a 
Lo 


53. = RAP (年 尼 b : E se X) Tini moneyyani (AN 3.123) [10] 


kayamoneyyam, vacimoneyyam, manomoneyyam. 


cB X BH 25 
oa O) 语 * 寂 * 静 上 、 (3) BR a 
Three factors of the anchorite, to wit, a certain attitude sesar conduct, je EE speech, 
respecting thought. 


(Three attributes of the wiseman: the body of a wiseman, the speech of a wiseman, the mind of a 
wiseman.) 


54. .— 41D Timikosallüni (Ne 4, 5-78) [10] 


ayakosallam, apayakosallam, upayakosallam. 
(1 ) BÓ i615. ( = >) S (2) E 28 i Tr 3i ( Rus) š 
(3) 2548235535 ( 2) 。 


Three proficiencies, to wit, proficiency as to progress, regress, and the means of success. 
(Three attributes of the skilled: skill at arriving, skill at departing, skill in knowhow.) 
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55. = UE Tayo mada (AN 3.39) [10] 


pipe yobbanamado, jivitamado. 


(1) RRAN (2) SERS RRS (3) 62 HBL RE 
Three intoxications, to wit, the pride of health, the ride of youth, the pride of life. 
(Three forms of madness: The madness of health, the madness of youth, the madness of life.) 


56. .— 38 Tini adhipateyyani (AN 3.40) [10] 
oe auis dhammadhipateyyam. 
(1) Br ES ( 自 " 密 5 断 3 欲 * 增 :上 ? 力 *) 、 0) tee Hye 上 
Lai Z: Bree) 、 (3) Ar Er ( RARE 
Use? l7 29 ° 
Three dominant influences [on effort]: to wit, the influence of self-[criticism], the influence of the 


community, the influence of spiritual things. 
(Three controlers: self-control, peer-pressure, the influence of The Word.) 


57. = Em S Tini kathavatthani (AN 3.68) [10] 
atitam va addhanam arabbha katham katheyya — 'evam ahosi atitamaddhanan'ti; 
Hjizteumides, — 4e?3b6 saws : D 过 去 $ 已 -如 是 ”| 1 
Three bases of discourse, to wit (1) discourse may be concerned with the past: — ‘Such things were 
in the past'; 
(Three areas of dispute: There is the area of dispute over the past that begins: 'Thus it was in the past.') 


anagatam va addhanam arabbha katham katheyya — ‘evam bhavissati anagatamaddhanan'ti; 


关於 "未 * 来 和 如 8 此 * 言 5 襄 & : U 未 * 来 和 当 4? 如是"! ] 
(2) discourse may be concerned with the future: — 'So will it be in time to come,' 
(There is the area of dispute over the future that begins: 'Thus it will be in the future. ') 


etarahi va paccuppannam addhanam arabbha katham katheyya — 'evam hoti etarahi 
paccuppannam addhanan'ti. 


RS ABLES, 如 此 * 言 5 说 i : U 现 5 在 有 z 如 是 ”! ] 
or (3) with the present: — 'So has it come to pass at the present day.' 
(There is the area of dispute over the present that begins: 'This is how it is now.) 
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58. = BH Tisso vijja (AN 10.102) [10] 
pubbenivasanussatinanam vijja, sattanam cutUpapatenanam vijja, asavanam khayehanam vijja 
C) FR ^E RES 2 PY — fg thr WAT, (2) BUS REEL 死 ^ 
ge 2345 (3) RASER 82907 
Three branches of wisdom, to wit, knowledge n one's former lives, knowledge of the decease and 
rebirth of beings, knowledge in the destruction of the 'intoxicants.' 
(Three visions: knowledge of past lives; knowledge of the outcome of deeds; knowledge of the 
eradication of the asavas.) 
59. 


三 住 Tayo vihara (AN 4.190) [10] 
dibbo viharo, brahma viharo, ariyo viharo 

(1) RidEt ( v9-4$$27&0) 、 (2) BES ( 9&3 
(3) RES ( WORE RP). 

Three states, to wit, deva-consciousness, the divine states, the Ariyan state. 


(Three habitats: the habitat of the gods, the habitat of Brahma, the habitat of the Aristocrats.) 
60. 


mam = 


= 487K Tmi patihariyani (DN 11, 483) [10] 
iddhipatihariyam, adesanapatihariyam, ne HM 
(1) 神 5 通 


2 RE BES (APE Ay ape E 


z) . . Bet SE Apr L = 
Y Vr. far Svar the) x (3) 4 š 
ia” Be) ° 


( 82 


Bh EJ 
; r PET m USE 
Three wonders, to wit, the wonder of mystic power, the wonder of manifestation, the wonder of 
education. 


teaching.) 


(Three wonders: the wonders of magic power, the wonders of mindreading, the wonders of 


"Ime kho, avuso, tena bhagavata janata passata arahata sammasambuddhena tayo 
dhamma sammadakkhata. 
Rel 如 8 是 ”， 


po eee, E 
PSH geste Bl ev 


teh mL 


« 
uL BES Ht = N 
mus RATo 
These, friends, are the Triple Dirnts sore set forth byt the Exalted One who — who sees. 


(These then, friends, are those three-part Dhammas consummately taught by the Bhagava, that 
Consummately-Awakened-One, an Arahant who knows and sees. ) 
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Tattha sabbeheva sangayitabbam...pe... atthaya hitaya sukhaya devamanussanam. 
故我 等 ?一 - 切 :， eALERTS MDS S 


a 7 2 一 = = 4y ` : 
Be Pewee SATE REM, AGES; 

` up a xe Q up 出 ` ` K r1 m H ` = 
Bye EZRA REL Ro MR Ra RD els, — At 


ARIPA 利 * 益 -、 Re othe, 
Hereon there should be a chanting byall in concord, not a wrangling, that thus this holy life may persist 
and be long maintained. That may be for the welfare and happiness of many folk, for compassion on the 


world, for the good, the welfare, the happiness of devas and of men. 
(In this situation, let us all gather to gether as one, undivided, so that this Best of Lives will stay on 


track and stand for a long time as a benefit to the many, as a pleasure for the many, out of compassion 
for the world, for the benefit and pleasure of gods and man.) 


rE rE rE 
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y 并 示 四 法 Catukkam (Fours) [11-19] 


[第 十 一 者 2) 306. “Atthi kho, avuso, tena bhagavata janata passata arahata sammasambuddhena 
cattaro dhamma sammadakkhata. 


Bx! ŞI, m ee GEDBRIdR 应 7z 供 和 者 
SEY BB BED a per Wa Er SB PIKES, 


Fourfold doctrines, friends, have jen perfectly set forth by the Exalted One who knows, who sees, 
the Arahant, Buddha supreme. 


(There are, friends, four-part Dhammas consummately taught by the Bhagava, that Consummately- 
Awakened-One, an Arahant who knows and sees. ) 


Tattha sabbeheva sangayitabbam, na vivaditabbam...pe... atthaya hitaya sukhaya 
devamanussanam. 


KEREL- ni, eS, GuqcAldUC e ; 
一 ` = ` w. 
ES 5 EITEK AES; 
> up 出 M . up 出 ~ 7 ` H => 
Bye A PAEZ r, 总 * 赂 世间 3， At 
xo. 
KEARSE PBS FB He Bath 
Here should be a du in concord by all, not a wrangling...for...the happiness of devas and of men. 
(In this situation, let us allgather together as one, undivided, so that this Best of Lives will stay on 


track and stand for a long time as a benefit to the many, as a pleasure for the many, out of compassion 
for the world, for the benefit and pleasure of gods and man.) 


Katame cattaro? 


PIG A ETS ARE ? 
Which are these? 
(What are these fours?) 


L B&E 
Cattaro satipatthana (DN 22, 372-405) [11] 


Idhavuso, bhikkhu kaye kayanupassi viharati atapi sampajano satima, vineyya loke 
abhijjhadomanassam. 


(1) Rel br A rbt, ee Ao BERR AS Es, 精 : 
Dim AEn BPRS, BE RSs $5. Be ; 


Four applications of mindfulness, to wit: — Herein, friends, let a peter as to the body... 
(Four preparations of mind: Here friends a beggar lives in a body reviewing the body, burning for 
comprehension of mind, restraining worldly ambitions and disappointments.) 
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Vedanasu vedananupassi...pe... citte cittanupassi...pe... dhammesu dhammanupassti viharati 

atapi sampajano satima vineyya loke abhijjhadomanassam. 
> WE ES 站 日 《 t 223 y 
(2) ev LEMAR BLS Ce MES, 精 : Eho ye Eras 正念 3 

bby 7 X 4 > AN = s 
Bethe ls 22s, BR 

as to feelings ... 


(Here friends a beggar lives in a sense experience reviewing sense experience, burning for 
comprehension of mind, restraining worldly ambitions and disappointments.) 


(3) pou nse ER ar Es, 8l 勤 => 而 上 “有 z 正 生 知 * E 25, 
Bader else $5. €; 
as to thoughts ... 


(Here friends a beggar lives in the emotions reviewing the emotions, burning for comprehension of 
mind, restraining worldly ambitions and disappointments.) 


(4) Ze ;EVBÉRERIIAVGgQO[RERM, i BS dq. 8 z ib eee GEL, 
Br the ls 之 : BS, Bz, 


as to ideas continue so tolook on these [severally and in order], that he remains ardent, self-possessed 
and mindful, overcoming both the hankering and the dejection common in the world. 


(Here friends a beggar lives in The Word reviewing The Word, burning for comprehension of mind, 
restraining worldly ambitions and disappointments.) 


x wE (EE) > @ AEBAPREA (BE) -© E # E kE Ac Ëf 
(Eri) ` GO 未 生 善 法 合生 起 (168) 、 @ 已 生 善 法 今 圆 满 (KF) ° 


2  ESIEÉ) 


Cattaro sammappadhana (SN 49.1-12, 651-662) [11] 


Idhavuso, bhikkhu 
Az! X68: ái, 


Four supreme efforts, to wit: — Herein, friends, a brother, 
(Four Consummate Efforts: ) 


anuppannanam papakanam akusalanam dhammanam anuppadaya chandam janeti vayamati 
viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


PIRES, THERA, TRE BEST SY, DEHAT 
abe: TO Hr Be Re tekt Eze Reh 不 善心 
Zl PLR EEL RES | 

in order that unrisen wrong and wicked ideas may not arise ... 


(Here friends a beggar generates intention, sets his thinking on, rouses energy, and makes an effort 
to prevent the arising of bad, unskillful states not yet present in the here and now,) 
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Uppannanam papakanam akusalanam dhammanam pahanaya chandam janeti vayamati 
viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


2 n < ` v 
TESLINA Mi ae 振 # 秦 5 心志 *， BEAZW- 
ab < ° 『 © Ë 3. PE. S Ae ie 1:32 已 ,- HES = = HE ns EAT z. NB BIST 

AN 3 JH E 
Be] IGKUEDNEt; 

in order that wrong and wicked ideas if arisen, may be put away ... 


(generates intention, sets his thinking on, rouses energy, and makes an effort to let go of bad, 
unskillful states that are present in the here and now,) 


Anuppannanam kusalanam dhammanam uppadaya chandam janeti vayamati viriyam arabhati 
cittam pagganhati padahati. 


* 定 2 决心 ;5， 351i1EL3 J^, TRE BESSY, BSAA 
ges: TO i 5 
HLS HET RBS 5 


in order that unrisen good ideas may arise ... 
(generates intention, sets his thinking on, rouses energy and makes an effort to get skillful states not 
yet present in the here and now,) 


Uppannanam kusalanam dhammanam thitiya asammosaya bhiyyobhavaya vepullaya 
Mina paripuriya chandam janeti vayamati viriyam arabhati cittam P padahati. 


WE nku NSE, 精 : MELB RES ALS 人 全力 4 以 - 
a : 『@ hiss PRE: a e AL ZEEE RUST RS 
令 2 不 X 退 4 失 z 、 CRRARBÉU. AIKEÍGEL48R. 成 1 熟 广 和 4 大 ?4、 
B g JA T, [É] T PA 


in order that good ideas, if arisen, may persist, may be clarified, multiplied, expanded, developed, 
perfected, generates will endeavours, stirs up energy, makes firm his mind, struggles. 

(generates intention, sets his thinking on, rouses energy and makes an effort to retain, establish, rid of 
confusion, complete, develop, increase, and add to skillful states that are present in the here and now.) 


3 ”四 和 神 足 
Cattaro iddhipada (AN 4.276) [11] 


Idhavuso, bhikkhu chandasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti. 
0) Ax! Z*u the Ax yoo fee: 1: 3 ALHIEL ue DE 
exe RE ATS Ze FHS AL ; 


Four stages to efficiency (iddhi). Herein, friends, a brother develops the stage which is characterized 
by (1) the mental co-efficient of an effort of purposive concentration; 

(The Four Power Paths: He begets the Powerpath Consisting of Effort-upon-Effort at Confounding 
Wish-HighGetting;) 
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Cittasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti. 
(3) 6 BTA RES 2 BREST WAITZ hhi K Y ; 
(3) by the mental co-efficient of an effort of intellectual concentration; 


(He begets the Powerpath Consisting of Effort-upon-Effort at Confounding HeartFelt- 
HighGetting;) 


Viriyasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti. 

(2) i BTA RH En RR BA REIT 24 PE RE ; 
(2) by the mental co-efficient of an effort of energized concentration; 
(He begets the Powerpath Consisting of Effort-upon-Effort at Confounding Energy-HighGetting;) 


Vimamsasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti. 
AZ Ë x ^ 2 lb eX E 一 ` 、 
(4) 785 HRS RIS En RR LS RET Ze pr RE, 
(4) by the mental co-efficient of an effort of investigating concentration. 
(He begets the Powerpath Consisting of Effort-upon-Effort at Confounding Reminiscence- 
HighGetting.) 


4. 四 Tg 
Cattari jhanani (MN 4, 51) [11] 


Idhavuso, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam savicaram 
vivekajam pitisukham pathamam jhanam [pathamajjhanam (sya. kam.)] upasampajja viharati. 


Rx! Se3b 8: mtüEil, (1) REAS mR ERR Be I Boks, 
有 二 和 5 有 z 伺 +， we T mee ar et DD AARI 84 ES ; 


Four Jhanas. Herein, friends, a brother, aloof from sensuous appetites, aloof from evil ideas, enters 
into and abides in the First Jhàna, wherein there is initiative and sustained thought, which is born of 
solitude, and is full of zest and ease. 

(The Four Burnings: Here friends a bhikkhu, separating himself from sense pleasures, separating 
himself from unskillful things, still thinking andreacting with the pleasurable enthusiasm born of 
detachment enters into and makes a habitat of the First Burning,) 


Vitakkavicaranam vupasama ajjhattam sampasadanam cetaso ekodibhavam avitakkam avicaram 
samadhijam pitisukham dutiyam jhanam [dutiyajjhanam (sya. kam.)] upasampajja viharati. 


(2) Si. 44. BARS, ORL, ST i Ub. 
4i x zm ae 4 x 43) * ELI K x Wx [ eam Az at 922.) EM 
RES mE; 


Secondly, when suppressing initiative and sustained thought, he enters into and abides in the 
Second Jhana, which is self-evoked, born of concentration, full of zest and ease, in that, set free from 
initial and sustined thought, the mind grows calm and sure, dwelling on high. 

(then, with thinking and reacting having calmed down, attaining tranquillity, becoming single- 
minded, without thinking and reacting, with the pleasurable enthusiasm born of Highgetting he enters 
into and makes a habitat of the Second Burning,) 
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Pitiya ca viraga upekkhako ca viharati sato ca sampajano, sukhafica kayena patisamvedeti, 
yam tam ariya acikkhanti ~ ‘upekkhako satima sukhavihari'ti tatiyam jhanam [tatiyajjhanam 
s To upasampajja viharati. 


) Be? Bt ALS, jet TES, Bx? 总 > Da SE 而 心身 an He. | 
"^ 村 者 # 所 和 宣 3 说 i UBER MEM 之 * R255 Bs ES ; 


T hirdly, when a brother, no longer fired with zest, abides calmly contemplative, while mindful and 
self-possessed he feel in his body that ease whereof Ariyans declare: He that is calmly contemplative 
and aware, he dwelleth at ease, so does he enter into and abide in the Third Jhana. 

(then, dispassionate and detached from enthusiasm, living conscious and aware of bodily sense- 
reactions suchas those described by the aristocrats when they say 'Detached, with satisfied mind, he 
lives pleasantly,' he enters into and makes a habitat of the Third Burning,) 


Sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana, pubbeva somanassadomanassanam atthangama, 
adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham jhanam [catutthajjhanam (sya. kam.)] 
upasampajja viharati. 


(4) Faw MOBS BFI, 沽 ?先前 i 之 : 喜 "、 E 
BLS, FL EX RRR TE HA 2. r J>. a KS ud 3E 2 HL = = $^ 
EJ $E mu dE, 


Fourthly, by putting aside ease and byputting aside mal-aise, by the passing away of the joy and the 
sorrow he used to feel, he enters into and abides in the Fourth Jhàna, rapture of utter purity of 
mindfulness and equanimity, wherein neither ease is felt nor any ill. 

(then, letting go of his former experiences of pleasure and pain, allowing his experience of mental 
ease and discomfort to subside on their own, without pleasure or pain, with utterly pure detachment of 
mind, he enters into and mades a habitat of the Fourth Burning.) 


x 四 修 定 一 > 89 修 四 神 定 > Wie: O (2258828 — Se >` 
BR ; © PAHS > 正念 、 正 知 ; O RARA — HAE ° 


5 四 修 定 
Catasso samadhibhavana (AN 4.41) [12] 


[第 十 二 者 2) 307. Atthavuso, samadhibhavana bhavita bahulikata ditthadhammasukhaviharaya 
samvattati. 


AAR >, PARL 多 2 所 和 作者 #， FED EP RY BLS 
JK BARES 5 


Four developments of concentration, to wit, that which when practised and expanded, conduces to 
(1) pleasure in this life; 

(Four methods of becoming High: 

There is, friends, a method of becoming high that when developed and made much of results in 
living pleasantly in the here and now.) 
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Atthavuso, samadhibhavana bhavita bahulikata Aanadassanapatilabhaya samvattati. 
(2) Rel 2, AMBLER Biete, 861 BEER 
JIS Abi 


(2) acquisition of intuition and insight; 
(There is, friends, a method of becoming high that when developed and made much of results in 
knowing and seeing.) 


Atthavuso samadhibhavana bhavita bahulīkatā satisampajaññaya samvattati. 
(3) Ax! fX, GHELA BiAA e, fer L 2 p a 
BAS SER Fre ; 

(3) mindfulness and well-awareness; 


(There is, friends, a method of becoming high that when developed and made much of results in a 
knowing one's own mind.) 


Atthavuso samadhibhavana bhavita bahulikata asavanam khayaya samvattati. 
(4) Re! ae, BMBL A 多 2 所 2 作者 #， REP BCR 
et HEP TIE DN 


(4) destruction of 'spiritual intoxicants. 
(There is, friends, a method of becoming high that when developed and made much of results in the 
destruction of the no-goods.) 


Katama cavuso, samadhibhavana bhavita bahulikata ditthadhammasukhaviharaya samvattati? 
Idhavuso, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam...pe... catuttham 
jhanam upasampajja viharati. Ayam, avuso, samadhibhavana bhavita bahulikata 
ditthadhammasukhaviharaya samvattati. 


(1) Re! 修 : 定 <， XMÉIB BiA A, Re tye ae? 
BY BLS TKS RMMEX ? 
Which are these severally? 


(And what is it, friends, that is the method of becoming high that when developed and made much of 
results in living pleasantly in the here and now?) 


Az! @ ewe Arte? os, Bee Re,  BBCGES RT BIKE, 
Aix RB Baty, We Bee? ORO. DRERI 94 ES, 


(Here friends a bhikkhu, separating himself from sense pleasures, separating himself from 


unskillful things, still thinking and reacting with the pleasurable enthusiasm born of detachment, 
enters into and makes a habitat of the First Burning,) 
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= 2 v = = — 2 > Z ` ^ ` 
O tur WEIL, Bi, fr, BARES, WA NRA 
TX SS > 4 EN . = (AA _ £= A i 
HERO 心 5 成 4 一 - 境 *， RX BE Aar, AR se eh 
BiG Perse Bo eis melee, 
(then, with thinking and reacting having calmed down, attaining tranquillity, becoming single- 


minded, without thinking and reacting, with the pleasurable enthusiasm born of Highgetting he enters 
into and makes a habitat of the Second Burning,) 


© ¿br zy, BBS, wees, Ards, 
SEB Roe tye Ao ZED, ARIEL HEGRE aS RE: 『 49: 
ZSME 之 :第 “三 4 神 # 而 * 住 。 

(then, dispassionate and detached from enthusiasm, living conscious and aware of bodily sense- 


reactions suchas those described by the aristocrats when they say 'Detached, with satisfied mind, he 
lives pleasantly,’ he enters into and makes a habitat of the Third Burning,) 


O 於 " 此 + 有福 比 2 下 2， Bp Beds, BABES, the LS 
Wize SE", KW o Rig Riga 0 we Ar 
` ` ` KE . OMM z A 
dell] 之 * PTA RBS dE, 
(1) is the Fourfold Jhana. 
(then, letting go of his former experiences of pleasure and pain, allowing his experience of mental 


ease and discomfort to subside on their own, without pleasure or pain, with utterly pure detachment of 
mind, he enters into and mades a habitat of the Fourth Burning.) 


Arl wei, BABEN 多 2 所 作者 #， fe? Boe 
He IKY SAME, 


(This, friends, is that method of becoming high that when developed and made much of results in 
living pleasantly in the here and now.) 


Katama cavuso, samadhibhavana bhavita bahulikata fianadassanapatilabhaya samvattati? 
= ` ah 5 3i A 一 u 
(2) Re! 修 : 定 <，  XMÉI 多 8 所 s 作 2 者 => REL 
半 2. 致 * 智 *、 AAS ELA) 
(And what is it, friends, is the method of becoming high that when developed and made much of 
results in knowing and seeing?) 


* [É> A] 一 > atadpa B (atta) A (dīpā) °> dhammadipa 法 

(dhamma) 3A (dpa) > BIBAR NERA?” VBA AMKA> EAA 
SARR © À— SRE (DN 33, 307)， 四 神 足 分 解 (SN 51.20); 【 明 与 解脱 】 一 > AW 
息 念 经 (MN 118) > PEŁ — (SN 54.13) ° LRA (SN 54.16) ° 
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Idhavuso, bhikkhu alokasaññam manasi karoti, divasaññam adhitthati yatha diva tatha rattim, 
yatha rattim tatha diva. Iti vivatena cetasa apariyonaddhena sappabhasam cittam bhaveti. 


Ax! Arib Arb ts, Pig- XM SSE UR. 
BuAcbukn fe toy cee HELZ 
si, 15126 ALAR He Zu, 

(2) is when a brother attends to the sensation of light, sustains the perception of daylight, and 


attends tolight no less in the nighttime, and thus, withopen and unmuffled consciousness, creates a 
radiant luminous mind. 

(Here, friends a beggar focuses his mind on the perception of light. Fixing on the perception of day, 
as by day, so by night, as by night so by day. Thus he unblindfolds the heart and reveals a mind of 
surpassing brilliance.) 


Ayam, avuso samadhibhavana bhavita bahulikata fianadassanapatilabhaya samvattati. 
Rx! Wr Za BAREL 多 2 所作 2 者， 能 2 过 纪 致 * 


智 *、 Riz 482, 
(This, friends, is that . of becoming high that when developed and made much of results in 
knowing and seeing.) 


Katama cavuso, samadhibhavana bhavita bahulikata satisampajanhaya samvattati? 
(3) Re! Biza dE. 多 2 所 作者 # wey’ ge? Y 
BYES, Etke ? 


(And what is it, friends, that is the method of becoming high that when developed and made much of 
results in knowing one's own mind?) 


Idhavuso, bhikkhuno vidita vedana uppajjanti, viditā upatthahanti, vidita abbhattham gacchanti. 
Rx! Adb Arbh Á, Yf: grze ETRS, — fie 
dt, Jii; 


(3) is the understanding of each feeling, 
(Here, friends, a beggar sees sense experiences as they arise, sees them in place, sees them going on 
their going.) 


Vidita sañña uppananti viditā upatthahanti, viditā abbhattham gacchanti. 


H ` H "Yl n PS 

© fie Mesias, JiR {es Jike me; 
or perception, 

(He sees perceptions as they arise, sees them in place, sees them going on their going.) 


Vidita vitakka uppajjanti, vidita upatthahanti, vidita abbhattham gacchanti. 


f oa: : : i asm 
了 2 知 : Bl Se ET RES, eRe tes, — fide. 

or thought, as they severally arise, remain present and vanish. 

(He sees thoughts as they arise, sees them in place, sees them going on their going.) 
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Ayam, avuso, samadhibhavana bhavita bahulikata satisampajafifiaya samvattati. 
Rel Wee, AMALEN 多 8 所作 2 者 #$， Her brake 
E Em SEA Fe , 

(This, friends, is that method of becoming high that when developed and made much of results in 


knowing one's own mind.) 


Katama cavuso, samadhibhavana bhavita bahulikata asavanam khayaya samvattati? 
(4) kx! et, Bah, — 多 2 所 作者 Bete per ee 
DERE PP ED BE Pu 


( And what is it, friends, that is the method of becoming high that when developed and made much 
of results in the destruction of the no-goods?) 


Idhavuso, bhikkhu paficasu upadanakkhandhesu udayabbayanupassti viharati. 

Rx ! abrt, ARS, PRET, Mames, 
(4) is the keeping watchover the five aggregates of grasping, as they rise and cease:-- 
(Here beggars a beggar knows: ) 


Iti rupam, iti rapassa samudayo, iti rupassa atthangamo. 

0: 『 此 * 是 "- 色 8， 此 "是 " 色 $ 之 : 集 {， eR brew 
"This is material ... this is the appearance of somethng material ... this is the vanishing, and so on.' 
(This is material, this is the arising of material, this is the going of material,) 

Iti vedana...pe... 
OU: lb duke IÆ EZA 
(This is sense experience, this is the arising of sense experience, this is the going of sense 
experience,) 
iti sanna... 
= . “日 ` "日 ` x i ,日 ` eu n 

e eH Td [ th x 想到 wb x Moza 集 4 wb x WALZ Buel 
(This is perception, this is the arising of perception, this is the going of perception,) 
iti sankhara... 

> " E 4 Bost 2 i ¿E fT > , EO 

O 5: Tbr, 此 * 是 " 行 : 之 * 集 *， weet Ry 
(This is own-making, this is the arising of confounding, this is the going of own-making,) 
iti vinhanam, iti viññanassa samudayo, iti vinhanassa atthangamo. 

© 28 A T [ wor er Re, thy fer er Z tt why 7 Rr Z a teal 


(This is consciousness, this is the arising of consciousness, this is the going of consciousness.) 
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Ayam, avuso, samadhibhavana bhavita bahulikata asavanam khayaya samvattati. " 
As! Boe et, EIU. BLE e Melrea 
xx JR 


(This, friends, is that way of getting high that when developed and made much of results in the 
destruction of the no-goods.) 


46 ORS 
Catasso appamanna (AN 4.190) [13] 


[第 十 三 者 D) 308. Idhavuso, bhikkhu mettasahagatena cetasa ekam Siem pharitva viharati. 
(1) Ae! dbr Arbh, dERBEROES Bees 382 3 —- 
Four 'infinitudes,' to wit: — Herein, brethren, a brother lets his mind pervade one quarter of the 
world with thoughts of love ... pity ... 
(Four immeasurables: Here friends, a beggar lives suffusing the first quarter with thoughts of 
friendliness; ) 
Tatha dutiyam. Tatha tatiyam. Tatha catuttham. 
aigen Miey, FJ Seege jd 
(and so also the second, third, and Ps quarters. ) 


Iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya sabbavantam 
如 8 是 ~>， Heke FR woMERS  —- Wis, —- wine; 


(Thus he lives suffusing the world all-over, all-through, encompassing all, above, below and across. ) 


lokam mettasahagatena cetasa vipulena mahaggatena appamanena averena abyapajjena 
[abyapajjhena (si. sya. kam. pi.) ] oops viharati. 
aaa ts BAY SE, i5 me —- We We JEN EEA Xf. Ae x 


Ei 以 -无 x 她 s、 A Se STA ES, 
(Thus he lives a suffusing that is bountiful, widespread, immeasurable, friendly, without injury.) 
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~ 


8 Dighanikaya Sangitisutta 


Karunasahagatena cetasa...pe... muditasahagatena cetasa...pe... upekkhasahagatena cetasa 
ekam disam pharitva viharati. Tatha dutiyam. Tatha tatiyam. Tatha catuttham. Iti uddhamadho 
tiriyam sabbadhi sabbattataya sabbavantam lokam upekkhasahagatena cetasa vipulena 
— appamanena averena abyapajjena pharitva viharati. 


) HS BEC db ul, MS —- 方 5 mAs BERL oe HE, 
ates, |]: oues, a INER TR 
ARRA a 一 - 切 : 方 5 ; RRR E a, dl 
满 9 一 - ete RR AR ack, s E14 EE x 
BEA 之 + ST 8 ee Sm ES 


sympathy ... 

(He lives suffusing the first quarter with thoughts of sympathy; and so also the second, third, and 
fourth quarters. Thus he lives suffusing the world all-over, all-through, encompassing all, above, 
below and across with thoughts of sympathy. Thus he lives a suffusing that is bountiful, widespread, 
immeasurable, friendly, without injury.) 


HiEtmeX:, denke IMER FA 
MER. 一 切 :在 一 - 切 : 方 i ; TSMR HERBST, ies 
满 引 一 - Wi thr 7] Tk $i. on ReELO 以 一 无 AN x 2&5. AE x 
BRA 之 : SE Sor Et, 
in joy ... 
(He lives suffusing the first quarter with thoughts of empathy; and so also the second, third, and 
fourth quarters. Thus he lives suffusing the world all-over, all-through, encompassing all, above, 


below and across with thoughts of empathy. Thus he lives a suffusing that is bountiful, widespread, 
immeasurable, friendly, without injury.) 


(4) ES BÉS EP a, HAMS AE mAs, BEL, 
AE 5 


BJ LREN, MARONE, ET, PM ER. Y 
ga — WEM. — Ji: ; TES RAR BEAST, tae 
wW- tee RR AA AA OBE, WO KR OB 
BEA Se Sl AS ES, 


equanimity, and so the second quarter, and so the third, and so the fourth. And thus the whole wide 
world, above, below, around and everywhere does he continue to pervade with heart ... far-reaching, 
grown great and beyond mesure, free from anger and ill-will. 

(He lives suffusing the first quarter with objectively detached thought; and so also the second, third, 
and fourth quarters. Thus he lives suffusing the world all-over, all-through, encompassing all, above, 
below and across with objectively detached thought. Thus he lives a suffusing that is bountiful, 
widespread, immeasurable, friendly, without injury.) 
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7 ORE 
Cattaro aruppa (AN 8.66) [13] 


[arüpa (sya. kam. pi.)] Idhavuso, bhikkhu sabbaso rüpasafifianam samatikkama 
patighasafifianam atthangama nanattasahhanam amanasikara 'ananto akaso'ti 
akasanaficayatanam upasampajja viharati. 


(1) Re) 於 < 此 * 有 z 比 :下 5 p RRI WESEL. WAS 
= Ax HELE ss -种 Ae Mr, Pape . 
J i RRS ER TES Re ES | 


Four Jhanas of Arüpa-consciousness, to wit: — (1) Herein, brethren, a brother, by passing beyond 
the consciousness of matter, by the dying out of the sensation of resistance, by paying no heed to the 
idea of difference, at the thought: 'space is infinite!' attains to and abides in the conceptual sphere of 
space as infinite. 

(Four immaterialities: Here friends, a beggar elevating himself above all perceptions of materiality, 
allowing perceptions of resistance to subside, and not scrutinizing perceptions of diversity, thinking: 
'Un-ending is space.' enters into and makes a habitat of the Space-dimension.) 


= ° 
E 
id 


N ev 一 


Sabbaso akasanaficayatanam samatikkamma ‘anantam vififianan'ti viññanañcayatanam 
upasampajja viharati. 


ABLARO—- Rl A BR Epig: U 识 * 是 ~ 无 x 
iii ! J B 就 去 识 ” Ak ANS M I) £ q 43 > ; 


(2) Having wholly transcended this, at the thought: 'Infinite is consciousness!' he attainss to and 
abides in the conceptual sphere of consciousness as infinite. 

(Elevating himself completely above the Space-dimension, thinking: 'Un-ending is consciousness. ' 
he enters into and makes a habitat of the Consciousness-dimension.) 


Sabbaso vifianaficayatanam samatikkamma ‘natthi kifici'ti akificaiiayatanam upasampajja viharati. 
RL Au — 1⁄5 SA Ki at PA Ü eha- 
物 * ! J BLE Sk PRA Aem ES; 


(3) Having wholly transcended this, at the thought: 'It is nothing!" he attains toand abides in the 
conceptual sphere of nothingness. 

(Elevating himself completely above the Consciousness-dimension, thinking: 'There is nothing.' he 
enters into and makes a habitat of the No-thing-there dimension.) 


eu vv 一 


ow akiñcaññayatanam samatikkamma nevasahnanasahnayatanam upasampajja Mem 


) #84 FE —- Wi Ai x BAA x ie B Woe JES 28 N E ae | JES 48 想 工 处 
Ba 


(4) Having wholly transcended this, he attains toand abides in the sphere of neither consciousness 
nor unconsciousness. 

(Elevating himself completely above the No-thing-there-dimension he enters into and makes a 
habitat of the Dimension of Neither-perception-nor-non-perception.) 


eR 
< 
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x oak apassenani >> sankhayekam BBR FR ER IJZ. ° vn @ 
= — Z= patisevati ( 修 勤 一 一 四 依法 Ë: gg BP 48) ;© 
定 善 法 adhivaseti ( K& $E €5— — 22, 困境 ) ;Q Fz 
x parivajjeti (521k 27 18 Bt 25 TR ) ; @ je # AIR 
vinodeti (&r £5 Br = 3E Ex.) j 


8，  EJfk 


Cattari apassenani (AN 9.2) (MN 2, 14-28) (MN 68, 166-172) [13] 


Idhavuso, bhikkhu sankhayekam patisevati, 

Así Aeb Aer? hi 

(1) SERS EHRDO WA E 而 "使 "其 < 追随 4 
某 % 一 - (45) Xv; 


Four Bases of Conduct: — Herein, brethren, a brother judges that a certain thingis to be habitually 
pursued, 


(Four calculations: Here friends a beggar figures a thing is to be gone after, ) 
sankhayekam adhivaseti, 
(2) iod HERI 地 * 明 2 PSR e, Father Dees 
某 & 一 - (#5) TRF; 
another thing is to be endured, 
(a thing is to be endured, ) 
sankhayekam parivajjeti, 
SEAN RS bog. po p|e BR e, ub t S 81238 


, 
X —- ( = NS =) ike ; 


another to be avoided, 
(a thing is to be avoided, ) 


p vinodeti. 
) ELER E ASB e, Fact LORY 


» id ( = ONS *) zk, 


another to be suppressed. 
(a thing is to be got rid of.) 
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* BEB > @ &CKARO EXE*OOZSEGm.O0 BEX > 
* 四 依法 > @ FEKAR O 42KRE O @ 22M. O LBH 


9 CORP te 
Cattaro ariyavamsa (AN 4.28) [14] 


[ 第 十 四 者 2 ] 309. Idhavuso, bhikkhu santuttho hoti itaritarena civarena, itaritaracivarasantutthiya 
ca vannavadi, na ca civarahetu anesanam appatirüpam apajjati; 


(1) feu, Ae! Aero? 5, AMAER- Mke BT EY, 
ALS EE Bee RAS AFF R ARS Sse REGEL, BAR- kee EARS 
— ipil, Pire ik ; 


Four Ariyan lineages. Herein, brethren, a brother is content with whatever robes [he may have], 
commends contentment of this kind, and does not try togain robes in improper unsuitable ways. 

(Four Old Time Ways of the Aristocrats: Here friends a beggar is content having anywhich robe, 
speaks well of contentment with anywhich robe, ) 


aladdha ca civaram na paritassati, 


ape R O ARS, JR AR HR OE ; 


And he is not dismayed if he gain no robe, 
(does not accept un-essential or unseemly robes; ) 


laddha ca civaram agadhito [agathito (si. pi.)] amucchito anajjhapanno adinavadassavi 
nissaranapafifio paribhufijati; 


趴 < 得 2 不 % 染 2 著 s、 TRI AS Aw SRG SS geo LS EI 
Zo AD Hs Be? ee ELM; 


but when he has gained one,he is not greedy, nor infatuated nor overwhelmed; he wears it heedful 
lest he incur evil and understanding its object. 

(not obtaining robes he is not dissatisfied, attaining robes he accepts and uses them without greed 
and infatuation, thus he guiltlessly enjoys the use thereof perceiving the possible dangers, wise to the 
ways things work out. ) 


taya ca pana — c pA nevattanukkamseti na param Maison 
mo Ae, AK SQ Az dr RES Ree RARE IRR, BR 
Ri CAR Ara the Rr REL oe AU 


Finally, by this contentment as toany garment, he heither is puffed up nor disparages others. 
(Furthermore, being content having anywhich robe, he neither puts himself above nor puts down 
others, nor is he self satisfied at being of such respectable behavior. ) 
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Yo hi tattha dakkho analaso sampajano patissato, ayam vuccatavuso — 'bhikkhu porane 
aggafifie ariyavamse thito’. 


如 8 是 ~ 有 zx 善 # 巧 3、 精 : 勤 i$、 Ebe, 正念 ! 名? 
Bs: f 击 和 往 关 以 -来 多 辟 代 种 六 MAES Berbers ! 1 
Now he that is expert, not slothful, heedful, mindful, is called, brethren, a brother who i is true to the 


ancient distinguished lineage of the Ariyans. 
(He indeed is one who may be called one of the Ancient, Old-Time Aristocrats.) 


“Puna caparam, avuso, bhikkhu santuttho hoti itaritarena pindapatena, 
itaritarapindapatasantutthiya ca vannavadi, na ca pindapatahetu anesanam appatirupam 
apajjati; 

(2) Bee, Axe! Axle? hs, RRP Re Rr re RE, 


BS, Asni 不 % 订 7 之: 方 [法 5 ， 
The same is he who is similarly content with his alms, 


(Again, friends a beggar is content having any lump-dole'd'inni-bowl, speaks well of contentment 
with any food put in the bowl, ) 


aladdha ca pindapatam na paritassati, 
af ou hl, — 人 人 ¿ n 
BERLI, TR FR NONE ; 
(does not accept un-essential or unseemly food;) 


laddha ca pindapatam agadhito amucchito anajjhapanno adinavadassavi nissaranapañño 
paribhunjati; 


BESTE RT RSH, TIRLAR BR BAG tg SUS BS, 
ZEA mee Se ES. 


(not obtaining food he is not dissatisfied, attaining food he accepts and uses it without greed and 


infatuation, thus he guiltlessly enjoys the use thereof perceiving the possible dangers, wise to the ways 
things work out. ) 


taya ca pana M ord ben nevattanukkamseti na a vambheti. 
Pee d Xp =- Hr x ere tH 月 2 所 六 得 和 BR > É P 之 +: 喜 =" “fee. BRL Á x 
KARA EA GRUB AS; 


urthermore, being content with any handouts, he neither puts himself above nor puts down 
others, nor is he self-satisfied at being of such respectable behavior. ) 


Yo hi tattha dakkho analaso sampajano patissato, ayam vuccatavuso — ‘bhikkhu porane 
aggaññe ariyavamse thito’. 


BORO ARES ML Ebe, 正念 q ! 4? 
Be: P Hees Re Erpa Rigida! J 


(He indeed is one who may be called one of the Ancient, Old-Time Aristocrats.) 
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“Puna caparam, avuso, bhikkhu santuttho hoti itaritarena senasanena, 
itaritarasenasanasantutthiya ca vannavadi, na ca senasanahetu anesanam appatirupam apajjati; 


(3) fie Az! HsW^ÉkiL, BÉRSETRASOER ALS ER 
ASHE ROME SE RES II Ono Bee ees 因缘 4 
HS BOWEN, TBT Uk 

and withhis lodging. 
(Again, friends a beggar is content having any sit'n'sleep'n-spot, speaks well of contentment with 
any place to sit and sleep, ) 


aladdha ca senasanam na paritassati, 


FeR OBE EE, TR RENE ; 


(does not accept un-essential or unseemly dwelling places; ) 


laddha ca senasanam agadhito amucchito anajjhapanno adinavadassavi nissaranapañño paribhufijati; 
MELE USB RRR AR SRG me 138: BS, 
See FAD Hs BRP mL 


(not obtaining lodging he is not dissatisfied, attaining shelter he accepts and uses it without greed 


and infatuation, thus he guiltlessly enjoys the use thereof perceiving the possible dangers, wise to the 
ways things work out. ) 


taya ca pana ee nevattanukkamseti na param vambheti. 


mS, SN qa E FAR yer. Su R MARS 
P CBR Bra, be 3823982 ar hes A E 


(Furthermore, being content with any sit'n'sleep'n-spot, he neither puts himself above nor puts 
down others, nor is he self-satisfied at being of such respectable behavior. ) 


Yo hi tattha dakkho analaso sampajano patissato, ayam vuccatavuso — `bhikkhu porane 
aggaññe ariyavamse thito’. 


HOLE 2 3525. 精 : on Esses, GERBER ve ! £r 
An: V 4pé4ESQA-GRREEDÁÉ Mayes Rew? es! J 


(He indeed is one who may be called one of is Ancient, Old-Time Aristocrats.) 


“Puna caparam, āvuso, bhikkhu pahānārāmo hoti pahānarato, bhāvanārāmo hoti 
bhāvanārato; 


(4) ske, Ax! Axkb>ei, did 
使 乐 2 断 3 ( ERES) 、 Cte ( Bh Re) , dr 
É, ( 修 : 善 5) 、 PE 2452 (OMPÉS) J 。 
Lastly, bethren, the brother who, having the love both of eliminating on the one hand, and of 
developing on the other, loves both to eliminate and to develop, in loving both, 


(Again, friends, a beggar taking pleasure in letting go, enjoying letting go, taking pleasure in 
advancement, enjoying advancement, ) 
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taya ca pana pahanaramataya pahanaratiya bhavanaramataya bhavanaratiya 
nevattanukkamseti na param vambheti. 


MARAA z TU pgs Ee $S fpr Men? ( EmReES) 、 已 - 
A HERI (Ba Be) fe MAE (BEE 、 BoR 
(EBS) J DS 8214842828 Dt, | he TERE he AS; 


neither is puffed up, nor disparages others. 

(and furthermore, taking pleasure in letting go, enjoying letting go, taking pleasure in advancement, 
enjoying advancement, he neither puts himself above nor puts down others, nor is he self-satisfied at 
being of such respectable behavior. ) 


Yo hi tattha dakkho analaso sampajano patissato ayam vuccatavuso — ‘bhikkhu porane 
aggafifie ariyavamse thito’. 


wrk Ar SA FAH, Eiku, 正念 aq ! £; 
PE ç j 二 fi 以 -来 多 EAE: f > ey SMES AA rb: fi J 


He that is herein expert, not slothful, heedful, mindful, is called a brother who is true to dite ancient 
distinguished lineage of the Ariyans. 
(He indeed is one who may be called one of the Ancient, Old-Time Aristocrats.) 
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Ww ESE ERA > (1) RR (AX) —— PER] Bak | Pir 
Pll 3 (2) Gri (Er) — T RER] Be |= 22 J ; (3) bm (18 
4) — — EER] MiB [TEHRI] ; (4) MRE (RS) —— Tk 


in| ÆR | WAE ` BSAA] © (SN 56.29, 1099) 


x 四 访 勤 (RE. BEB) > (D PRD (BIR) ` @ Bt 
(EBS) `> @ 修 勤 (47353822) 、 MR (B748) 。 


10. WẸ% $) 
Cattāri padhānāni (AN 4.14) [15] 


[ 第 十 五 才 2 】 310. Samvarapadhanam pahanapadhanam bhavanapadhanam [bhavanappadhanam 
(sya.)] anurakkhanapadhanam [anurakkhanappadhanam (sya.)]. 


O tk X ( BeBe) 、 © BBs ( BB), 
BIBS ( 6: 5) . BEA E BS ( mikER) , 


m exertions, to wit, self-control, eliminating, developing, safe-guarding. 
(Four efforts: the effort to restrain, the effort to let go, the effort to make become, the effort to 
retain.) 


Katamaficavuso, samvarapadhanam? 


(1) E Xd REESE ? 
What is the first? 
(And what, friends, is the effort to restrain?) 


Idhavuso, bhikkhu cakkhuna ipao disva na nimittaggahi hoti nanubyafijanaggahi. 
Kx! x55, tees, 0 RRs Ries, Righe Is 2 = 
( bi SIME AI) , Rese hi ( EMBO) o; 


Herein, brethren, when a brother sees anobject withthe eye, and is not entranced by the general 
appearance or the details of it, 

(Here friends a beggar seeing matter with the eye grasps at neither its signs or identifying 
characteristics, ) 
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Yatvadhikaranamenam cakkhundriyam asamvutam viharantam abhijjhadomanassa papaka 
akusala dhamma anvassaveyyum, tassa samvaraya patipajjati, rakkhati cakkhundriyam, 
cakkhundriye samvaram apajjati. 


A^ ABER, 不 XY 防 访 % 眼 5 根 :， du RAR E: RZ A 
Bigs, REG. wae Be, RAPAT, We ATT he Peus 
VA-CERESECHRGUGRS, AES RS ARS Z: eZee, 


but sets himself to vestri that whichmight give occasion for baed, wicked states, covetousness, 
dejection to flow inover him were he to dwell unrestrained as to the faculty of sight, and tokeep watch over 
that faculty, and attains tomastery over it ... 

(because living without restraining the power of the eye there will flow in on him covetousness and 
mental discomfort, bad, unskillful things. Thus restraining, renouncing, watching out for the power of 
the eye is the way he restrains the power of the eye. ) 


Sotena saddam d 

O He Beate 时 ~， PHS ERY ( 抽象 x 概 $ 念 3) ， 不 % 
He Bling’ we (ROR R) SBC BAER LD: se Lu 
根 :， ARR EGA HS eR ARR RRL Ren 
PORTE BE BY MAGERS, ADE HRS Z: HERES, 


(Hearing a sound with the ear he grasps at neither its signs or identifying characteristics because 
living without restraining the power of the ear there will flow in on him covetousness and mental 
discomfort, bad, unskillful things. Thus restraining, renouncing, watching out for the power of the ear 
is the way he restrains the power of the ear. ) 


ghanena gandham ghayitva... 
ORO RAL, PREIS ETRY ( 抽象 : 概 $ 念 $3) ， T 
He PLS Ag o s (or eure ; BORER, PIG 


Ea > L B 入 _ _ Ar E z ua « " NEG. 
j°, Wy BE BPE ZU< 2 8 5 ps Eiki, BIER d rs 
M AL Er 为 ` ` Be 
WRITE VAST EGE HR FR, 4liiUROGRS ZB E, 
(Smelling a scent with the nose he grasps at neither its signs or identifying characteristics because 
living without restraining the power of the eye there will flow in on him covetousness and mental 
discomfort, bad, unskillful things. Thus restraining, renouncing, watching out for the power of the 


nose is the way he restrains the power of the nose. ) 


jivhaya rasam sayitva... 
o VA-XRUÉLUKA JB Rife strike ( tes $c NEC A?) 5 
SCR get ( LIARS ARE)  4UGEBIGMGGRO, TEGERE 


4 


ARS, 而 随和 著 流 $ 入 2 一 一 贪 $ 爱 *"” 爱 x 三 ?<、 Mi Bey apne Fo 
22 dae. ACERO, ADEE AR LEE. 


(Tasting a taste with the tongue he grasps at noter its signs or identifying characteristics because 
living without restraining the power of the tongue there will flow in on him covetousness and mental 
discomfort, bad, unskillful things. Thus restraining, renouncing, watching out for the power of the 
tongue is the way he restrains the power of the tongue. ) 
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FA photthabbam phusitva... 
© no ARR, TRS ERAS ( RES), 不 > 
He LS Ag” fp > £ PARATE) 1 MORAR, 不 X 防 i 访 ^ 身 5 
ARS, RE RTs m. EE c a Be RURAR, 
QUGÉMTIBCES, — 以 - 防 % 访 ^ 身 5 根 :， SEY AAR ZEE. 
(Experiencing a contact with the body he grasps at denhar its signs or identifying characteristics because living 
without restraang the power of body there will flow in on him covetousness and mental discomfort, bad, unskillful 


things. Thus restraining, renouncing, watching out for the power of body is the way he restrains the power of 
body. ) 


xu 


manasa dhammam vififiaya na nimittaggahi hoti nanubyafijanaggahr. 
Q 以 - 意 - 知 * 法 5 时 ~， BROS ERAS (det EIBUGEL) , 
Re Rha fel (RE) 
and similarly as to the other four senses and mind, 


(Becoming conscious of a thing in the mind he grasps at neither its signs or identifying 
characteristics, ) 


Yatvadhikaranamenam manindriyam asamvutam viharantam abhijjhadomanassa papaka 
akusala dhamma anvassaveyyum, tassa samvaraya patipajjati, rakkhati manindriyam, 
manindriye samvaram apajjati. 


> š Š 2% > WES A ¿L A : 
th Fe ETE, — TRRERRÉVÓAAOARS, eKA fiA 
Bre 5 ud š ` NE ¿k c. X2 TL FER ir 
B 5 RU £z TEN B: dh Tx ad Ts 彼 ? 1 + | DARE Eu 
VATER ES EECARS, PIE? BOARS Ze HERES, 
(because living without a the power of the mind there will flow in on him covetousness and 


mental discomfort, bad, unsillful things. Thus restraining, renouncing, watching out for the power of 
the mind is the way he restrains the power of the mind. ) 


Idam vuccatavuso, samvarapadhanam. 


Bx! MOS EMR He, 


such an effort is called exertion in self-control. 
(This, friends is the effort to restrain, say I. ) 


Katamaficavuso, pahanapadhanam? 


Bhs EpL ety ARE ? 
(2) What is exertion in elimination? 
(And what, friends, is the effort to let go? ) 
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Idhavuso, bhikkhu uppannam kamavitakkam nadhivaseti pajahati vinodeti byantim karoti 
[byanti karoti (sya. kam.)] anabhavam gameti. 


Ax! Rope U yK 不 2 容忍 8 已 -~ 生 7 之 *@ rH 42 
EA ADRA are): S, i ; 


Herein, ae a brother, when a sensual, 


(Here friends, a beggar on the occurrence of a thought of lust does not yield to it, lets go of it, rejects 
it, brings it to an end, causes it to go to annihilation; ) 


SP 


Uppannam byapadavitakkam...pe... 
不 容忍 s 已 - 生 ? 之 : @ Wu ho AMM GARE et 


Bur, LEURS 

malign, 

(at the occurrence of a thought of anger he does not yield to it, lets go of it, rejects it, brings it to an 
end, causes it to go to annihilation; ) 


uppannam vihimsavitakkam... 
Ta RR JI P mer = NO yb 2 A. 2 MEUS, NS 
yX >=> 28. A^ Ee UEZ Et © *p5 = 5, AM HN AM DEG BE M dM 
wb 为 , - š 
Bur, THERE 


or cruel thought has arisen, will not endure it, but puts it away, suppresses, exterminates it and 
makes it non-existent. 

(at the occurrence of a thought of violence he does not yield to it, lets go of it, rejects it, brings it to 
an end, causes it to go to annihilation; ) 


uppannuppanne papake akusale dhamme nadhivaseti pajahati vinodeti byantim karoti 
anabhavam gameti. 


3 2 £ ` 为 yyy, N. A 
x > AS "已.- ET zs @ 3E = Be x Ti EB IES, M AE 2. AM 
A SN X a ; E 
ROBE? RIA LEURS 
(at the occurrence of any bad unskillful thing he does not yield to it, lets go of it, rejects it, brings it 


to an end, causes it togo to annihilation. ) 


Idam vuccatavuso, pahanapadhanam. 


Ax ! )b+>šB8 BT 22. 
Such an exertion is pow exertion in elimination. 
(This friends, is the effort to let go, say I.) 


Katamaficavuso, bhavanapadhanam? 


(3) 485 Ep, db EE RES ? 
(3) What is exertion in developing? 
(And what, friends, is the effort to make become? ) 
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x Rize (FE) > KBE (BEM) > KRE GRE) — Joe 
GEER) > CORR o 


Idhavuso, bhikkhu satisambojjhangam bhaveti vivekanissitam viraganissitam nirodhanissitam 
vossaggaparinamim. 
Kx! Fewer Arts, OR ma, KO BR HSL 依 - 
E à ~ 人 " P 、 Mx t 
Hd eS, WAL Be l 3*4 S 3448225] . 
Herein, brethren, a brother cultivates each of the seven factors of enlightenment d are based upon 
detachment, upon passionlessness, upon cessation, and wherein is maturity of self-surrender. 


(Here friends, a beggar makes become the dimension of self-awakening that is memory, which is 
rooted in solitude, rooted in calm, rooted in ending and culminates in letting go. ) 


Dhammavicayasambojjhangam bhaveti... 
O tk ims? REP SR HES, MAS 
DLIIMET DII M 


(He makes become the dimension of self-awakening that is dhamma-research, which is rooted in 
soitude, rooted in calm, rooted in ending and culminates in letting go. ) 


ec bhaveti... 
O R-i RE SREP, 以 - 
Eig r Biss EST EET 


(He makes become the dimension of self- Hd that is energy-building, which is rooted in 
solitude, rooted in calm, rooted in ending and culminates in letting go. ) 


o 


ON bhaveti... 
O te zri RMR? BS, ROE, 
EL YL 2 ue BAe psy 


(He makes become the dimension of self-awakening that is enthusiasm, which is rooted in soitude, 
rooted in calm, rooted in ending and culminates in letting go. ) 


° 


pa nm bhaveti... 
© 依 - BR X SEES. R- fe” tS N T&- y VI m TER N 向 x eu Gee 以 = 
1: Hr x dul cs EGG] 


(He M become the dimension of self- ad that is impassivity, which is rooted in solitude, 
rooted in calm, rooted in ending and culminates in letting go. ) 


o 


ae ee bhaveti... 
Q -Iri (kO BR SLR WANE, 以 - 
L Mr d — OPS J 


(He makes become the dimension of self-awakening that is getting high which is rooted in solitude, 
rooted in calm, rooted in ending and culminates in letting go. ) 


° 
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upekkhasambojjhangam bhaveti vivekanissitam viraganissitam nirodhanissitam 
it a 


O -iE K-A, ROn BEINE, 以 - 
EBL [ pum TapE] 


(He makes become the dimension of self-awakening that is objective detachment wich is rooted in 
solitude, rooted in calm, rooted in ending and culminates in letting go. ) 


° 


Idam vuccatavuso, bhavanapadhanam. 


Az ! Jbrš8 425. He. 
This is called x. in development. 
(This is the effort to make become, say I. ) 


Katamañcavuso, anurakkhanapadhanam? 


(4) RÉS E Ep ede Ape ? 


(4) What is exertion in safe-guarding? 
(And what, beggars, is the effort to retain? ) 


Idhavuso, bhikkhu uppannam bhadrakam [bhaddakam (sya. kam. pi.)] samadhinimittam 
anurakkhati — 


Az! dbr ark? es, EREE 5I EB, 
Herein, brethren, a brother keeps pure and genuine an auspicious object of concentrxated 
imagination when it has arise, 
(Here friends, a beggar on the occurrence of an auspicious thing, a sign of getting high, ) 


atthikasaññam, puluvakasafiham [pulavakasafifiam (sī. pi.)], vinilakasafifiam, 
vicchiddakasafifítam, uddhumatakasafifiam. 


谓 #: TO TE BeBe (7 05 00) EX 
青 : St sa ( BIS) — S HUBS. ( c SES AR? 
m^) Atike J 


[such as] one of the contemplations of foul things. 
(suchas perception of bones, perception of maggots, perception of blackish-blue, perception of 
spongiformity, perception of inflation, sets a guard over it. ) 


Idam vuccatavuso, anurakkhanapadhanam." 


Ax] drif Mees Be. 
This is called a in cued 
(This is the effort to retain, say I. ) 
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H. 四 (f X) 智 
Cattari ñanani (SN 12.33) [15] 
dhamme fianam, anvaye hanam, pariye [paricce (sī. ka.), paricchede (sya. pī. ka.) tika 
oloketabba] hanam, sammutiya Aanam [sammatiñanam (sya. kam.)]. 
KE AP a: ( iB LE 4? ac) . (2) XE Ame ( Vg» i^ Ael dpt 
G a Q0) 他 ?心智 (4) 世 ” 俗 < 智 *。 
Four knowledges, to wit, krnowledge of the Doctrine, knowledge in its eer ee knowledge of what 
is in another's consciousness, and popular knowledge. 


(Four knowledges. Knowledge of Dhamma, "It follows" knowledge, knowledge of scope, knowledge 
by common consent. ) 


i, Jo (Sh) 8 
Aparanipi cattari ñanani (SN 45.8) [15] 


dukkhe ñanam, dukkhasamudaye ñanam, dukkhanirodhe ñanam, dukkhanirodhagaminiya 
patipadaya ñanam. 


(1) Braye, 0) Bee, (3) meee, (4) meee, 


Other four knowledges, to wit: knowledge regarding suffering, genesis, cessation, nes 
(Four additional knowledges: Knowledge of Pain, Knowledge of it's Origin, Knowledge of it's 
ending, Knowledge of The Way. ) 


Y Dhamma-anu-dhamma-ppatipatti 法 随 法 行 、 法 次 法 向 => 法 (Dhamma EË) 跟随 
(anu 次 第 ) 法 行 (patipatti p F E Š 2 :É MIT) > SREEZEGÉ E > nS EB 
Z Š RNIT ° 


Yc yonisomanasikara 如 理 (yoniso) TEX (manasikāra) = 如 实 的 态度 


14. ESTRINUS (RE)  Cattāri sotapattiyangani (SN 55.50, 1046) [16] 


SB D) 311. sappurisasamsevo, saddhammassavanam, yonisomanasikaro, 
ohammmnudhanmmappatipat 


e iT Ue Rober (2) He ip EE ikv. © Hat BE ER ee 
@ 法 .随和 法 AT es 


Four factors in 'Stream-attainment,' to wit, intercourse with the good, hearing the good doctrine, 
systematized attention, practice in those thinigs that lead up to the doctrine and its corollaries. 

(Four dimensions of streamwinning: Associating with good men, hearing the Good Word, 
exploration of the mind, getting the meaning of the dhamma. ) 
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x 由 TATE) 35 [RAS] ， 成 就 『 佛 不 壤 信 J > ds Tee 2 TRAE 
st] c mR TAREE] > b [E] 2 [etA] + MR MERRIE] > 
b TAZ] 2 DAAA] c Ki [KREI] ° 


y Cattāri sotapattiyanga 四 (Cattari) 预 流向 (sotüpatti ENE) DR (anga 条件 ) 
> 四 预 流 分 > EAEn ° 


y Cattari sotapannassa anga 四 (Cattāri) 预 流 果 (sotapanna 已 入 初 果 ) 分 支 (anga fé& 
fF) > 四 预 流 果 > 已 入 初 果 的 四 种 成 就 。 


um 四 预 流 果 分 ( 休 件 ) 
Cattari sotapannassa angani (SN 12.41) [16] 


Idhavuso, ariyasavako buddhe aveccappasadena samannagato hoti — ‘itipi so bhagava (1) 
araham (2) sammasambuddho (3) vijjacaranasampanno (4) sugato (5) lokavidü (e) anuttaro (7) 
purisadammasarathi (8) sattha devamanussanam 9 buddho, (0) bhagava ti. 


Az! 於 " 此 * 有 x 亩 弟 4“ 子 i， a LUEGO AE, 
BP: 『 如 & 是 ~， eer Br er) J&I ih (2) 正和 等 和 
LA LEA (3) BAC APE LEY, (4) 22. (5) «^ni 解 过 
C ER x Ax eres, (7) ete teki ge, (8) AIAR 
ép. (9) perèz, (0) Here BEL J 


Four "mu of his state who has attained the stream. Herein, brethren, the Ariyan disciple has an 
unshakeable faith (1) in theBuddha:--'So he too, the Exalted One, is Arahant, supremely enlightened, 
full of wisdom and goodness, Blessed One, world-knower, peerless driver and tamer of men, teacher of 
devas and men, Buddha, Exalted One!' 

(Four characteristics of the Streamwinner: Here friends the hearer of the aristocrats has got 
complete confidence in the Buddha along such lines as: 'This Lucky Man is the Arahant Number One 
Self-Awakened One, perfected in conduct and vision, The Welcome One, a knower of the world, 
unsurpassable trainer of trainable men, teacher of gods and man, The Buddha, The Lucky Man.' ) 


Dhamme aveccappasadena samannagato hoti — 'svakkhato bhagavata (1 [ds 
sanditthiko (2) akaliko (3) ehipassiko (4) opaneyyiko [opanayiko (sya. kam.)] (5) paccattam 
veditabbo vififiühi'ti. 

© wee BET JU 就 不 TE A x, = >, Bp : [ i SL, 
(1) AS RRS IAS, (2) 6822481485 ue (3) aegris Se 
ELA LS, (4) aR REESE, (5) EA Pe e TE “l J 


(2) in the Norm:--Well proclaimed by the Exalted x is the Norm, effective in this life and without 
delay, bidding us come and see, leading us onward, to be known by the wise as a personal experience. 

(He has complete confidence in the Dhamma along such lines as: 'The Dhamma is well said by the 
Lucky Man, to be seen for one's self here, not a thing of Time, a 'come'n-see' thing, a thing that 
guides the intelligent in understanding for themselves." ) 
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y ERLE Fm — (1) 具足 腾 妙 行 ( 指 eae )0 BABE Gs TB 
FEA) ) ^) 具足 如 理 行 〈 指 『 如 理 作 意 」) 、(4) 具足 如 法 行 〈《 指 『 法 陆 法 行 」 ) 


Sanghe aveccappasadena samannagato hoti — ‘(1) suppatipanno bhagavato savakasangho, (2) 
ujuppatipanno bhagavato savakasangho, (3) fiayappatipanno bhagavato savakasangho, (4) 
samicippatipanno bhagavato savakasangho, yadidam (5) cattari purisayugani attha 
purisapuggala, esa bhagavato savakasangho (6) ahuneyyo (7) pahuneyyo (8) dakkhineyyo (°) 
anjalikaraniyo (o) anuttaram pannakkhetam lokassa ti. 


O FARE os RRL REEL, Bp DP er Bl Z x» 
+ us, () FE RET: (2) AOR Re ate, (3) 
1 Arderi rtr, PEGA (5) m 
: 之 * Bip Fi Ths hme, (6 fer RA O) 
wisi, (8) Kie (9) Geet He, 0 ete Rls Z 


Se bo Ra = J 

(3) in the Order:-- Well practised is the Order of the Exalted One's disciples, in uprightness, method 
and propriety, namely, the four pairs of persons, the eight classes of individuals. Thi is the Order of the 
Exalted One's disciples, to whom offerings and ministering should be made, and gifts and reverent 
greeting as unto the supreme field of merit throughout the world. 

(He has complete confidence in the Sangha along such lines as: 'The Bhagava's Order of the Hearers 
is undertaking the good, The Bhagava's Order of the Hearers is undertaking the straight, The Bhagava's 
Order of the Hearers is undertaking the method, The Bhagava's Order of the Hearers is undertaking the 
highest; The four pairs of men, the eight individual men — this is the Bhagava's Order of the Hearers 
that is worthy of offerings, that are worthy guests, worthy of the gifts of those wishing to make good 
kamma, worthy of the gesture of putting together the fingers of both hands and stretching them forth to 
the sky and bringing them to the forehead, a site unsurpassed in the world for sewing merit. ) 


交 成 就 下 者 所 爱 之 戒 > (1) RRR (4 TIER) ) + (2) RH (je TERM ) 、 
(3) 38 (j& LE] ) ^ (4) RRR (a TEŽ] ) 、(5) AREA ( 指 EE ) ` 
(6) Ree ($5 LEE] ) ^ C) RRR (BITES ) ` (8) Byr HTER] ) ° 


Ariyakantehi silehi samannagato hoti (1) akhandehi (2) acchiddehi (3) asabalehi (4) akammasehi 
(s) bhujissehi (s) viññuppasatthehi (7) aparamatthehi (8) samadhisamvattanikehi. 


O ime ELA ECL Me, ib 『 (1) Arr des wR: 
(2) fo. (3) A HEA BBS. (4) RRA, (5) — Br 
REF (6) 智 * E CE (7) 无 x Be JR <. (8) š i. Wee E = ° J 


(4) Endowed is it withvirtues un jo the Ariyans, unbroken and flawless, eer practised, 
unblemished, making men free, commended by the wise, unperverted and conducing torapt 
concentration. 

(He comes to be one who goes after getting that intact, unrent, unspotted, unbruised, unwarped, praised 
by the wise, uncorrupted, ethical culture that evolves into highetting that is enjoyed by the Aristocrats. ) 
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15. 四 沙门 果 
Cattari samannaphalani (SN 45.35) [16] 


sotapattiphalam, sakadagamiphalam, anagamiphalam, arahattaphalam. 


FAS TRE RE, ROO BRR REY ERRORS, 
Four fruits of the life of a recluse, to wit, the fruit of [the fourfold path, i.e. of] Stream-attainment, 
of the Once-returner, of the Never-returner, of Arahantship. 
(Four fruitions of shamanship: fruition in Streamwinning, fruition in Once Returning, fruition in 
Non-Returning, fruition in Arahantship. ) 


16. CORR 


Catasso dhatuyo (AN 3.62) [16] 


pathavidhatu, apodhatu, ees A 


= JE =. IRR A s. KE Shas, BU 界 Fh o 


Four elements, to wit, the extended [or earthy], the cohesive [or watery], the hot [or fiery], the 
mobile [or aerial] element. 
(Four elements: The Earth Element, The Water Element, The Fire Element, The Wind Element. ) 


D 8E 


Cattaro ahara (SN 12.11) [16] 


pons aharo olariko va sukhumo va, phasso dutiyo, ipis tatiya, viññanam catuttham. 
modd 4EC (BR 、 0) Bg Re (3) 意 - 思 ^ 食 ” 
supports [or foods], to wit, solid [bodily] food, whether gross or subtle, contact, as the second, 


motive or purpose as third, consciousness [in rebirth] as fourth. 
(Four foods: Material food whether gross material or subtle, touch, intention, consciousness. ) 
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X 四 识 住 > LE ABE. LAR AE ` LAR AE ` ELIT ASE ° 


1s. 四 识 住 
Catasso viññanatthitiyo (SN 22.53) [16] 


Rüpüpayam va, avuso, vinhanam titthamanam titthati raparammanam [rüparamanam (?)] 
rüpappatittham nandüpasecanam wean virülhim vepullam apajjati; 


e es | R. Bem Boge 以 - 色 为 * 境 i:， 以 一色 全 为 入 
TR, BAR, Ri, 增 ? 益 -、 BIR. 


Four stations x consciousness. Brethren, when consciousness gaining a foothold persists, it is 
either in connection with material qualities, 
(Four Stands of Consciousness: Standing on materiality, friends, beginning with materiality, 


proceeding from a stand on materiality, enveloped in the joy of materiality, consciousness manifests 
increase, growth, and maturity. ) 


vedanüpayam va avuso...pe... 
o s ! O E J- Be RA, S 22 b 


` _ x T 4, `x T > E ` A T > « 
R, ROAUESO HIRA 增 ? 益 ~-、 增 ? 广 4 
or with M es icient of] feeling, 
Standing on sense-experience, friends, beginning with sense-experience, proceeding from sense- 
S p S S p P 8 


experience, enveloped in the joy of sense-experience, consciousness manifests increase, growth, and 
maturity. ) 


safifiüpayam va, avuso.. ie 


© p ! Sad 4H = rm E om 3L = GA, 以 一 天 4H i — 3€ 以 -想到 为 你 


` `, 4 `, ML x 
TR, = r Py RU, AN £ NI En MEN 38 m i. 
or PN RN 


(Standing on perception, friends, beginning with perception, proceeding from perception, enveloped 
in the joy of perception, consciousness manifests increase, growth, and maturity. ) 


sankharüpayam va, avuso, vififianam titthamanam titthati sankhararammanam 
sankharappatittham nandüpasecanam vuddhim g vepullam ase ike 


. PBS ATT Aa BS SR, DATE ABEL, 以 -行为 * 
fe, PRIR, MIRE "n nm 


E x ° 
or m k... In connection with any of these as an instrument, as an object of thought, 
as a platform, as a set of enjoyment, it attains to growth, increase, abundance. 
(Standing on confounding, friends, beginning with confounding, proceeding from confounding, 


enveloped in the joy of confounding, consciousness manifests increase, growth, and maturity. ) 
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19. USER KS >T 
Cattari agatigamanani (AN 4.17) [16] 


chandagatim gacchati, dosagati gacchati, mohagatim gacchati, bhayagatim gacchati. 
() See RRR aL, (0) mi Bee, (3) Be 
Be ARR ATE, (4) MRR RRR MR GI. 


Four ways of going astray, to wit, through partiality, hate, illusion, fear. 


(Four Not Getting Goings: Not Getting Going because of wishes, not getting going because of 
anger, not getting going because of stupidity, not getting going because of fear. ) 


20. OÆ 


Cattaro tanhuppada (AN 4.9) [16] 


civarahetu va, avuso, bhikkhuno tanha uppajjamana uppajjati; 


(1) Ax! SxIb^fl, Wea R- AR eine Br k ; 
Four uprisings of craving. Brethren, craving arises in a brother because of raiment, 
(Four ways hunger/thirst is born. Because of robes, friends, there appears in a beggar the birth of 
hunger/thirst. ) 


pindapatahetu va, avuso, bhikkhuno tanha uppajjamana uppajjati; 

2) Rel Arthi, Were RoR mu EE 
alms, 
(Because of hand-outs, friends there appears in a beggar the birth of hunger/thirst. ) 


senasanahetu va, avuso, bhikkhuno tanha uppajjamana uppajjati; 


G) Ae! Aen, Weide yetu rks ; 
lodging, 
(Because of a place to sit and sleep, friends there appears in a beggar the birth of hunger/thirst. ) 


itibhavabhavahetu va, avuso, bhikkhuno tanha uppajjamana uppajjati. 


(4) Az! LAr hs, Wee k Ar Meyer Aci ES, 
and dainty foods. 


(Because of becoming and non-becoming, friends, there appears in a beggar the birth of 
hunger/thirst. ) 
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Xx ABAD (ko RAD ) pafica-sekha-bala (AN 5.11-12) > 
O 137 saddha-bala ` 四 i7 hirt-bala ` © VR 77 ottappa- 
bala ` @ REA viriya-bala ` © BI) panna-bala ° 


y 有 学 五 力 四 种 道中 catasso patipada - > 0 ¿Š PF ` 
O skew. O ubi. O sees ppo 


21. CORR (4638) Š JF 


Catasso patipadà (DN 28, 141-163) [16] 


pam 


dukkha patipada dandhabhifna, dukkha patipada khippabhifna, sukha patipada 
dandhabhifna, sukha patipada khippabhififia. 


B EAT PECRTOINEEOR 21.13 237 (G) 18 weg 
) MAP ROTA 232. 


pss rates of progress, to wit, when progress is difficult and intuition slow, when progress is 
difficult but intuition comes swiftly, when progress is easy, but intuition is slow, and when progress is 
easy, and intuition comes swiftly. 

(Four Walk'n-the-Walks: Walk'n the walk that is painful with duh'n'duh higher powers, walk'n the 
walk that is painful with swift higher powers, walk'n the walk that is pleasant with so-so higher 
powers, walk'n the walk that is pleasant with swift higher powers. ) 


22 jee (48.2) ;Š BF 
Aparapi catasso patipadà (AN 4.164) [16] 


akkhama patipada, khama patipada, dama patipada, sama patipada. 

O Kiss Reise ( Wo E $ 21 、 @ n uibs 

( fz BV Be) 、 @ PRRs (BEREAN MRS) 
O Rares ( BR Ss BeBe!) . 

Other four modes of progress, to wit, exercise without endurance, with endurance, with taming (of 
faculties), with calm. 


(Another four walk'n-the-walks: Impatiently Walk'n the walk, patiently walk'n the walk, walk'n the 
walk with control, calmly walk'n the walk. ) 
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23, 四 法 中 
Cattari dhammapadani (AN 4.29) [16] 


anabhijjha dhammapadam, abyapado dhammapadam, sammasati dhammapadam, 
sammasamadhi dhammapadam. 
(1) Ako Bs Rew (2) ARR ASE (3) SED ASHP, 
(4) SEA CRATE S. 
Four divisions of doctrine, to wit, [when the highest things are attained by an attitude of] (1) 
disinterestedness, or (2) amity, or (3) perfect mindfulness, or (4) perfect concentration. 


(Four Dhamma-Paths: The Dhamma-Path without yearning, the dhamma-path without anger, the 
high-minded dhamma-path, the high gett'n high dhamma-path. ) 


24 EG h SRI 
Cattari dhammasamadanani (MN 46, 473-486) [16] 


atthavuso, dhammasamadanam r, ayatiñca oud ss 
(1) Rel 有 z 现 5 在 受苦 x 法 5， Bi Rep - Bre Z ERA 
a id ` v Z — ° 
( 壁 4 如 苦瓜 :{， 混 $ 以 - 毒 4 药 x) o; 
Four religious undertakings:--(1) one that brings present suffering and in the future painful 
consequences; 


(Four ways of taking things on: There is, friends, the taking on of things which is painful at the 
outset and painful in consequences. ) 


Atthavuso, dhammasamadanam season pages ayatim sukhavipakam. 
(2) Re! BeBe Ce E AT, Be Re Ae BOL Ss CAE 
1 - E ig ` vB 22 一 . 
( E54 REAL, EAT Rir) o; 
(2) one that brings present suffering and in the future happy consequences; 


(There is, friends, the taking on of things which is painful at the outset but pleasant in 
consequences. ) 


Atthavuso, dhammasamadanam paccuppannasukham ayatim dukkhavipakam. 
(3) Ax! EIL I Whoo SI R GARI BR 
e M Y 22 一 . 
( Bayer FURS, LRA EER Be) i; 
(3) one that ad piexent pleasure and in the future painful consequences; 


(There is, friends, the taking on of things which is pleasant at the outset but painful in 
consequences. ) 


uw 
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Atthavuso, dhammasamadanam ee ayatifica siikhavipakam: 
(4) Be! ARRERA, WRIT RR XX 
2 2 ` Io 2A 
( 壁 4 如 & 酪 2 密 ?"， REMAR RT) , 
(4) one that brings present happiness and in the future happy consequences. 


(There is, friends, the taking on of things which is pleasant at the outset and pleasant in 
consequences. ) 


25, Cok ee 
Cattaro dhammakkhandha (SN 3.24, 135) [16] 


silakkhandho, samadhikkhandho, paññakkhandho, vimuttikkhandho. 
jio. (2) Zias G) Eie. (4) ARE ABS 
Four bodies of doctrine, to wit, morals, concentrative exercise, insight, emancipation. 


(The Four Trunks of Dhamma. The trunk of ethical culture, the trunk of getting high, the trunk of 
wisdom, the trunk of freedom. ) 


2 CA 
Cattari balüni (SN 50.1-12, 705-716) [16] 


Mae satibalam, ier pafifabalam. 


> 5 rir 
) 3823ELJ9^. (2) mA 0) 定 2 力 0) BAe, 
"a powers, to wit, energy, mindfulness, CORP ENERO. insight. 
(Four Powers: Energy-power, mind-power, getting-high-power, wisdom-power. ) 


x 四 住处 > 0 248.0 SIE ` @ 拾 住处 、@ 寂静 住处 。 


27 ”四 住处 
Cattari adhitthanani (MN 140) [16] 


pafifiadhitthanam, saccadhitthanam, a upasamadhitthanam. 


@ ( A x< i%-) EL E (8 LI X Apu - 29 


RES SES AMO) i 住处 和 ( Me Bae M 
ithe) dite ye ( Herik —- miade) 、 
Fi) RL APD ev ( $5. BU. Fe 2° RARE) 


Four resolves, to wit, to gain insight, to win truth, to surrender [all evil], to master self. 
(Four Stances: Taking one's stand on wisdom, taking one's stand on truth, taking one's stand on 
letting go, taking one's stand on calm. ) 
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28. 


Cattari patnhabydkaranani (AN 4.42) [17] 


(第 十 七 卷 2) 312. [cattaro pahhabyakarana (sl. sya. kam. pi.)] ekamsabyakaraniyo panho, 


(1) 


(Four ways of explaining questions. Explaining a question directly; ) 


p apap PE oo 


(2) n. EIE zl 
26 2 fH u" 1g] oe ; 


the counter-question reply, 


Sei, 


(explaining a question by asking a counter-question; ) 


vibhajjabyakarantyo panho, 
(3) 分 5 3j236* 95— 5 M, 
VEE EERE Be ERS WLR? ; 


the discriminating reply, 
(explaining and analysing a question; ) 


r pañho. 


) J; Jesi 


b waived question. 
(the question is left standing unexplained. ) 


2, 四 (A 


Tig 


2 >] 
— > v 
AELxjs. 


3k) 类 


dits 21] £ 


Cattari kammani (AN 4.232) [17] 


atthavuso, kammam kanham kanhavipakam; 


wre hee w 
m Axe x PAN REAL GL 


Four kinds of action, to wit, that which is dark with dark result, 


(1) Re! BeBe Re, 


` 


— =k > 
A ES 


Xx 


S 


# VA WAL AEE Ae ACRAS; 


Four modes of answering questions, to wit, the categorical reply, 


M 


A 


x 


(Four ways of laying in kamma: There is, friends, dark kamma with dark consequences. ) 


atthavuso, kammam sukkam sukkavipakam; 


(m £ = É) Z eR? 2. 


(2) Rx! Bx Qe ¥#e 


that which is bright with bright result, 


(There is, friends, bright kamma with bright consequences. ) 
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2x 


^S 


—chze- 
AAA , 


始 ” 


DE E 
atthavuso, kammam kanhasukkam kanhasukkavipakam; 
(3) Ax! 
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LES CEDE 
ASSUM 
mixed, with mixed result 


mAg wr 


(There is, friends, dark/bright kamma with dark/bright consequences. ) 

atthavuso, kammam pube akanhaasukkavipakam samvattati. 
(4) Z=! Beg RAGES eRe, AES RS ES ERI 

EX, Bee E e Z he Be, 

the withering away of kamma. ) 


that which is neither, with neither kind of result, and conduces to the destruction of karma (action) 


(There is, friends, not-dark not-bright kamma with not-dark/not-bright consequences leading on to 
x oi 


z > EELE Pubbenivasanussatifiana ` AYR A 28 49 — — X BR. Ag 
Dibbacakkhufana ` 1R-R&RR. Ubhatobhagavimutta ` A Æ% Asavakkhayafiana ° 


30. 四 让 说: 


Lus. 法 


Cattaro sacchikarantyad dhamma (AN 4.189) [17] 
pubbenivaso satiya sacchikaranlyo; 
O Brera 


` E 
el sE ER Ws 
Four matters to be realized, to wit, former lives, to be ee by clear mentality; 
memory. ) 


Be’, 应 7z 依 - 念 # 而 
(Four things one may see the reality of for one’ self: Past lives, seeing for one's self using the 


u= 


EN 
sattanam cutüpapato cakkhuna sacchikaraniyo 
O 死 ^ 生 7 之 ， 


ahr EZ EY, 
decease and rebirth, to be realized by the ‘heavenly eye’; 


JE 4&- BRS fo 
(Disappearance and reappearance, seeing for one's self using the eye. ) 
attha vimokkha kayena acp 
e S EL 俱 : Re 


eA ee, ER 身 5 aes 
the eight pall to be realized al all the mental factors; 
(The 8 releases, seeing for one's self using the body. ) 


, 
AR: 


yea 
re 


, 


uL 


asavanam khayo pafifiaya sacchikaraniyo 
> _ A + 
O mm tms a ESI 


H = ES 而 JU zü 2 
destruction of intoxicants, to be r. 7 insight. 
(The elimination of the asavas, seeing for one's self using wisdom. ) 
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31. 四 双流 CRA) 
Cattaro ogha (SN 38.11, 324) [17] 
kamogho, bhavogho, ditthogho, avijjogho. 
Ok RR 0 Arkh O0 Rikin 四 Bee 
AL. 


Four floods, to wit, sensual desires,life renewed, error, ignorance. 
(Four Floods: The flood of pleasure, the flood of living, the flood of views, the flood of blindness. ) 


32 BẸR 


Cattaro yoga (AN 4.10) [17] 


kamayogo, bhavayogo, ditthiyogo, avijjayogo. 


0 X355. O Arm, O nl O S. Bye. 
Four bonds, to wit, sensual desires, life renewed, error, ignorance. 
(Four Yokes: The yoke to pleasure, the yoke to living, the yoke to views, the yoke to blindness. ) 


33, Come eR 
Cattaro visaññosa (AN 4.10) [17] 


kamayogavisafifiogo, bhavayogavisafifiogo, ditthiyogavisafifiogo, avijjayogavisafifiogo. 
O eR Rete, 四 mR Arte, OO X 9e. 
O c BAA ee, 


Four bond-loosenings, to wit, from sensual desires, life renewed, error, ignorance. 

(Four yokes to disowning yokes: The yoke to disowning the yoke to pleasure, the yoke to disowning 
the yoke to living, the yoke to disowning the yoke to views, the yoke to disowning the yoke to 
blindness. ) 
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34. CRs 
Cattaro gantha (SN 45.175) [17] 


abhijjha kayagantho, byapado kayagantho, silabbataparamaso kayagantho, 
idamsaccabhiniveso kayagantho. 


此 * 实 ~ 雪 * 身 5 Re, 


Four knots, to wit, the body-knots of covetousness, ofmalevolence, of inverted judgment as torule 
and ritual, and of the inclination to dogmatize. 

(Four ties: The covetousness tie-to-body, the anger tie-to-body, the reliance on outward practices tie- 
to-body, this-is-the-only-true-view-position tie-to-body. ) 


35. CORR 
Cattari upadanani (MN 22, 243) [17] 


kamupadanam [kamüpadanam (si. pi.) evamitaresupi], ditthupadanam, silabbatupadanam, 
attavadupadanam. 
O Remi, © RS, REAA © Rei 
( RREA) 。 
Four graspings, to wit, the laying hold of sensual desires, of error, of rules and rites, of the soul- 
theory. 


(Four ways of getting bound up: Getting bound up in pleasures, getting bound up in views, getting 
bound up in reliance on outward practices, getting bound up in one point of view. ) 


36. POZE 


Catasso yoniyo (MN 12, 146-162) [17] 


andajayoni, jalabujayoni, samsedajayoni, opapatikayoni. 
(1) $gZ2EZ. (2) Has Az. (3) er Br (4) AES EZ, 
Four matrices, to wit, the matrix of birth by an egg, the viviparous matrix, the matrix of moist 
places, and rebirth as deva. 
(Four wombs: The womb of the egg-born, the womb of the embryo-born, the womb of the mitosis- 
born, the womb of the spontaneously appearing. ) 
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37, COA ARS 
Catasso gabbhavakkantiyo (DN 28, 141-163) [17] 


Idhavuso, ekacco asampajano matukucchim okkamati, asampajano matukucchismim thati, 
asampajano matukucchimha nikkhamati, ayam pathama gabbhavakkanti. 


(1) Re! 有 一 -类 4 不 XY 正 知 : mu ADR ASS RI, | BR IED Foe 
M iB AAA E 4 v 3 KR 出 
fELEEL AGE PE, AR EDR ARE AED ASS hi, the Bt X-—- 485 
Aj ; 
Four classes of conception at rebirth. Herein, brethren, one person descends into the mother's womb 
unknowing, abides there unknowing, departs thence unknowing. This is the first class of conception. 
(Four states of a child during gestation: Here friends, one unknowingly falls into the mother's 


cavity, stays in the mother's cavity unknowingly, goes forth from the mother's cavity unknowingly. 
This is the first state of a child during gestation. ) 


Puna caparam, avuso, idhekacco sampajano matukucchim okkamati, asampajano 
matukucchismim thati, asampajano matukucchimha nikkhamati, ayam dutiya gabbhavakkanti. 


(2) Rs! FESR, 有 一- RACER Kee m Are, | BRIER 
Aus m Ese RI. ARR RD Ree fm 2 2165 h, 3695288 
Ponpes ; 

Next, another person descends deliberately, but abides and departs unknowing. 
(Again, deeper than that, another knowingly falls into the mother's cavity, stays in the mother's 


cavity unknowingly, goes forth from the mother's cavity unknowingly. This is the second state of a 
child during gestation. ) 


Puna caparam, avuso, idhekacco sampajano matukucchim okkamati, sampajano 
matukucchismim thati, asampajano matukucchimha nikkhamati, ayam tatiya gabbhavakkanti. 


(3) Rel MSR, 有 zx 一 - MER ee AIALA, Ee 
Ty AES ART AGS PE, GRigEMAe THRE ART AS Bi. 此 "为 < 第 
EXT IPSE 

Next another person descends and abides deliberately, but departs unknowing. 
(Again, deeper than that, another knowingly falls into the mother's cavity, stays in the mother's 


cavity knowingly, goes forth from the mother's cavity unknowingly. This is the third state of a child 
during gestation. ) 
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Puna caparam, avuso, idhekacco sampajano matukucchim okkamati, sampajano 
matukucchismim thati, as matukucchimha nikkhamati, ayam catuttha gabbhavakkanti. 


(4) Ax | 18v dte Hz- ŽA% JE 2 aa mA IA ASS i 正二 和 
TEM AE EEL A Ai Ti E TEM 1t L FEY AGS ihi, thr A S E n 2. pg 
FE ONG AGS 


Lastly, another person descends, abides and departs deliberately. 

(Again, deeper than that, another knowingly falls into the mother's cavity, stays in the mother's 
cavity knowingly, goes forth from the mother's cavity knowingly. This is the fourth state of a child 
during gestation. ) 


38. 四 种 有 我 (SARE 
Cattaro attabhavapatilabha (AN 4.171) [17] 


Atthavuso, attabhavapatilabho, yasmim attabhavapatilabhe attasañcetanayeva kamati, no 
parasaficetana. 


() Re! 有 z 人 3 主张 : 『 gr goer ke Ë "E> Ë ° 
Fa Eriet RS ee! J 


Four methods of acquiring new personality, to wit, (1) in which our own volition works, not another's, 
(Four ways of attaining the regaining of life: There is, friends, the attaining the regaining of life 
which is the attaining the regaining of life effected by one's own intention not the intention of another. ) 


Atthavuso, attabhavapatilabho, yasmim attabhavapatilabhe parasaficetanayeva kamati, no 
attasaficetana. 


(2) Re! rA Etki: BeAr ere, Eres Erg” 
Ze FI Ores gree! J 


(2) in which another's volition works, not ours, 
(There is, friends, the attaining the regaining of life which is the attaining the regaining of life 
effected by another's intentions not the intention of one's self. ) 


Atthavuso, attabhavapatilabho, yasmim attabhavapatilabhe attasaficetana ceva kamati 
parasaficetana ca. 


(3) Az! WeAtEMAD: 『 grace Rr arth ar 
Za dde ELA ÉSI 1 


(3) in which both our own and another's volition work, 
(There is, friends, the attaining the regaining of life which is the attaining the regaining of life 
effected by both one's own intention and the intention of another. ) 
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Atthavuso, attabhavapatilabho, yasmim attabhavapatilabhe neva attasaficetana kamati, no 
parasaficetana. 


(4) Ax! 有 zx 人 5 主张 : 『 Bod  dERBcdRRÜG 
ZE SO B "22 ! J 


(4) in which the volition of neither works. 
(There is, friends, the attaining the regaining of life which is the attaining the regaining of life 
effected by neither one's own intention nor the intention of another. ) 


39, 四 种 兆 施 
Catasso dakkhinavisuddhiyo (MN 142, 376-382) [18] 


C-H- D) 313. Atthavuso, dakkhina dayakato visujjhati no patiggahakato. 
(1) Ax | Ax 3b: 1 pri Pc. jar 组 者) 月 Zz Z: :浮生 S 267 LER IR BEL , 


Four modes of purity in offerings, to wit, (1) wen. a gift is purely made on the part of the giver, but 
not purely received; 
(Four handout-purifications: There is, friends, the handout which is purified by the donor not the recipient. ) 


Atthavuso, dakkhina patiggahakato visujjhati no dayakato. 
(2) A»! Wubi Ee Lea PLAS, 3&0 Be Ae RR ; 


(2) when a gift is made pure by the recipient, not by the giver; 
(There is, friends, the handout which is purified by the recipient not the donor. ) 


Atthavuso, dakkhina neva dayakato visujjhati no patiggahakato. 


(3) Ax! Arbi Ar, d Bege Gee TÉ 
(3) when the gift is made pure by both; 
(There is, friends, the handout which is purified neither by the donor nor the recipient. ) 


Atthavuso, dakkhina dayakato ceva visujjhati patiggahakato ca. 

(4) Rel Arte Pet ee 施 ? Be we gria BRS AS GE 
(4) when the gift is made pure by neither. 
(There is, friends, the handout which is purified both by the donor and the recipient. ) 


~ X 944 共 280 页 ~ 


4 # 经 The Recital / The Compilation 95 


40. Cia 
Cattari sangahavatthüni (AN 9.5) [18] 


danam, peyyavajjam [piyavajjam (sya. kam. ka.)], atthacariya, samanattata. 


Hide. O ees (3) Ae. (4) mide 
Four grounds of popularity, to wit, liberality, kindly speech, justice, impartiality. 


(Four investments in brotherhood: Giving, speaking well of others, making one's self useful, even- 
handedness. ) 


4. E93E RSS 
Cattaro anariyavohara (DN 2, 150-253) [18] 


gee pisunavaca, pharusavaca, samphappalapo. 


) JE: eee Sh A (2) aie ^. fal 22, (3) kR: PE = E ) Bee dR SE E 
E un-Ariyan modes of speech, to wit, lying, slander, abuse, vain chatter. 


(Four un-aristocratic ways of speaking: Mistaken speech, brutish speech, ferocious speech, idle lip- 
flapping. ) 


ET 


42, COR SE 
Cattaro ariyavohara (DN 2, 150-253) [18] 


musavada veramani [veramani (ka.)], pisunaya vacaya veramani, pharusaya vacaya 
ru samphappalapa veramani. 


) BE^ me eae (?) AR Re eS Be G) BR HL ehe, 
T AE TN E: ° 
uh. Ariyan modes of speech, to wit, abstinence from any of the preceding. 


(Four aristocratic ways of speaking: Refraining from mistaken speech, refraining from brutish 
speech, refraining from ferocious speech, refraining from idle lip-flapping. ) 
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3. ADIE (ER) SZ 


Aparepi cattaro anariyavohara (AN 4.250) [18] 


aditthe ditthavadita, assute uc e amute mutavadita, avififiate vinnhatavadita. 
(1) Ae eee FS ) TB] S s= BAS 
(4) tkm Em. 


vy 


(3) REIS L4 


` 


Other four un-Aiyan modes of speech, to wit, declaring that to have been seen, heard, thought of, 
known, which has not been seen, not been herd, not thought of, not known 


(Four additional unaristocratic ways of speaking: Saying as seen the unseen, saying as heard the 
unheard, saying as sensed the unsensed, saying as known the unknown. ) 


~ 


4. 入 四 下 (如 实 ) 语 


Aparepi cattaro ariyavohara (AN 4.251) [18] 


on 
0 


aditthe aditthavadita, assute ~ amute amutavāditā, avinnate avinnatavadita 
(1) 不 2 Mase Rr RA, (2) PEMA SeRe Bs, G) RPL Ss 
TUE FER (4) T Ans 


z 


W 


Other four Ariyan modes of speech, to wit, declaring truthfully respecting the four preceding cases. 


(Four additional aristocratic ways of speaking: Saying as unseen the unseen, saying as unheard the 
unheard, saying as unsensed the unsensed, saying as unknown the unknown. ) 


45. 


Ao (BR) 


Aparepi cattáro anariyavohara (AN 4.252) [18] 


= 


(=) 


onh 


ditthe aditthavadita, sute a S mute amutavadita, vinhate aviññatavadita. 
(1) RSFSR AA (2) Mro rs (3) iyne 
(4) 知 * 言 5 不 2 知 *。 


3 
j E 
Other four Ariyan modes of speech, to wit, declaring that to have been unseen, unheard, etc, which 
ws seen,heard, etc. 


` 


(Four additional unaristocratic ways of speaking: Saying as unseen the seen, saying as unheard the 
heard, saying as unsensed the sensed, saying as unknown the known. ) 
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ori 
B He s ap 
AoE (B) 


Aparepi cattaro ariyavohara (AN 4.253) [18] 
ditthe ditthavadita, sute sutavadita, mute mutavadita, viññate viññatavadita. 
(1) LEX ER 


(2) B]: x Bs. 


(3) Bisa, 0) 知 * 言 5 
Other four Ariyan modes of speech, to wit, declaring that which has been seen to have been seen, etc. 
(Four additional aristocratic ways of speaking: Saying as seen the seen, saying as heard the heard, 
saying assensed the sensed, saying as known the known. ) 


47, 四 (修行) A 
CETA D) 


Cattaro puggala (AN 4.198) [19] 
(1) Ax! 


314. Idhavuso, ekacco puggalo attantapo hoti attaparitapananuyogamanuyutto. 
4 s—- FAR AEA BE, 
self-mortification; 


25) < ~、 . 
S EYEE 
Four classes of individuals. Herein, brethren (1) a certain individual torments himself, is devoted to 
devotion to self-torture. ) 


Idhavuso, ekacco puggalo parantapo hoti paraparitapananuyogamanuyutto. 
(2) Re ! Aa- He eA Mie ET, 


(Four individuals: Here, friends, one individual tortures himself and comes to be a practitioner of 
(2) another torments others, is devoted to torturing others; 
others. ) 


Bib 苦 ; 
5 Y x 9 


paraparitapananuyogamanuyutto. 


(3) Ax! 


(Here, friends, one individual tortures others and and comes to be a practitioner of the torture of 
Idhavuso, ekacco puggalo attantapo ca hoti attaparitapananuyogamanuyutto, parantapo ca 


3-5 


一 x 为 Š 35). < Lak TN 为 
yx —- FAR AEA? BE, SAVE, 又 x 令 ?他 
a7 abh < akg 。 
ds BMY ut 
(3) another torments both himself and others; 
(Here, friends, one individual tortures himself and and comes to be a practitioner of devotion to self- 
torture, tortures others and and comes to be a practitioner of the torture of others. ) 


Idhavuso, ekacco puggalo neva attantapo hoti na attaparitapananuyogamanuyutto na 
parantapo na paraparitapananuyogamanuyutto. 
= = x ^ ar aby, < ak M 
(4) Rel Axs—-XASARGESGLÉCXRS JERES Ar, Xx 
9 ae ak) < ae : 
FES Atay RR. IES EDM XR; 
(4) another torments neither himself nor others nor is devoted to tormenting either. 
(Here friends, one individual neither tortures himself and does not come to be a practitioner of devotion to 


self-torture, nor tortures others and does not come to be a practitioner of devotion to the torture of others. ) 
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So anattantapo aparantapo dittheva dhamme nicchato nibbuto sitibhüto [sitibhüto (ka.)] 
sukhappatisamvedi brahmabhütena attana viharati. 


f RS 24M. B — 不 2 仿生 他 # x, OE X Au FR Z. SES Ka 
Dari TRE, BURT MES DATED ites, 


He thus abstaining lives his life void of longings, perfected, cool, in blissful enjoyment, his whole 
self ennobled. 

(And so not self torturing, not torturing others he lives here among things seen as one who, experiencing 
pleasure, is wishless, rolled-up, cool, become Brahma. ) 


4& JRC (BAK) A 
Aparepi cattaro puggala (AN 4.96) [19] 


Idhavuso, ekacco puggalo attahitaya patipanno hoti no parahitaya. 


(1) As! 有 < 一 -类 * 人 s， Arh AIT deese 
Other four individuals. Herein, brethren, (1) a certainperson whose conduct makes for his own 
good, not for that of others; 
(Four additional individuals: Here, friends one individual's conduct benefits himself but produces 
no benefit to others. ) 


Idhavuso, ekacco puggalo parahitaya patipanno hoti no attahitaya. 


(2) Rx! 有 一 -类 < 人 s， 有 z 他 # 利 * 行 i， ESRB 


(2) another whose conduct makes for other's good, not his own; 
(Here, friends one individual's condust benefits others but produces no benefit to himself. ) 


Idhavuso, ekacco puggalo neva attahitaya patipanno hoti no parahitaya. 


Hr- JAIA, GES KCAT, «IER ARS AZ fs: 
(3) another's conduct makes for neither; 
(Here, friends one individual's conduts neither benefits himself nor produces benefit to others. ) 


Idhavuso, ekacco puggalo attahitaya ceva patipanno hoti parahitaya ca. 


(4) Re! Ar- rA,  R- Bb Wt Pet 利和 行 。 
(4) another's conduct makes both for his own good and for that of others. 
(Here, friends one individual's conduct benefits both himself and produces benefit to others. ) 
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49, TRO (BEIT) A 
Aparepi cattaro puggala (SN 3.21, 132) [19] 


tamo tamaparayano, tamo jotiparayano, joti tamaparayano, joti jotiparayano. 
(1) z^eghEekbeshs. (2) z^edhekbe838gz. (3) JAAA ARSTE, 
(4) z^ 88 tbe 887, 


Other four individuals, to wit, (1) living in darkness and bound for the dark; (2) living in darkness 
and bound for the light; (3) living in the light and bound for the darkness; (4) living in the light and 
bound for the light. 

(Four additional individuals: In darkness journeying into darkness, in darkness journeying into 
light, in the light journeying into darkness, in the light journeying into the light. ) 


s. RES (沙门 行 ) 人 
Aparepi cattaro puggala (AN 4.87) [19] 


samanamacalo, EE samanapundariko, samanesu ae eee 

(1) A2HR P oo see 、 (2) 和 HH DT 

( Li Ahi Wi) 、 (3) SEL wer mie : 
RBRVS PAS ( GER SCR HE), 


Other four individuals, to wit, the unshaken recluse, the blue lotus recluse, the white lotus recluse, 
the exquisite recluse. 

(Four additional individuals: The unshakable shaman, the lotus-shaman, the white-lotus shaman, 
the shaman that is the sweet flowering of shamanship. ) 


“Ime kho, avuso, tena bhagavata janata passata arahata sammasambuddhena cattaro 
dhamma sammadakkhata; 


kx! 如 是 7 oe we, ESR AS Feri ae, 
ERR AE TETEE Bi pel Re Sel ee wk, 
These fourfold doctrines, friends, Pu been perfectly set forth by the Exalted One who knows, who sees. 


(These then, friends, are those four-part Dhammas consummately taught by the Bhagava, that 
Consummately-Awakened-One, an Arahant who knows and sees. ) 
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tattha sabbeheva sangayitabbam...pe... atthaya hitaya sukhaya devamanussanam 
故我 等 ?一 - 切 :， REE RY, ERED GPE ; 


4 Nt 


BSDEMY TERI, — AGES; 
ASIE Hean, PETIR — Rej 


, AN Ree ee F] — 9 PyrF ve x 
ASAI*IARS dido, Re Hee the, 
Hereon there shonli be a chanting by all in concord, not a wrangling, that thus this holy life may 


persist and be long maintained. That may be for the welfare and happiness of many folk, for 
compassion on the world, for the good, the welfare, the happiness of devas and of men 


(In this situation, let us all gather to gether as one, undivided, so that this Best of Lives will stay on 


track and stand for a long time as a benefit to the many, as a pleasure for the many, out of compassion 
for the world, for the benefit and pleasure of gods and man. ) 


Pathamabhanavaro nitthito. 


2⁄7 SR s >< 
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一 220 
第 一 一 SM oo Dutiyabhdnavaro [20~37] 


Ww 并 > 五 法 Pancakam (Fives) [20~27] 


[第 二 十 者 D) 315. “Atthi kho, avuso, tena bhagavata janata passata arahata sammasambuddhena 
pafica dhamma sammadakkhata. 


Ail WME, 彼 * 正 : 知 .者 t、 正 ? 见 :者 s、 Me BREA. 
ERE BL Be Sete Bl det -€WiWU 五 * 法 5 


There are Fivefold Doctrines, friends, which have been perfectly declared by the Exalted One, who 
knows, who sees, Arahant, Buddha supreme. 

(There are, friends, five-part Dhammas consummately taught by the Bhagava, that Consummately- 
Awakened-One, an Arahant who knows and sees. ) 


Tattha sabbeheva sangayitabbam...pe... atthaya hitaya sukhaya devamanussanam. 
故我 等 一- 切 :， WA sb RR, BARALAR S ; 
= t. AY? Jr A AES fT Z KhA Le T AES 


YA 
x 


x WP s : i ` H Pa 
AX «REI Fi]? s Pir c^ 5 2. A REED EN AS x 

AE RI riar FIDL 安乐 和 也 

Hereon there should be a chanting by all in concord, not wrangling ... for the happiness of devas 
and men: — 

(In this situation, let us all gather together as one, undivided, so that this Best of Lives will stay on 
track and stand for a long time as a benefit to the many, as a pleasure for the many, out of compassion 
for the world, for the benefit and pleasure of gods and man. ) 


Katame pañca? 

ELEA ATE HRE ? 
Which they? 
(What are these fives? ) 


L  AÉá 
Pañcakkhandhā (MN 109, 85-90) [20] 


Rūpakkhandho vedanakkhandho saññakkhandho sankharakkhandho viññanakkhandho. 
Ees (2) eRe (3) AAs (4) IEn (5) PRP SD, 
Five aggregates, to wit, of material qualities, feeling, perception, volitional complexes, consciousness. 
(The five piles: The materiality pile, the sense experience pile, the perception pile, the confounding 
pile, the consciousness pile. ) 
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2 ARB 
Paficupadaánakkhandhà (MN 109, 85-90) [20] 


Rupupadanakkhandho [rüpüpadanakkhandho (si. sya. kam. pi.) evamitaresupi] 
vedanupadanakkhandho safifiupadanakkhandho sankharupadanakkhandho 
vihhanupadanakkhandho. 


ane fee (2) grmi (3) Mies (4) PLUR S 
2g o. ahr JR 28 2B ew. 
Five ak: [regarded as vehicles] of grasping, to wit, as above... 


(Five piles of bindups: The bound-up-in-materiality pile, the bound-up-in-sense-experience pile, the 
bound-up-in-perception pile, the bound-up-in-confounding pile, the bound-up-in-consciousness pile. ) 


x AMR > @ 2 RR (BA UA ` MB ° 


3. ARRE (zim Xia) 
Pañca kamaguna (MN 122, 185-196) [20] 
Cakkhuviññeyya rüpa ittha kanta manapa piyarüpa kamupasanhita rajanīyā, 
O Rs rah I BS, o Per, eB 


Be, 诱 z 生 7 Rees, Be te ts Re 


Five kinds of sensuous pleasures, to wit, ip fi ve . of — cognized severally through 
each sense as desirable, pleasant, agreable, charming and lovely, bound up with sensuous desires and 
exciting the passions. 

(Five strings of pleasure: Eye-consciousness of shapes that are wished for, enjoyable, pleasing, 
appearing friendly, connected with desire and lust. ) 


sotavinneyya sadda... 
e H v PY + Sak Z x T ， reyes vy £ a kap sa F u. 


` S » e 
&t PELRA 激 ! 情 i: 贪 $ 染 5 ， 
(Ear-consciousness of sounds that are wished for, enjoyable, pleasing, appearing friendly, 
connected with desire and lust. ) 


ghanaviññeyya gandha 
@ parze, 2 TES, TRE BM se ue 


`> > ° 
EA 诱 z 生 7 Kua. WORA RS ; 
(Nose-consciousness of scents that are wished for, enjoyable, pleasing, appearing friendly, 
connected with desire and lust. ) 
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jivhavifiheyya rasa... 
@ =; 所 2& 识 7 之: "K, er ya er Tee, RE 
>f — `> S " 
ES, Wehr Semel BE TS £ 
(Tongue-consciousness of tastes that are wished for, enjoyable, pleasing, appearing friendly, 
connected with desire and lust. ) 
kayavinneyya edic ittha kanta manapa piyarüpa kamupasanhita rajaniya. 
© 4 Rm 86, er FE Te iij0x€* ue 
二 未 一 he > Bre s 
Be Wehr Semel NCBI SA. 
(Body-consciousness of touches that are wished for, enjoyable, pleasing, appearing friendly, 
connected with desire and lust. ) 


¿ ZAER 
Pafica gatiyo (AN 9.68) [20] 


nirayo, tiracchanayoni, pettivisayo, manussa, deva. 

(1) xy Ee, 0) (GEI ( FLERT . 0) eee 
(IE; JRSABRSYET) 、 (4) AB (5) Xi, 
Five ways of destiny, to wit, purgatory, the animal kingdom,the realm of the 'departed' (Petas), 


mankind, the devas. 
(Five destinations: Hell, the womb of an animal, the ghostly-garb, as man, as god. ) 


5. AYZ 
Pafica macchariyani (AN 9.69) [20] 


avasamacchariyam, kulamacchariyam, labhamacchariyam, vannamacchariyam, 
dhammamacchariyam. 


(1) {ES ROPES, (2) Zl); (3) 利 * 得 2 怪 5、 (4) 461 RS 
IRE 


Five forms of meanness,to wit, in hospitality, in [monopolizing a ministering] family, in gains 
acquired, in beauty physical and moral, in [manopolizing learnt] truths. 

(Five sorts of snobbery: Snobbery with regard to residence, snobbery with regard to birth, snobbery 
with regard to wealth and possessions, snobbery with regard to race or appearance, snobbery with 
regard to Dhamma. ) 
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x Be (48342 25) kamacchanda ` RHR (MBSA) chanda-raga BHR (BH 
BB) kama-raga > Q) B® (BB) kama ` Q ëk (48€) chanda ^ OQ B (WA) 
raga ` @ rZ (BAR. BR) abhijiha ° 


6 AE 
Pañca nivaranani (SN 45.178) [20] 


kamacchandanivaranam, byapadanivaranam, thinamiddhanivaranam, 
uddhaccakukkuccanivaranam, vicikicchanivaranam. 


(1) Grae Bs (2) EN G) Me peembemR EE. (4) 


PEBBLES G) RRBs, 


Five hindrances, to wit, sensuality, ill-will, sloth and torpor, excitement and worry, doubt. 
(Five obstructions: The obstruction that is wanting; the obstruction that is anger; the obstruction 
that is lazy-ways-and-inertia; the obstruction that is fear-and-trembling, the obstruction that is doubt. ) 


7, 2255 (内 和 结 ) 
Pafica orambhdagiyani sannojanani (SN 45.180) [20] 


p ur vicikiccha, silabbataparamaso, kamacchando, byapado. 
) AHR O kb, O RE © deme. (5) 
ad Eh 


Five fetters as to lower worlds, to wit, error of permanent individual entity, doubt, wrong judgment 
as to rules and ritual, sensuality, malevolence. 

(Five attachments to the lower rebirths: One-truth-view, vascillation, attachment to trust in ethics 
and rituals, pleasure-wishing, anger. ) 


8 五 上 分 结 (外 结 ) 
Panca uddhambhagiyani saññojanani (SN 45.181) [20] 


ruparago, — s uddhaccam, avijja. 


(1) E EN (2) t x e e [P (3) HR. (4) Tez RE (5) 和 无 AN «BAS. 
Five fetters as to upper [worlds], to wit, lust after rebirth in Rüpa [worlds], lust after rebirth in 
Arüpa [worlds], conceit, excitement, ignorance. 
(Five attachments to the higher rebirths: Lust for material things, lust for immaterial things, pride, 
fear, blindness. ) 
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和 ABE 
Panca sikkhapadani (PV 17.7, 444-449) [20] 


panatipata veramani, adinnadana veramani, kamesumicchacara veramani, musavada 
veramani, suramerayamajjappamadatthana veramani. 
Ax ^, RIL Ay 2, ; v v Ax 2, I 4L 4, 
(D BE FEZ © BEE? AR x Me FS @ BE” AR 4 2 ( +: 
TJ x4 n, >z 3 >; Z te à o, SILK, oR A š oe A 
FRE i: ) ` @ BE " a E mD = BILAN @ BE " A X 酒 AN Ae 酒 xs 
ALIBSLSRDSES BER JA, 
Five branches of moral training, to wit, abhorrence of murder, theft, inchastity, lying, and 
intemperance in drink. 
(Five paths laid down for the seeker: Abstenance from assault on breathing beings, abstenance from 


taking what is not given, abstenance from sensual miscoduct, abstenance from deceitful speechifying, 
abstenance from drinking intoxicating drinks that engender carelessness. ) 


X 五 不 能 处 > 漏 半 比丘 不 可 能 O KERELO 资 心 而 取 、 
© Tkt ` O KER. O ë #* 4 > 


10. ALAR ARR 
Panca abhabbatthanani (DN 29, 164-197) [21] 


(=+ D) 316. Abhabbo, avuso, khinasavo bhikkhu saficicca panam jivita voropetum. 


(1) Ax! Pardee ro? es, RPA ERE ALS E B REEL ED OP? ; 
Five impossibles, to wit, for an Arahant intentionally to take life, 


(Five situations that cannot happen: It cannot happen, friends, that in a beggar, one who has left 
behind the asavas, there is intentional deprivation of the life of a breating being. ) 


Abhabbo khinasavo bhikkhu adinnam theyyasankhatam adiyitum [adatum (sya. kam. pi.)]. 
(2) Jara ib ÉL, ASA RELA Atel Rie eRe ; 
or to take what is not given, so as to amount to theft, 


(It cannot happen, friends, that in a beggar, one who has left behind the asavas, there is taking what 
has not been given in such a way as to constitute theft. ) 


Abhabbo khinasavo bhikkhu methunam dhammam patisevitum. 
(3) Yar 221b? fel, RP ERELIT IRE KOIKE ; 
or to commit sexual offences, 


(It cannot happen, friends, that in a beggar, one who has left behind the asavas, there could be 
indulgence in sucha thing as sexual intercourse. ) 
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Abhabbo khinasavo bhikkhu sampajanamusa bhasitum. 


(4) RRi, PUTRE ED Roe RE RY ELBE ; 
or to lie deliberately, 


(It cannot happen, friends, that in a beggar, one who has left behind the asavas, there is deliberate 
false speech. ) 


Abhabbo khinasavo bhikkhu sannidhikarakam kame paribhufijitum, seyyathapi pubbe 
agarikabhuto. 

(s) At Bb? fei, BREEAM er S-LAYER É 1 
fi 猫 x 如 % 前 5 在 家 * 时 7。 


or to spend stored up treasures in worldly enjoyments, as in the days before he left the world. 


(It cannot happen, friends, that in a beggar, one who has left behind the asavas, there is the storing- 
up of desirable eatables suchas was done in the prior life as a layman. ) 


1n. Aj8AX 
Panca byasanani (AN 5.130) [21] 


fiatibyasanam, bhogabyasanam, A silabyasanam, o 


aps Botha k. (2) HABRA. (3) Aek, (4) AI 
Biker. (5) Raja Ke, 


Five kinds of losses, to wit, of kinsfolk, of wealth, disease, loss of character, loss of sound opinions. 


(Five distortions: Distortion caused by kinfolk, distortion caused by wealth, distortion caused by 
disease, distortion caused by values, distortion caused by view. ) 


Navuso, satta fiatibyasanahetu va bhogabyasanahetu va rogabyasanahetu va kayassa bheda 
param marana apayam mua PHA nirayam upapajjanti. 


d ! bd 青 < 因 = 其 <(1) a Brak, (2) mastr, 
(3) 7& RA i Rn ve Bau RIAZ ws GEARS. 
"a Ht ED mit 


No being, m because of any of the first three kinds of loss, is after death and bodily dissolution 
reborn to disaster, to evil destiny, to downfall, to purgatory. 

(It is not because of distortion caused by kinfolk, distortion caused by wealth or distortion caused by 
disease, friends, that beings upon the break-up of the body after death rise up reborn suffering in the 
pits, punished in Niraya; ) 


~ 第 106 页 352808 ~ 


4 ZÉ # The Recital / The Compilation 107 


Silabyasanahetu va, avuso, satta ditthibyasanahetu va kayassa bheda param marana apayam 
duggatim vinipatam nirayam upapajjanti. 


As! Bee Bs 其 <(4) REBAR (5) MBA, 身 ? 
P e M za f£ > AT Ww He dN x SES JE. RS TE e Be m 1:29: 53 
Jb FRY 

But this happens because of the last two kinds of loss. 


(Git is because of distortion caused by values and distortion caused by view, friends that beings upon 
the breakup of the body after death rise up reborn suffering in the pits, punished in Niraya.) 


2 AB] X. 
Pafica sampada (AN 5.130) [21] 


fiatisampada, bhogasampada, arogyasampada, silasampada, ditthisampada. 
OR BAR, OBR O &ox Hx O0 
mest, O Rise, 


Five kinds of prosperity, to wit, in kinsfolk, wealth, health, virtue, and sound opinion. 


(Five smooth paths: The smooth path caused by kinfolk, the smooth path caused by wealth, the smooth 
path caused by health, the smooth path caused by values, the smooth path caused by view.) 


Navuso, satta hatisampadahetu va bhogasampadahetu va arogyasampadahetu va kayassa 
bheda param marana sugatim saggam lokam upapajjanti. 


Rel aA te @ MBB Rt, O mig. 
© males 身 二 PIRI ZIRE, 不 % 生 7 於 " 善 5 趣 i、 
AX 2?" 


No being, friends, because of any of the first three kinds, is after death and dissolution reborn to a 
happy destiny in a bright world. 

(It is not because of the smooth path caused by kinfolk, the smooth path caused by wealth or the 
smooth path caused by health, friends, that beings upon the break-up of the body after death rise up 
reborn in happyness, in heavenly states; ) 


Silasampadahetu va, avuso, satta ditthisampadahetu va kayassa bheda param marana 
sugatim saggam lokam upapajjanti. 


Arz! UBHBIESO RAAR @ RBS. J 523 
OP TPR E Zee EIA EERS XI 


But this happens because of success in virtue and in winning sound opinions. 


(it is because of the smooth path caused by values and the smooth path caused by view, friends that 
beings upon the breakup of the body after death rise up reborn in happyness, in heavenly states. ) 
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* 犯 戒 五 患 > @ 损失 财富 、@ 224408 0 RARO PRAM O @ KERE o 


13. RRA. JU AIS 


Pañca adinavà dussilassa silavipattiya (AN 5.213) [21] 


Idhavuso, dussilo silavipanno pamadadhikaranam mahatim bhogajanim nigacchati, ayam 
pathamo adinavo dussilassa silavipattiya. 


(1) Ae! PSR JSR AA, Boiro me APB? Ke? BF 
a thy By RE BR ALS k Hea F $^ = iH < €; , 


Five disasters to the immoral by lapse from virtuous habits. Herein, friends, an immoral person, 
having lapsed in virtuous habits, incurs, through want of industry, great loss of wealth. 

(Five dangers from the lapse in values of those of bad values. Here friends, a danger from the lapse 
in values of those of bad values is great loss of wealth through careless behavior. This is the first 
danger from the lapse in values of those of bad values. ) 


Puna caparam, avuso, dussilassa silavipannassa papako kittisaddo abbhuggacchati, ayam 
dutiyo adinavo dussilassa silavipattiya. 


(2) eke, Bel med, Gud Be Siew, 
Bee ke ka, MRi hse $—38 Bs ; 


Secondly, an evil reputation as to his moral lapse spreads abroad. 

(Additionally, friends, and deeper than that, a danger from the lapse in values of those of bad values 
is the spreading abroad of a bad reputation. This is the second danger from the lapse in values of those 
of bad values. ) 


Puna caparam, avuso, dussilo silavipanno yaññadeva parisam upasankamati yadi 
khattiyaparisam yadi brahmanaparisam yadi gahapatiparisam yadi samanaparisam, avisarado 
upasankamati mankubhüto, ayam ee adinavo dussilassa silavipattiya. 


(3) oR, Axl Mei, JURA, Aoidb AEE 
rapa, BP: Alert ale RE, PREPS RS, Ji +> 
ma, WPR E, ARE ERA, RE, 308525 
RER 犯 5 开 者 之 * 第 "三 $ ws Bs ; 


Thirdly, whatever assembly he attends, whether of nobles, brahmins, householders, members of a 
religious order, he comes in diffident and disturbed. 

(Additionally, friends, and deeper than that, a danger from the lapse in values of those of bad values 
is that coming upon a group of people, whether it's a group of royalty or a group of brahmins or a 
group of householders or a group of shamen one does so without confidence and in confusion. This is 
the third danger from the lapse in values of those of bad values. ) 
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Puna caparam, avuso, dussilo silavipanno sammülho kalam karoti, ayam catuttho adinavo 
dussilassa silavipattiya. 


(4) rke, Ae! Ree, JUR AS Pav DEU BLAM ore 
AI She Bye ake A ALS Re AZ penai BS ; 


Fourthly, he dies baffled and without assurance. 

(Additionally, friends, and deeper than that, a danger from the lapse in values of those of bad values 
is reaching the end of one's time bewildered. This is the fourth danger from the lapse in values of 
those of bad values. ) 


Puna caparam, avuso, dussilo silavipanno kayassa bheda param marana apayam duggatim 
vinipatam nirayam upapajjati, ayam paficamo adinavo dussilassa silavipattiya. 
人 后， 


(5) rkr, Ae] Beams, JUR ES, Mo BoP LAR? 
#7 Be«ilA EC | SRR RS, Mh, be AAMER 
犯 5 戒 者 之 * 第 “五 x 过 BS, 


Fifthly, on the dissolution of the body after death, he is reborn into an unhappy state, an evil 
destiny, a downfall, a purgatory. 

(Additionally, friends, and deeper than that, a danger from the lapse in values of those of bad values is 
that upon the breakup of the body after death one rises up reborn suffering in the pits, punished in 
Niraya. This is the fifth danger from the lapse in values of those of bad values. ) 


X RAR > 0608X8€*.0 £235.06 RPRR-O 命 经 正念 、@ KERE. 


14. FF BRAVIA 


Pañca anisamsa silavato silasampadaya (AN 5.213) [21] 


Idhavuso, silava silasampanno appamadadhikaranam mahantam bhogakkhandham 
adhigacchati, ayam pathamo anisamso silavato silasampadaya. 


(1) Ae! dri, Bibi ge, Wa Ke geexte-, FEE KEES 
ScRi wb Ate mi, Bibi tae 第 一- Ws 4525 ; 


Five advantages to the moral man through his success in virtuous conduct. Herein, friends, in the 
first place, he acquires through industry great wealth. 

(Five benefits in the maintenance of values of those endowed with values: Here friends, a benefit in 
the maintenance of values of those endowed with values is accumulation of great wealth through 
industriousness. This is the first benefit in the maintenance of values of those endowed with values. ) 
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Puna caparam, avuso, silavato silasampannassa kalyano kittisaddo abbhuggacchati, ayam 
dutiyo anisamso silavato silasampadaya. 


O ks el He. Raat, denubag 
novem RA T ES 之 :第 B — -一 上 功 : 德 fet , 


Secondly, good reports ofi him spread abroad. 
(Additionally, friends, and deeper than that, a benefit in the maintenance of values of those endowed 


with values is the spreading abroad of a good reputation. This is the second benefit in the maintenance 
of values of those endowed with values. ) 


Puna caparam, avuso, silava silasampanno yafifiadeva parisam upasankamati yadi 
khattiyaparisam yadi brahmanaparisam yadi gahapatiparisam yadi samanaparisam, visarado 
upasankamati amankubhito, ayam tatiyo anisamso silavato silasampadaya. 


(3) EK, Rel Fee, Bokeh, SU M Eb ae: 
me, Bp GGRCAUORI, HERIR BAERS, 
is — ， RARER RRS, rao sa, 此 "是 " 持 


Re DNE T .者 二 之 "第 三 $$ TS 452 ; , 


Thirdly, p. assembly he attends, whether or nobles, brahmins, householders, or members of a 
religious order, he enters confident and undisturbed. 

(Additionally, friends, and deeper than that, a benefit in the maintenance of values of those endowed 
with values is that coming upon a group of people, whether it's a group of royalty or a group of 
brahmins, or a group of householders or a group of shamen one does so confidently and without 
confusion. This is the third benefit in the maintenance of values of those endowed with values. ) 


< 
+ 

8 

E 


Puna caparam, avuso, silava silasampanno asammulho kalam karoti, ayam catuttho anisamso 
silavato od idi 


(4) 18v » d a ! BR. ENSE RE ES 内 AL "gc dr e DAR E 
nov RA .者 之 :第 AE 和 四 功德 人 过 多 : 


Fourthly, he dies with lucid and assured mind. 

(Additionally, friends, and deeper than that, a benefit in the maintenance of values of those endowed 
with values is reaching the end of one's time without bewilderment. This is the fourth benefit in the 
maintenance of value of those endowed with values. ) 


, 


Puna caparam, avuso, silava silasampanno kayassa bheda param marana sugatim saggam 
lokam upapajjati, ayam paficamo anisamso silavato silasampadaya. 


(5) Heke, AR] Bed. FORDER SUR: 20145, 
Re Bods, AIR DAURAS Lm hese Be 
Rx the 4 (ev 


— he i is hores to a happy destiny in a bright world. 

(Addaonally, friends, and deeper than that, a benefit in the maintenance of values of those endowed 
with values is that upon the breakup of the body after death one rises reborn in happyness, in a 
heavenly state. ) 
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* RBA > @ ei. 0 m Bi. Zp 0 quiis. O BUH o 


15. EREZA E 
pañca dhamme codetabbo (AN 5.167) [21] 


Codakena, avuso, bhikkhuna param codetukamena pañca dhamme ajjhattam upatthapetva 
paro codetabbo. 


AUR b bo? 6 See SRA Bhs ASHE, Ze PURSE BLE Ia, 
Fy PY EERE RE the AS: 


Five eas friends, should be present inwardly to a brother who is desirous of chiding another. 
(In correcting, friends, a beggar should keep in mind five things when he desires to correct another: ) 


Kalena vakkhami no akalena, 


* x > 人 WR pEr + >+ 。 
(1) T Raghu JÉ wer abe, 非 5 时 "不 x 语 *。 1 
'I will speak at a timely moment, not at an untimely moment. 
(Let me speak in a timely way, not in a way that is not timely; ) 


\ 


bhutena vakkhami no abhutena, 


(2) 『 我 :应 : 语 " 实 "， Re RIE. J 
Twill utter what is true, not what is POM 
(Let me speak with verasity, not without verasity; ) 


sanhena vakkhami no pharusena, 


(3) Í 我 & 应 z 语 " 柔 & 和 5 之 * 语 *， Fi MIB, | 
I will speak mildly, not roughly. 
(Let me speak gently, not harshly; ) 


atthasamhitena vakkhami no anatthasamhitena, 


(4) U 我 # 须 5 为 < 利益 -而 语 *， GES Ase Fl2>B-, J 
Twill speak from a desine for his good, not for his hurt. 
(Let me speak about what is profitable, not what is not profitable; ) 


mettacittena [mettacittena (katthaci)] vakkhami no dosantarenati. 


(5) T Refer A-O Resi gee, BIG ELS. ] 


I will speak with love in my heart, not enmity.’ 
(Let me speak with friendlyness in my heart not with an angry attitude; ) 


Codakena, avuso, bhikkhuna param codetukamena ime pafica dhamme ajjhattam 
upatthapetva paro codetabbo. 


Ax! tees Be tua Jë; FAM NS, 现 5 起 * 
此 * 等 五 x 法 i， AL 可 z 谅 $ 诲 和 他 ? AS, 


(In correcting, friends, these are the fi fi ve things a beggar should keep in mind when he desires to 
correct another. ) 


~ #111 KR 228 8 ~ 


112 (KRHA) ZARA Dighanikaya Sangitisutta 


X 五 精 勤 分 > @ 2:18 mus. BH. O MRE. O tbe 


16. 五 精 勤 分 一 一 五 种 精 勤 人 条件 
Panca padhaniyangani (AN 5.135) [22] 


Ct D) 317. Idhavuso, bhikkhu saddho hoti, saddahati tathagatassa bodhim - ‘itipi so 
bhagava araham sammasambuddho vijjacaranasampanno sugato, lokavidü anuttaro purisadammasarathi 
sattha devamanussanam buddho bhagava ti. 


@ Ao]! Jabr Arbh, Axle a En 
Si, 谓 # : 【此 * 世 " 尊 1 实 "是 "QD 阿 ' 中 2 汉 5 Bee ape 
© Ebko ESFE OLE Ra - rar 
He © tifta © #rkrtr#s 0 Le Le 
RS 者 #、 REAL, © He, O terBi, J ; 


Five factors in spiritual wrestling. Herein, friends, a brother has confidence, believing in the 
Tathagata's enlightenment: — 'Thus is the Exalted One: he is Arahant fully awakened, wisdom he 
has, and righteousness; he is the Well-Farer; he has knowledge of the worlds; he is the supreme driver 
of men willing to be tamed; the teacher of devas and men; the Awakened and Exalted One'— 

(Five dimensions of striving: Here, friends, a beggar has faith, believing in the awakening of the 
Tathagata: Thus is the Bhagava, Arahant, Consummately-Self-Awakened, perfected in vision and 
conduct, The Wellcome One, World-Knower, unsurpassable Dhamma-coach for man, teacher of gods 
and men, A Buddha, The Lucky Man. ) 


Appabadho hoti appatanko, samavepakiniya gahaniya samannagato natisitaya naccunhaya 
majjhimaya padhanakkhamaya. 


O RADIT DE BITS REA E MSs Pi : 
AS 239222 Rrk fka 得 4 中 庸 :、 H kh. E ; 


he is in good health, exempt from suffering, endowed with a smoothly dinis digstion, neither 
overheated nor too chilly, but medium, suited for exertion. 

(He has few oppressions, few upsets, is possessed of smoothly assimilating digestion, neither too cool 
nor too hot, but in between, of a sort for making effort. ) 


Asatho hoti amayavi, yathabhütam attanam avikatta satthari va viňňūsu va sabrahmacarisu. 
Ex T X " Dy T 一 和 < 4. 
© j Kebi, o pes PETE eens, X655 
->r 7 GE F ¿s < . 
SK Dei wel r kiy” Bs: 


He is not deceitful nor crafty, honestly making known himself for what he is to the Teacher, or to 
wise persons among his fellow-disciples. 

(He has no dishonesty, is undeceiving about himself; is no boaster to his Teacher or to the wise 
among his fellow Brahma-farers. ) 
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Araddhaviriyo viharati akusalanam dhammanam pahanaya kusalanam dhammanam 
i eed thamava dalhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu. 


O 发 勤 > 精 ; 进 % 而 " 住 : 断 ? 不 X 善 5 法 i?、 成 ?就 * 普 3 法 中 
FRB, PAREEN | 


He maintains a flow of energy in eliminating wrong states of mind and evoking good states, 
vigorous, strongly reaching out, not shirking toil with respect to good states of mind. 

(He lives with roused energy, letting go of unskillful things, taking up skillful things, steadfast, of 
steady exertion, not putting down the undertaking of skillful things. ) 


Paññava hoti udayatthagāminiyā paññaya samannāgato ariyaya nibbedhikāya 
sammādukkhakkhayagāminiyā. 


ze Bigr B: | RULER AZ OASIS Spa VERB CREEL, 
IU BR we —- Ye ELS. 


"He has insight, being endowed with understanding which goes to the rise and cessation of all things. 
Ariyan, penetrating, going to the perfect destruction of ill. 

(He has wisdom, he is wise to what leads to rise and fall, being possessed of that aristocratic 
penetration that leads to consummate destruction of Pain. ) 


D. 五 兆 居 
Panca suddhavasa (MN 41, 439-443) [23] 


(38—--— D) 318. aviha, atappa, sudassa, sudassi, akanittha. 
(1) ARMS HG, (2 ADRO) BS REG, (4) BSHLERE 
(5) Ev mel Ko ehh AS ( ESR ZR) ào 


Five Pure Abodes, to wit, the heavens called Aviha, Atappa, Sudassa, Sudassi, Akanittha. 
(Five pure habitations: Without-violence, without torment, being pure, among the pure, without 
youngsters. ) 


1& ARE 
Pafica anagamino (SN 48.17, 487) [23] 


antaraparinibbayt, upahaccaparinibbayi, asankharaparinibbayi, sasankharaparinibbayi, 
K 


) P Aes iE. (2) ÆRE es (3) Mew FEARS EARS 
y^ AT ERR EISE. (5) Bo ve BAILA. 


Five classes of persons become Never-returners: — one who passes away before middle age in that 
world in which he has been reborn, one who so passes after middle age, one who so passes without 
much toil, with ease, one who so passes with toil and difficulty, one who striving 'upstream' is reborn 
in the Akanittha world. 

(Five Non-Returners: Midway-All-round-unbound, reduced-all-round-unbound, no-confounding-all- 
round-unbounding, with-confounding-all-round-unbounding, the up-stream-to-the-Akanittha-goer. ) 
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Ww AL E (五 种 心 栽 ) => e ; 7A ER `. @ 5 
AAR 0 AR O 认 学 有 疑 、 a 


19. ALR 
Pañca cetokhila (AN 5.205) [24] 


(第 二 十 四 大 2) 319. Idhavuso, bhikkhu satthari kankhati vicikicchati nadhimuccati na sampasidati. 
9 mov So UP A 
AER Sus e BU, 不 X 能 2 信 ; 解 #*、 不 2 得 2 潭 * 信 >。 


Five siritual. barrennesses. Herein, friends, a brother doubts, is perplexed about the Master, comes 
to no definite choice, is not satisfied. 

(Five mental sticking points: Here, friends, a bhikkhu has perplexity, doubt and vascillation about 
the Teacher and can neither make up his mind or find tranquillity. ) 


Yo so, avuso, bhikkhu satthari kankhati vicikicchati nadhimuccati na sampasidati, tassa cittam 
na namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya, yassa cittam na namati atappaya 
anuyogaya sataccaya padhanaya, ayam pathamo cetokhilo. 


Az! XB ÉI, id : Ba KE Bi ( RE Pez) 
Ae RR HASSE STIRS S BU DREAS < 
Fri MOREA X14 " HG RR RHE, 然 8 


EN 

i 

sh 

1 
Z2 

ay 

Oh 
x` 
Mx 


JE 


INGE SE) Oe Ge Ea: ek ADA OS 25. 
精 : BS, PAS ASE SPS ARE HE br At Be Ge, 


He being thus, his mind does (mo: sic? does not) incline (lit. bend) towards ardour, devotion, 
perserverance, exertion: — this is the first barrenness. 

(This perplexity, doubt and vascillation concerning the Teacher this inability to make up his mind or 
find tranquillity being the case, friends, a beggar's heart is disinclined towards struggle, devotion, 
stick-to-it-ivness, making effort. This disinclination of the heart towards struggle, devotion, stick-to-it- 
iveness, and making effort is the first mental sticking point. ) 
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Puna caparam, sea bhikkhu dhamme kankhati vicikicchati...pe... 


四 rk, Ae! For zy Sie 


| 


fo 
E 
an 
a 
Cy 
ex 
VY 


20i a E AI. JIAHBSGXCBUR. Ta RE? TES ARS, 
Pip Man Rel BAe hi, 如 8 是 ”: Here 
( EEI BRK ARE RE HAS GS, LIBS BALE, +: 
AEE ARG, RAR ESB MEL AE, | REEL SAE ES BIER 
卉 3 忍 s、 精 : 勤 i， PRS LAPEER 如 4 是”: d 
、 Bee, HES AS FAL BS, | Ra esl Apa 
Ri XR tbr Bt Reaves Ris Re, 


eon he doubts, is perplexed about the Doctrine, 

(Again, additionally friends, a bhikkhu has perplexity, doubt and vascillation about the Dhamma 
and can neither make up his mind or find tranquillity. This perplexity, doubt and vascillation 
concerning the Dhamma this inability to make up his mind or find tranquillity being the case, friends, 
a beggar's heart is disinclined towards struggle, devotion, stick-to-it-ivness, making effort. This 
disinclination of the heart towards struggle, devotion, stick-to-it-iveness, and making effort is the 
second mental sticking point. ) 


sanghe kankhati vicikicchati... 


© (X Ax! S38 , awe ( 


T 
Cr 
y ES 
WIA 
ES 
an 
a 
Cy 
Q x 
YY 


{dws A Z JS FER, AIAS ERLA BRE EP Ta AR 

RAPES, Rel BAe hi, 如 8 是 ”: EUGAS 

( Heo REZ) om Ae EO RR HAS TGR, EIS BLA, T3 
ÜEMSIARRS BARES AE, MORER REDS BSR 

HES 85. FALE, PRS SL APR ROR a, 如 8 是 ~ : k? 
BEART SH. RE HOUSES. 精 : 勤 >， PAS esd BPR 
DEL CLE MEE P DE MESES EE TM 


(Again, additionally friends, a bhikkhu has perplexity, doubt and vascillation about the Sangha and 
can neither make up his mind or find tranquillity. This perplexity, doubt and vascillation concerning the 
Sangha this inability to make up his mind or find tranquillity being the case, friends, a beggar's heart is 
disinclined towards struggle, devotion, stick-to-it-ivness, making effort. This disinclination of the heart 
towards struggle, devotion, stick-to-it-iveness, and making effort is the third mental sticking point. ) 
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sikkhaya kankhati vicikicchati... 


O rke, Ax! X38: W^ÉkÉiI, IARLA ( mE 
d) RR GIRS, GASER REAEMELAR, 
BARBIES, Rel 车 8 有 z 比 * 堪 ;， 如 8 是 ”: HAY BE 
Wes (R ARE ARS TR, 心烦 5 意 - 乱 4、 不 % 能 2 
ISRA RABEL, OER PRS REAL NE 
Re Ags, PAS RS APR ARB AR 如 是 ”: RES 
热 8 勤 3?、 S1. HER Af EL, PAS TST APR RARE 
Mae, Loe BS BOISE FE RX, 


the Order, the Training, these are, in order, the second, third and fourth barrennesses. 
(Again, additionally friends, a bhikkhu has perplexity, doubt and vascillation about the way to seek 
and can neither make up his mind or find tranquillity. This perplexity, doubt and vascillation 


concerning the way to seek this inability to make up his mind or find tranquillity being the case, 


friends, a beggar's heart is disinclined towards struggle, devotion, stick-to-it-ivness, making effort. 
This disinclination of the heart towards struggle, devotion, stick-to-it-iveness, and making effort is the 


fourth mental sticking point. ) 


sabrahmacarisu kupito hoti anattamano ahatacitto eee 


© Bex, Ax! WewbeArrbe wi, AF 
Nex Ars, ARREA graer% 


Et 


4 安 4 EN E AER 

i RY [a 42 
vv P = 
^» Z ALEX; 


When he is offended with his fellow-disciples, vexed, agitated, sterile e them, he being thus, his 


mind does not incline towards ardour, etc. 


(Again, additionally friends, a bhikkhu has anger and displeasure with regard to his fellow Brahma- 


farers, afflicted at heart, he is stuck. ) 


Yo so, avuso, bhikkhu sabrahmacarisu kupito hoti anattamano ahatacitto khilajato, tassa 


cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya, yassa cittam na namati atappaya 


anuyogaya sataccaya padhanaya, ayam paficamo cetokhilo. 


Así XH fi, 如 8 是 ~ : 在 5 出 1 X: BETES B]; 
48 dee AIRRA FREJA LAL RE 
TBE Rr dno Biss, HUS. He, Rites 
pe QU. 如 8 是 ~” : RE EES RAR HES AE 


PRE mu NST BP AR EAR LO, 


Boe RS FeO BS, uz E 


E , 
Sak X 
4) ° 


Se 


(This anger and displeasure with regard fo his fellow Brahma-farers, this affliction of heart, this 
being stuck being the case, friends, a beggar's heart is disinclined towards struggle, devotion, stick-to- 
it-ivness, making effort. This disinclination of the heart towards struggle, devotion, stick-to-it-iveness, 


and making effort is the fifth mental sticking point. ) 
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X 五 心 缚 > @ RKR O KRAO ARCS. @ KERR 


Re. ARR RI. @ ARTA ° 


20. Z u $8. 
Pañca cetasovinibandha (AN 5.206) [25] 


(tA 2) 320. Idhavuso, bhikkhu kamesu avitarago hoti avigatacchando avigatapemo 
avigatapipaso avigataparilaho avigatatanho. 


O Ae! Moab- Arbet hti, eRe Br we Bs ARS mE 


` 
DNUS Sh ub " Sh Sod ` Sh 
AB NAT EI. Dikh Peka TIAR RER BR ERROR 
g 
ABR QE E 
Five bondages of the mind. Herein, brethren, when a brother has not got rid of the passion for 
sense-desires, of desire, fondness, thirst, fever, craving for them, 


(Five mental rebindings: Here, friends, a beggar has, with regard to the carnal pleasures, not 


foregone lust, not foregone wanting, not foregone affection, not foregone thirst, not foregone the 
hysteria, not foregone the hunger. ) 


BR 


Yo so, avuso, bhikkhu kamesu avitarago hoti avigatacchando avigatapemo avigatapipaso 
avigataparilaho avigatatanho, tassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya. 


Ax! 2 s Wee RRO Be FRE” ES GS AR aE” RAS 
B RERA ; deos gis Bye Bean ME AE 精 : 
$ 而 上 AR az A 


he being thus, his mind does not incline towards ardour, devotion, perseverance, exertion. 
(This not having foregone lust, not having foregone wanting, not having foregone affection, not 
having foregone thirst, not having foregone the hysteria, not having foregone the hunger with regard 


to carnal pleasures being the case, friends, a beggar's heart is disinclined towards struggle, devotion, 
stick-to-it-ivness, making effort. ) 


Yassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya. Ayam pathamo cetaso vinibandho. 
而 其 < 心 如 是 " 热 8 勤 $、 ii He HL BSR? 
SBR AE 。 此 * 为 第“ 一- CI K As. 


(This disinclination of the heart towards struggle, devotion, stick-to-it-iveness, and making effort is 
the first mental rebinding. ) 
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Puna caparam, avuso, bhikkhu kaye avitarago hoti...pe... 


@ Bek, Re! brAth, AERAR RE A. 


FR Be” RS BS ARR? Be Re) RR ERG, | RED BAL 
Rr Rik RR Ree HE, Ae! Blew as, Re Hi Ry? 
BE Os Gee RR RS RD Be eo zs 
FR BE? REGS, TIRE ER er ae FRE MES RES X2 
M HEPA FAD BS mu He FRG IAS ; odd BAS 
By, BES MGE. RAL RS mu eR BR He, | be Be 
第 4 二 必 心 5 束缚 5 


In the same way, when a brother has not got rid of the passion, desire, fondness, thirst, fever, 
craving for his own person, 

(And additionally, friends, a beggar has, with regard to body not foregone lust, not foregone 
wanting, not foregone affection, not foregone thirst, not foregone the hysteria, not foregone the 
hunger. This not having foregone lust, not having foregone wanting, not having foregone affection, 
not having foregone thirst, not having foregone the hysteria, not having foregone the hunger with 
regard to body being the case, friends, a beggar's heart is disinclined towards struggle, devotion, stick- 
to-it-ivness, making effort. This disinclination of the heart towards struggle, devotion, stick-to-it- 
iveness, and making effort is the second mental rebinding. ) 


rüpe avitarago cds 
© ik Ax! Abr Arbh, He BSL Re x ~ : 
TREZ ee dede Mb UA. Ru) 
HR LHR Pee He, As!) EI48smtÉI, jhe Bik 


< 


* 
x 


Xd 


XE MIA 


or again de und eos he being thus, his mind does not incline towards ardour, devotion, 
perseverance, exertion. 

(And additionally, friends, a beggar has, with regard to materiality not foregone lust, not foregone 
wanting, not foregone affection, not foregone thirst, not foregone the hysteria, not foregone the 
hunger. This not having foregone lust, not having foregone wanting, not having foregone affection, 
not having foregone thirst, not having foregone the hysteria, not having foregone the hunger with 
regard to materiality being the case, friends, a beggar's heart is disinclined towards struggle, devotion, 
stick-to-it-ivness, making effort. This disinclination of the heart towards struggle, devotion, stick-to-it- 
iveness, and making effort is the third mental rebinding. ) 
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puna caparam, avuso, bhikkhu yavadattham udaravadehakam bhufijitva seyyasukham 
passasukham Modi: anuyutto viharati...pe... 


O rk, Axe! Mewar es, 唯 * 取 5$ 食 ” 胃 * 之 :所 


Bo PLEIE, e, REM faces, Meigi 
P EET v Ei Ai ` MEZ 2. Be 精 : E mm AR ÁN n ¿ JB 3 Mn 
NSE WAR Fe? ERS 2. W @ WR F 9) es 282 AE 


AO 此 * AR AIS ROS, 

Fourthly, if a brother have eaten as much as his stomach can hold, and then abides given over to the 
ease of repose, of turning from this side to that, of sloth... 

(And, additionally friends, a beggar, having filled his belly with as much food as he likes applies 
himself to habit of enjoying thepleasure of the bed, the pleasure of touch, the pleasure of torpor. This 
filling his belly with as much food as he likes and applying himself to the habit of enjoying the 
pleasure of the bed, the pleasure of touch, the pleasure of torpor being the case, friends, a beggar's 
heart is disinclined towards struggle, devotion, stick-to-it-ivness, making effort. This disinclination of 
the heart towards struggle, devotion, stick-to-it-iveness, and making effort is the fourth mental 
rebinding. ) 


puna caparam, avuso, bhikkhu aññataram devanikayam panidhaya brahmacariyam carati — 
‘iminaham silena va vatena va tapena va brahmacariyena va devo va bhavissami devafifiataro va ti. 


O eek, Ae! Meow Are ni, Arri MA Ki 
Memes Hote, 谓 * : T 我 # 以 -此 * 等 禁 : 式 $s、 XML 
ASH 为 和 天 或 天 之 :类 |! 1 


and, fifthly, if a brother have adopted the religious life with the aspiration of belonging to some one 
or other of the deva-groups, thinking: — 'By these rules or by these rites or by these austerities or by 
this religious life I shall become a greater, or a lesser deva; 

(And, additionally friends, a beggar walks this Brahma-Faring intent on some group of gods 
thinking: "In this way, by this practice and by this ethical conduct and by these self-sacrifices, by this 
Brahma-Faring I will become a god or one in the company of these gods." ) 


Yo so, avuso, bhikkhu aññataram devanikayam panidhaya brahmacariyam carati — 'iminaham 
silena va vatena va tapena va brahmacariyena va devo va bhavissami devafifiataro va'ti, tassa 
cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya. 


Ax! Azib hittar- Aas R Ai RE Mata SHS 
tte, 谓 * : [O Reyes Sri ITa X41 

为 4 天 $j 或 4 天 $$ 之 :类 1 p We EE eh ES 
Xi S X HEE 22 AUN 精 : Bye MER? ay 3 BE. ; 


he being thus, his mind does not incline towards ardour, devotion, perseverance, exertion. 

(This waling this Brahma-Faring intent on some group of gods thinking: "in this way, by this 
practice and by this ethical conduct and by these self-sacrifices, by this Brahma-Faring I will become a 
god or one in the company of these gods," being the case, friends, a beggar's heart is disinclined 
towards struggle, devotion, stick-to-it-iveness, making effort. ) 


~ 第 119 页 共 280 页 ~ 


120 (KRHA) ZARA Dighanikaya Sangitisutta 


Yassa cittam na namati atappaya ea sataccaya padhanaya. Ayam paficamo cetaso vinibandho. 
foc Hu, FES Sh eee hr AE HE. 2 GI RS 精 : 勤 5 
mq AR a 2 JB. At ibe Bs 第 ” des ^2 13 417 54 


(This disinclination of the heart towards struggle, devotion, stick-to-it-iveness, and making effort is 
the fifth mental rebinding. ) 


2. 五 (感官 ) 根 
Paficindriyani (MN 43, 449-459) [25] 


cakkhundriyam, sotindriyam, ghanindriyam, jivhindriyam, kayindriyam. 


O R-k @ Her, O he O0 sup. O HR, 


Five faculties, to wit, those of the five senses. 
(Five Forces: The force of the eye, the force of the ear, the force of the nose, the force of the tongue, 
the force of the body. ) 


2. 入 五 (感受 ) 根 
Aparanipi pancindriyani (SN 36.22, 270) [25] 


sukhindriyam, dukkhindriyam, somanassindriyam, domanassindriyam, upekkhindriyam. 


OBR, 四 up. O sd. O Bik, © eR, 
Other five faculties, to wit,that of pleasure, of pain, joy, grief, indifference. 


(Another five forces: The force of pleasure, the force of pain, the force of mental ease, the force of 
mental pain, the force of detachment. ) 


X 有 学 五 力 (如 来 五 力 ) paiica-sekha-bala (AN 5.11-12) > 09 18 7. saddha-bala ` € 司 力 
hiri-bala ` @ RZ ottappa-bala ` @ 精 淮 力 viriya-bala ` & #7% pañña-bala ° 


23. AA (385) 4 
Aparanipi paficindriyani (SN 48.9, 479) [25] 


sadahindnyami viriyindriyam, satindriyam, samadhindriyam, paññindriyam.” 


€ [RS 四 dd eel, SARS, O0 xig. e 
Ë < " ° 
Other five faculties, to wit,that of faith, energy, mindfulness, concentration, insight. 
(Another five forces: The force of faith, the force of energy, force of mind, the force of getting high, 
the force of wisdom. ) 
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2. AYER 


Pafica nissaraniyà dhatuyo (AN 5.200) [26] 


Pafica nissaraniya [nissaraniya (sī. sya. kam. pī.) tika oloketabba] dhatuyo. 


(Zt D) 321.Idhavuso, bhikkhuno kame manasikaroto kamesu cittam na pakkhandati na 
pasidati na santitthati na vimuccati. 


(1) abr, Rel F WLI- ( 注意 -) (Wie (ede) HP 
Je si ARERR ALR, Pilare PIREA PIRE AE ; 


Five elements tending to deliverance. Herein, friends, when a brother is contemplating sensuous desires, 
his heart does not leap forward to them, nor rest complacent in them, does not choose them. 

(Five elements of escape: Here friends a beggar, mentally working on sensuality, does not gather-in, does 
not become comfortable with, does not take his stand on, does not unharness the sensuality in his heart, ) 


Nekkhammam kho panassa manasikaroto nekkhamme cittam pakkhandati pasidati santitthati vimuccati. 
PRS Ag, RARER Ogo BR RRO, 其 < 心 ; 趣 i$ 入 
rb fania RAES 被 + 释放 ; 


But when he is contemplating renunciation of them, his heart leaps forward, rests complacent in it, 
chooses it. 

(mentally working on giving-up, gathers-in, becomes comfortable with, takes his stand on, 
unharnesses the giving-up in his heart, ) 


Tassa tam cittam sugatam subhavitam suvutthitam suvimuttam visamyuttam kamehi. 
go 4 vat ¥ > 人 pt 0, BRS X poh T JA `Z P ZA 4 
Meise, WoE RERS BIEL An SI 


起 *、 ESTO Au ALE, REGARD; 
This frame of mind he gets well inhand, well developed, well lifted up, well freed and detached from 


sense desires. 
(and, getting such state of mind well developed, well established, well freed from sensuality, ) 


Ye ca kamapaccaya uppajjanti asava vighata parilaha [vighataparilaha (sya. kam.)], mutto so 
tehi, na so tam vedanam vedeti. 


2 " A» 、 Ae A > ` AF R " 
| VA - " us BRS FRY iS? 万 : Er AE? apt Fae, iA E. 5h48 i 
L Wx «na 去 WE ^ (i > ms deo hy = BS = NT we . 
5 tt x the RE 5 UN 4 = 经 = PZ 5 又 人 S = T E 4 ; 


And those intoxicants, whose miseries, those fevers which arise in consequence of sense-desires, 
from all these he is freed, nor does he feel that sort of feeling. 

(so that, truly disconnected and free from those reverberations of sensuality that may reappear, the 
consuming passions of the no-goods destroyed, there is no experience of such sensations, ) 
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Idamakkhatam kamanam nissaranam. 


v > . — Re. 55 p 2 xh 
此 * 名 ?为 < : T eRe (Rede) RB J 
This is pronounced to be the first deliverance. 
(this is called the escape from sensuality. ) 


"Puna caparam, avuso, bhikkhuno byapadam manasikaroto byapade cittam na pakkhandati 
na pasidati na santitthati na icu 


(2) dis, — Ge ER (ee) AS (Rex) 时 
AEIÓSIDTGGESAGHAL  TACHRLÉRRSO rade BRR ILE ， 


Similarly for the other Pon NEA namely, from ill will, 


(Again additionally, friends a beggar, mentally working on anger, does not gather-in, does not become 
comfortable with, does not take his stand on, does not unharness the anger in his heart, ) 


Abyapadam kho panassa manasikaroto ` cittam pakkhandati pasidati santitthati vimuccati. 
然 8 而 <， 若 8 彼 2 作 z 意 - (tk) BRP Lr, 其 4 心 5 趣 i$ 入 x 
EERE K £ ” 安 ? 住 %、 WIRE ; 


(mentally working on non-anger, gathers-in, becomes comfortable with, takes his stand on, 
unharnesses the non-anger in his heart, ) 


Tassa tam cittam sugatam subhavitam Pei suvimuttam visamyuttam byāpādena. 
Hg _. `` ` = E 习习 ` = 2 4 
如 8 是 ~， Wear BST BI HA SEINE A BGM H: 
£M P Jr e 
XE. ERA EJAY AR. uz s EN A wes , 


(and, getting such state of mind well developed, well established, well freed from anger, ) 


Ye ca byapadapaccaya (D ai asava vighata parilaha, mutto so tehi, na so tam vedanam vedeti. 
ESE: IT P C RR, BH, st 
Ep. Beto Ae BE? | RED Bas We RS A RE? ; 


(so that, truly disconnected and free from those reverberations of anger that may reappear, the 
consuming passions of the no-goods destroyed, there is no experience of such sensations, ) 


Idamakkhatam byapadassa nissaranam. 


此 * 名 2 为 < : T ohai (aego AARP 1 


(this is called the escape from anger. ) 


“Puna caparam, avuso, bhikkhuno vihesam manasikaroto vihesaya cittam na pakkhandati na 
pasidati na santitthati na ame 


3) Ark, Axel BER (ese) Be (ES Bë”, 
Re sl RURAL ES, r PRAES RRB GE ; 
cruelty, 


(Again additionally, friends a beggar, mentally working on cruelty, does not gather-in, does not become 
comfortable with, does not take his stand on, does not unharness the cruelty in his heart, ) 
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Avihesam kho panassa manasikaroto avihesaya cittam pakkhandati pasidati santitthati vimuccati. 
Rm, ”车 8&8 彼 +* 作 2 意 - ( 注 * 意 -) BRD Boer, BS ST RRS AS 
ae Jra 安 ? 住 XY、 a ; 


(mentally working on non-cruelty, gathers-in, becomes comfortable with, takes his stand on, 
unharnesses the non-cruelty in his heart, ) 


Tassa tam cittam sugatam subhavitam suvutthitam suvimuttam visamyuttam vihesaya. 
Jg ` A NC > = . 1 n `É b » E 习习 M > P 4 
Beige, ARS BSE? BG BIEL An BGR Hi 
x ` 7 H wrk `x ` x š 
RS POIN ARE, | L A D; 


(and, getting such state of mind well developed, well established, well freed from cruelty, ) 


Ye ca vihesāpaccayā uppajjanti āsavā vighata parilaha, mutto so tehi, na so tam vedanam vedeti. 
PREVA, JURAR DE Se, PETR Tae, Fra WDA, 
We Wether Ae Ee, | RAE ar ES E H 4 BR ; 


(so that, truly disconnected and free Pss those reverberations of cruelty that may reappear, the 
consuming passions of the no-goods destroyed, there is no experience of such sensations, ) 


Idamakkhatam vihesaya nissaranam. 


此 * 名 ?为 < : 『 he ee (duo) MIRRI J 


(this is called the escape from cruelty. ) 


“Puna caparam, avuso, bhikkhuno rupe manasikaroto rupesu cittam na pakkhandati na 
pasidati na santitthati na e 


(4) ske, Rel FWLIO BP (6m Hp, 
ROSURHESAT ES. RINE FRE ROEDER ILE ; 


external objects, 

(Again additionally, friends a beggar, mentally working on materialism, does not gather-in, does not 
become comfortable with, does not take his stand on, does not unharness the materialism in his 
heart, ) 


Arüpam kho panassa manasikaroto arüpe cittam pakkhandati pasidati santitthati vimuccati. 
PRETO, 若 2 彼 * 作 2 意 - ( 注 : 意 -) BRP Br, SS RRS AS 
会 部、 aide. RAES RFE BLE ; 


(mentally working on non-materialism, gathers-in, becomes comfortable with, takes his stand on, 
unharnesses the non-materialism in his heart, ) 


Tassa tam cittam sugatam subhavitam suvutthitam suvimuttam visamyuttam rüpehi. 
B. GI Ble ^. : € p. Au T S T `Z P. PAu ib 
Bese”, MSL ESRB? BS, BGI EI A 善 5 认 "出 4 
x ` EN J` E -2 ` Ey i 
RES EOI MRE, «= SORE ED ; 


(and, getting such state of mind well developed, well established, well freed from materialism, ) 
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Ye ca rüpapaccaya uppajjanti asava vighata parilaha, mutto so tehi, na so tam vedanam vedeti. 
所 名 pA Sus BR e FET, Ie EE D EN hy PA SAC TR x ° 
Ep. x r: AE RES Bas h ES ee h AE; 


(so that, truly disconnected and free from is reverberations of materialism that may reappear, the 
consuming passions of the no-goods destroyed, there is no experience of such sensations, ) 


Idamakkhatam rüpanam nissaranam. 


此 + 名 2 为 * : UC prés (eu) kikel J 


(this is called the escape from materialism. ) 


“Puna caparam, avuso, bhikkhuno sakkayam manasikaroto sakkaye cittam na pakkhandati 
na pasidati na es na J 


(5 ) {EER Rt Ax ! GS Hb fice VEL = has 一 ( k: `) HE ( HER Mr 时 7 
X SURE ATA, odd. PRAES TROBE IE ; 


and individuality. 

(Again additionally, friends a beggar, mentally working on the idea of own-self, does not gather-in, 
does not become comfortable with, does not take his stand on, does not unharness the idea of own-self 
in his heart, ) 


Sakkayanirodham kho panassa manasikaroto sakkayanirodhe cittam pakkhandati pasidati 
on vimuccati. 


然而 r+， ARAFE (tEO REP CR, ES CI RRS AS 
B. ABBR RAES, FRE BLE ; 


(mentally working on erradication of own-self, gathers-in, becomes comfortable with, takes his 
stand on, unharnesses the erradication of own-self in his heart, ) 


Tassa tam cittam sugatam subhavitam suvutthitam suvimuttam visamyuttam sakkayena. 
日 、 2 ` Uh ` ` , T 33 ` ` , E 
如 8 是 "， REST BSR RE AI. ESI HC. BGM HE 
x ` y y x ` y Jt š 
起 *、 BOGAN BADRI. yu BE RE ; 


(and, getting such state of mind well developed, well established, well freed from the idea of own-self, ) 


Ye ca sakkayapaccaya uppajjanti asava vighata parilaha, mutto so tehi, na so tam vedanam vedeti. 
所 和 以 ~， JUBAESADDORLT CARS , PR22702 A FUR 
PRES, Be athe Ate BE? RO AE BQ ES a hi RE; 


(so that, truly disconnected and free from those reverberations of the idea of own-self that may 
reappear, the consuming passions of the no-goods destroyed, there is no experience of such sensations, ) 


Idamakkhatam sakkayassa nissaranam. 


we Zt Bs: P SA 


(this is called the escape from own-self. ) 


身 想 is) HABE J 


RIA 
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X 五 解脱 处 > O MRK (MAARE) 2 ZARA (MAARE) +O AA 
IIA (MARKE) ` @ RAK (REDE) ` @ RRE (KÆ) © 


25. 五 解脱 处 
Pafica vimuttayatanani (AN 5.26) [27] 


( #@=—— D) 322. Idhavuso, bhikkhuno sattha dhammam deseti aññataro va garutthaniyo 
sabrahmacari. 


(1) Az! Pedy, 有 zz 订 : sche RAPP ERTL HS, 
Brb Éiil Y 


Five occasions of emancipation. Herein, friends, when the Master, or a veverend fellow-disciple 
teaches the Norm to a brother, 


(Five spheres of freedom: Here friends a beggar is taught dhamma by the Master or by some 
esteemed Guru in the BrahmaLife. ) 


Yatha yatha, avuso, bhikkhuno sattha dhammam deseti aññataro va garutthaniyo 
sabrahmacari. 


Kz! &€&GSBIRABRAG AV, Aree 2 bpr REA PAL EHS 
行者 各 Brb es MEK 


(Suchas suchas he is taught by the Master or by some esteemed Guru in the BrahmaLife, friends, ) 


ET 


s tatha so tasmim dhamme atthapatisamvedi ca hoti apa dA ca. 
RR Gap we ATS, o ( YI) RELISTS (Pre B®) 
. We Ra ROS ROA ky | 
according as the teaching is given, the listener comes to know both the matter of the doctrine, and 
the text of the doctrine. 


(and such as such is as a beggar's experience of dhamma is attained and such is as the experience of 
dhamma he gets: from such is delight born from the experience he gains in the experience of dhamma. ) 


Tassa atthapatisamvedino dhammapatisamvedino pamojjam jayati, pamuditassa piti jayati, 
pitimanassa R passambhati, passaddhakāyo sukham vedeti, sukhino cittam samādhiyati. 


TEM LATE &-. LATE EE BE al EZ E r TAg 2437 


Ace Ri ge, BÆRE ( £CESZM6M) 5 
A 748940 i Bore eo ( RIDES BS she Ds) o; 
身 5 轻 : 安 * 者 #， 经 : ee Meee ( Fo Eu SARE DS) o; 
WERE Eee BLT APE eR ( CRETE DS) i; 
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(SE BtoB FoR > ko ko F HRS > REM > AMARA o) 


And gladness springs up in him, and in him gladdened zest springs up; his mind enraptured, the 
faculties become serene; with serenity comes happiness, and of him thus happy the heart is stayed and firm. 

(From such delight there is born enthusiasm; enthusiastic in mind, the body is calmed, calmed in 
body he experiences pleasure, pleased at heart he gets high. ) 


Idam pathamam vimuttayatanam. 


thy Ayr € ^—- ARLE RI, 


This is the first occasion. 
(This is the first sphere of freedom.) 


“Puna caparam, avuso, bhikkhuno na heva kho sattha dhammam deseti aññataro va 
garutthaniyo sabrahmacari, api ca kho yathasutam yathapariyattam dhammam vittharena 
paresam deseti...pe... 


(2) sk, Rel BeBe Bape Re] PAS F| 55 trr t = 
FRIA WK RRA; 但 外 是 ~ Wiame, 如 其 < 知 : 
Re, a 说 法 和 一 一 

Ar! BRATEN, Wo? ELS PEAS, — eR 
知 * PR 详细 为 < 他 ASB KY ; 无 * 论 & 如 & 何 E， W 

( He2 es) EPS SARE HLS ( 所 2 并 *) ”法 5 要 z， RE ee A 
Si kus ky ; age Bs Sikak Bi kus ky b. ajr 4 


KS BY] REX 
ARE Rae, RL ET Me ( ELEM) 5 
Ar IRE RE, 身 5 得 4 轻 : 安 。 ( PEL Re SHEED) 0; 
HOPES Bo 者 #， RET As Me ee ( PALME SHEE DS) ，; 
Tinira, BLL ( LEAD) 5 
(iB dE dn Bro R > to ROR MRE > RE MRS ^ BSAA o) 


Bor A $ — ARE ARE BX, 

In the next place, a brother has a similar experience not from hearing the Master or a reverend 
fellow-disciple teach, but while himself teaching others the Norm in detail, as he has learnt and got it 
by memory ... This is the second occasion. 

(Again, additionally, friends, a beggar has not had dhamma taught to him by the Master or by some 
esteemed Guru in the BrahmaLife, however such is heard and dhamma is thoroughly understood from 
the detailed teaching of others. Such as suchas is heard and such dhamma as is thoroughly understood 
of the detailed teaching of others, friends, and such as such is as a beggar's experience of dhamma is 
attained and such is as the experience of dhamma he gets: from such is delight born from the 
experience he gains in the experience of dhamma. From such delight there is born enthusiasm; 
enthusiastic in mind, the body is calmed, calmed in body he experiences pleasure, pleased at heart he 
gets high. This is the second sphere of freedom. ) 
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api ca kho eed yathapariyattam dhammam vittharena sajjhayam karoti...pe... 


(3) ske, Rel Ari Akp BEA EARS ASL 2 >, 


TR SIS: Keim vei 也 未 *， (REESE RS, 如 其 人知: 
AL ”详细 二 为 < 他? 人 3 说 2 法 ; faster, | (RE LS PE AS, 


qu 
N 
4 


\ 
Ir 
xs 
UW WM 
WA 


e 4 Seram] Aye AR 
Arl BAAT AEA, Whiter, 如 其 < 
知 * fpr, SFL RT By Ahat A r 
( Hoes) £RfEL$9*46223-9 ( 


Weide ke; tan B ide. 2 
BECAME (GXRLAESEYT) ; 
FrP RA, MELAR ( BeBe Ds) 5 
AERO ue pa, ATIPE o (mE BAe) o; 
身 5 轻 ; 安 ? 者 #， 经 ! ie Me Se ( PLEA SAE 25) 0; 
BERR Eee BLT APE eR ( CREED) i; 
(imho BRR > to PFO RU RSS ^ MEMS > EATA ° ) 


BLY AS o = 5 ARE ALE RV, 

In the third place, a brother has a similar experience, not on those first two occasions, but when he 
is reciting the doctrines of the Norm in detail as he has learnt and got them by memory ... This is the 
third occasion. 

(Again, additionally, friends, a beggar has not had dhamma taught to him by the Master or by some 
esteemed Guru in the BrahmaLife, nor has such been heard and thoroughly understood from the 
detailed teaching of others, however such is heard and such dhamma is thoroughly understood from 
pieced-together memorizations. Such as suchas is heard and such dhamma as is thoroughly 
understood from pieced-together memorizations, friends, and such as such is as a beggar's experience 
of dhamma is attained and such is as the experience of dhamma he gets: from such is delight born 
from the experience he gains in the experience of dhamma. From such delight there is born 
enthusiasm; enthusiastic in mind, the body is calmed, calmed in body he experiences pleasure, pleased 
at heart he gets high. This is the third sphere of freedom. ) 
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api ca kho yathasutam yathapariyattam dhammam cetasa anuvitakketi anuvicareti 
manasanupekkhati...pe... 


(4) rRe, Axl Gl MEP EARS LST LSS, 
TAS FEET . 也 未 *， Wiers, inris 
PR, 详细 二 为 4 他 $ 人 8 说 2 法 5，; EARS, 从 二 其 “PE 并 
yor HS ae peo 详细 为 * 他 $ 人 5 读 ? 诵 和 ; 但 2 
PRBS, = wee te roe Re AE ti R82 Be ES ( 随 
Bi) 、 随 4 时 ”等 % 待 和 ( B82 4) AAA BE 
Kv (tsp debe 

Re) Bete Fike, Weh RIRE 
Fra fL. Fy FERS! ee REL EY Be | MEX CR £) 


Ek 
Axr N 
NU 


32442 ( REZ 485) 、 whe eA MBH BE RY ( HESS) 
FET iante, We ( Eee) AEP SRP H š 
( PRE BAS) ”法 i 要 z， ELA Ñ. BS ee KE ; 


N 1 / 
f HA Wek d Re. Blame ky HE, ALEE rA 


ARE Rae, RL ET Mee ( P FREDE) 5 
2d NE HS, TIFARE 35 ( DADO Bt Ds) 05 
身 5 轻 : dpt, 经 : Ee Meee ( F. MES PF24825) —; 
ie Sewe, RSLS RE ( Z23225) 5 
(Bho Pho R > oP OR MRE > RE MSS > SË É MAAR o) 


BLY Zt vg RE ALE RS 

In the fourth place, a brother has a similar experience, not on those first three occasions, but when 
he applies his thought to the Norm as he has learnt and got it by memory, and sustains protracted 
meditation on it and contemplates it in mind ... This is the fourth occasion. 

(Again, additionally, friends, a beggar has not had dhamma taught to him by the Master or by some 
esteemed Guru in the BrahmaLife, nor has such been heard and thoroughly understood from the 
detailed teaching of others, nor has such been heard and thoroughly understood from pieced-together 
memorizations, however such is heard and such dhamma is thoroughly understood from thinking over 
in mind and mental re-examination of reactions. Such as suchas is heard and such dhamma as is 
thoroughly understood from thinking over in mind and mental re-examination of reactions, friends, 
and such as such is as a beggar's experience of dhamma is attained and such is as the experience of 
dhamma he gets: from such is delight born from the experience he gains in the experience of dhamma. 
From such delight there is born enthusiasm; enthusiastic in mind, the body is calmed, calmed in body 
he experiences pleasure, pleased at heart he gets high. This is the fourth sphere of freedom. ) 
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api ca khvassa afifiataram samadhinimittam suggahitam hoti sumanasikatam süpadharitam 
suppatividdham pafifiaya. 


(5) fito, Rel MaRS Sher REPEAL STE HE 
AR Bye Vos STKE ; the RA, WIR Ami” 
PR, SPERM Ath ALEKS ; è 4 
Ae db Ae. Ee, 详细 为 他 4 AEG 

I 


MXE PXD 


E 


22 Es ` 
AX 

d AGE 
¿8 
š 
T 
Ax 
= 
3 

RO AX 


@ 
l, 
> 


4 
Gy 
RAE 


JE g.iagt 
Ra Rp EL 
m T š < n 2t y .xXxr 
E ( BEST) Hkr; fae er Rh Ar, RE We BK 
< 3E 4 + x CA : " x Wy 2 IE n `> j; 
grs AXT—-43P$]8:. BERR, oA BA RS 


v, 
TEM 4 x Di Y š. AAS -É 2—— 

Final, a brother has a similar experience, not on those first four occasions, but when he has well 
grasped some given clue to concentration, has well applied his understanding, has well thought it out, 
has well penetrated it by intuition ... 

(Again, additionally, friends, a beggar has not had dhamma taught to him by the Master or by some 
esteemed Guru in the BrahmaLife, nor has such been heard and thoroughly understood from the 
detailed teaching of others, nor has such been heard and thoroughly understood from pieced-together 
memorizations, nor has such been heard and thoroughly understood from thinking over in mind and 
mental re-examination of reactions, however he has a good mastery of some mark of highgetting in 
which he has mentally well trained himself, which is well-grasped, well penetrated by wisdom. ) 


Yatha yatha, avuso, bhikkhuno aññataram samadhinimittam suggahitam hoti sumanasikatam 


ru mv 一 


supadharitam suppatividdham pannaya tatha tatha so tasmim dhamme atthapatisamvedi ca 
hoti dhammapatisamvedi ca. 


Bax ! Reef AER A”, iine: 确 # 实 ~， RELA = S 
Kt —~- FRA ABE PÉS EO a omi 
oe eee M — IO prre 
REELS ( PRE PB J PE ide. AC €i ROK 5 
(Such as suchas is heard and such dhamma as is thoroughly understood from a good mastery of 
some mark of highgetting in which he has mentally well trained himself, which is well-grasped, well 
penetrated by wisdom, friends, and such as such is as a beggar's experience of dhamma is attained and 


such is as the experience of dhamma he gets: from such is delight born from the experience he gains 
in the experience of dhamma. ) 
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Tassa atthapatisamvedino dhammapatisamvedino pamojjam jayati, pamuditassa piti jayati, 
pitimanassa kayo passambhati, passaddhakayo sukham vedeti, sukhino cittam samadhiyati. 
Idam patema vimuttayatanam. 


LA Wie BB leo kG Re, 则 了 生 ? RG BER 


ARE Rae, BLT Me ( P RAREN) 5 
«he quedo 身 : 得 4 轻 : 安 2 ( Migs StH Ds) o; 
BE Ro 者 #， RB Ee AR ee ( XRDiIEDECAR 2S) o; 
Dirkas, 则 3 心得 和 定 2 ( CREED) ; 
(BoB FoR > toR FOR MRE > MEMS > MAAR o) 


Jr Ai Fo? Bx PRE ARE BS, 
This is the fifth occasion. 
(From such delight there is born enthusiasm; enthusiastic in mind, the body is calmed, calmed in 
body he experiences pleasure, pleased at heart he gets high. This is the fifth sphere of freedom. ) 
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* ARR > @ ic o € RATE O 苦 者 霖 我 想 、@ tein O0 maU. 


26. FL PRAR pk. 27% 3S 2B 


Pafica vimuttiparipacaniyà sanna (AN 5.72) [27] 


p 


Pw A anicce dukkhasafifia, dukkhe anattasafifia, rs a, viragasafifia. 
- ne 2, 5 3, 48 z hte a Ae de x, FET 
@ x= An ap LRL. @ AE x 56 £ DEC x FELT dr ied SB. 
AN PLE T 5, Are + T 
@ je pi. e aE? Bi FAS, 


> 


Five thoughts by which emancipation reaches maturity, to wit, the notion of impermanence, the 


notion of suffering in impermanence, the notion of no-soul in suffering, the notion of elimination, the 
notion of passionlessness. 


(Five freedom-ripening perceptions: Perception of impermanance, perception of pain in 
impermanance, perception of not-self in pain, perception of letting go, perception of dispassion. ) 


Ime kho, avuso, tena bhagavata janata passata arahata sammasambuddhena pañca dhamma 
sammadakkhata; 


Bel err, b 者 ESR ta REID 
Err Lyer Wan Brel ET, 


These fivefold doctrines, friends, Pt been perfec set forth ... 


(These then, friends, are those five-part Dhammas consummately taught by the Bhagava, that 
Consummately-Awakened-One, an Arahant who knows and sees. ) 


tattha sabbeheva sangayitabbam...pe... atthaya hitaya sukhaya devamanussanam 
[sangitiyapaficakam nitthitam (sya. kam.)]. 


> x. AK ~ 人 AN A AAR S2 ^ ETE" 
故我 等 一 - 切 :， AREER RR TAHA FE ; 
ar 为 H ` z 
Bers AS IO. AGES; 
Š wp os > _. wW 5 o RAT SLE 为 x > 
Pye ee DANS BO REL Re A RD lS, Ari 
& ET 28 xo. 
KORG ERB, hio. Re 322 b, 
for the happiness of devas and men. 
(In this situation, let us all gather to gether as one, undivided, so that this Best of Lives will stay on 


track and stand for a long time as a benefit to the many, as a pleasure for the many, out of compassion 
for the world, for the benefit and pleasure of gods and man. ) 


Lis 
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y [BOTE Chakkam (Sixes) [28-34] 


(AtS D) 323. “Atthi kho, avuso, tena bhagavata janata passata arahata 
sammasambuddhena cha dhamma sammadakkhata; 


Asi WIAME, peels, ESR AS Jë; RE ae, 
ER 3230 Ress que 如 史实 宣 3 说 六 法 5 Y 
There are sixfold doctrines, friends, which have been perfectly set forth by the Exalted One who knows 


(There are, friends, six-part Dhammas consummately taught by the Bhagava, that Consummately- 
Awakened-One, an Arahant who knows and sees. ) 


tattha sabbeheva sangayitabbam...pe... atthaya hitaya sukhaya devamanussanam 
故我 # 等 一- Wye, Whe LR, GIRLS MS IMG 
Bs Lwtbe HSE REAR, = AGES: 
AURSEDEAEC . ACE NR, Aie 
AER Pran 利 * 益 -、 He HE the 
for the happiness of devas and of men. 


(In this situation, let us allgather together as one, undivided, so that this Best of Lives will stay on 


track and stand for a long time as a benefit to the many, as a pleasure for the many, out of compassion 
for the world, for the benefit and pleasure of gods and man. ) 


Katame cha? 


ARAS LE E HRe ? : 
Which are they? 
(What are these sixes? ) 


Lo 内 六 处 
Cha ajjhattikani ayatanani (MN 148, 420-427) [28] 


cakkhayatanam, sotayatanam, ghanayatanam, jivhayatanam, kayayatanam, manayatanam. 
(1) Račs (2) XE. (3) Bee, (4) Bee, (5) #: 


L 
Six fields of personal experience, to wit, sight, sound, smell, taste, touch and mind. 


(Six internal realms: The realm of the eye, the realm of the ear, the realm of the nose, the realm of 
the tongue, the realm of the body, the realm of the mind. ) 
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2 外 六 上 处 
Cha bahirani ayatanani (MN 148, 420-427) [28] 


rupayatanam, saddayatanam, gandhayatanam, rasayatanam, photthabbayatanam, 
dhammayatanam. 


(1) esit (2) ARE 处 和 (3) BERS, (4) kk, (5) SV 
Bee, (6 APRS, 


Six exernal fields [of objects of experience], to wit, sights, sounds, smells, tastes, tangibles, 
phenomena. 

(Six external realms: The realm of material forms, the realm of sounds, the relm of scents, the realm 
of flavors, the realm of the tactile, the realm of mental objects. ) 


AM 


3 Wis 


Cha viññanakaya (MN 148, 420-427) [28] 


manoviññanam. 
(1) RRA (2) Hegde, (3) Raan (0 Eaa 00 身 ? 


ix doe 
ar, (6) x- Wy, 

Six groups of consciousness, to wit, visual, auditory, olfactory, sapid, tactual and perceptual-and- 
conceptual consciousness. 


(Six bodies of consciousness: Eye-consciousness, ear-consciousness, nose-consciousness, tongue- 
consciousness, body-consciousness, mind-consciousness. ) 


4 KES 
Cha phassakaya (MN 148, 420-427) [28] 


cakkhusamphasso, sotasamphasso, ghanasamphasso, jivhasamphasso, kayasamphasso, 
manosamphasso. 


(1) BR aA, (2) Hea, (3) AEN. (4) BER, (5) 身 5 
AB. (6) EARS. 


Six groups of contacts, to wit, visual and other sensory contact, and impact on the mind. 


(Six bodies of contact: Eye-contact, ear-contact, nose-contact, tongue-contact, body-contact, mind- 
contact. ) 
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5 KAR 
Cha vedanakaya (MN 148, 420-427) [28] 


cakkhusamphassaja vedana, sotasamphassaja vedana, ghanasamphassaja vedana, 
jivhasamphassaja vedana, kayasamphassaja vedana, manosamphassaja vedana. 


(1) PRS ES Ate ti te Se 0) HoENRSETRGERI ae Se (3) Re 
AQ PEELS ee, 0) BEALE El Se ee, (5) HIANCERI 
Erze Zr (6) 意 - 触 14 所 生 ? 之 : Se, 


Six groups of feeling on occasion of sensory stimulus, to wit, the feeling that is excited when we see, 
hear, etc. or when we think. 


(Six bodies of sense experience: Eye-contact sense experience, ear-contact sense experience, nose- 


contact sense experience, tongue-contact sense experience, body-contact sense experience, mind- 
contact sense experience. ) 


6 K4 


Cha saññakaya (SN 22.56) [28] 


N mv 一 


og saddasafifia, gandhasafifia, wes P de dhammasafifia. 
T T 
bv (2) AE GEN ) FER ) RAR, (5) fie 
下 ` "E 
= zy (6 JAS ARE, 
Six groups of perceptions, to wit, perception on occasion of sensory stimulus, or of ideas. 


(Six bodies of perception: Perception of material forms, perception of sounds, perception of scents, 
perception of flavors, perception of touch, perception of mental objects. ) 


x^ 


一 一 EH 
7. PNR 


Cha saficetanükaya (SN 22.56) [28] 


rüpasaficetana, saddasaficetana, gandhasaficetana, rasasaficetana, photthabbasaficetana, 
ue S 


) 色 全 思 AO ^N (2) BET Re Ë (3) + D, ) 味 * 思 wee, (5) CES 


" (6) TES Bee , 
Six groups of colitions, to wit, purposes on occasion of sensory stimulus, or of ideas. 
(Six bodies of intent: Intent with regard to material forms, intent with regard to sounds, intent with 


regard to scents, intent with regard to flavors, intent with regard to touch, intent with regard to mental 
objects. ) 
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lL. Z 
8. rae à 


Cha tanhakaya (MN 148, 420-427) [28] 
rupatanha, saddatanha, gandhatanha, rasatanha, photthabbatanha, dhammatanha. 
Beer, (2) Æ Ee. (3) Hier, (4) xe. (5) ABs 


gy. (6) KE Se 
Six craving-groups, to wit, the five kinds of sense-objects, and phenomena. 
(Six bodies of hunger/thirst: Material form-hunger/thirst, sound-hunger/thirst, scent-hunger/thirst, 
flavor-hunger/thirst, touch-hunger/thirst, mental-object-hunger/thirst. ) 


9. KARZ AN SX 
Cha agarava (AN 6.40) [29] 


(tA D) 324. Idhavuso, bhikkhu satthari agaravo viharati appatisso; dhamme 
agaravo viharati appatisso; sanghe agaravo viharati appatisso; sikkhaya agaravo viharati appatisso; 
appamade agaravo viharati appatisso; patisanthare [patisandhare (ka.)] agaravo viharati appatisso. 


Aal 3568s Éi—— 
ARS GS FRR IB HAY Ace ES; 
BiB BUREAU IAS ES ; 
BEM ARE RER BE Ae 92 ui ES 5 
BEB BRL RER BE AY Re Re ES ; 
BES 
ER 


— 


N 
x< 


x< 


+ 


Lm NO j es. ` sS 
(09) 
— Se Se Ne No 


xt 


un 


x< 


ANAAA 


JGRiXI. FARR NAR ANY AR ALE IR m E> ; 
(6) 2282322. | ARE RELIES AO RL eM FES MES, 


Six forms of irreverence. Herein, friends, a brother conducts himself irreverently and insolently to 
the Master, the Norm, the Order, the training, or to his studies, or lacks in reverence and respect 
towards the duties of courtesy. 

(Six demonstrations of disrespect: Here friends, a beggar lives without respect for and obediance to 
the Master, he lives without respect for and obediance to the Dhamma, he lives without respect for and 
obediance to the Sangha, he lives without respect for and obediance to the dictates of the training, he 
lives without respect for and obediance to the dictates of carefulness, he lives without respect for and 
obediance to the dictates of hospitality. ) 
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x KIR SX => @ 茶 教 佛 、 Qo ¿SA 2S SX > ` @ ANAD Z2& SX TS ` @ ANED RRS 
BR ` Rie (RAR) > © ög (IRIE) ° 


10. Z< AS OX 
Cha garava (AN 6.40) [29] 


Idhavuso, bhikkhu satthari sagaravo viharati sappatisso; dhamme sagaravo viharati 
sappatisso; sañghe sagaravo viharati sappatisso; sikkhaya sagaravo viharati sappatisso; 
appamade sagaravo viharati sappatisso; patisanthare sagaravo viharati sappatisso. 


Rx | Feet ax kb? £3— 
(1) A ae | BERR AY KY BB ES ; 
(2) AR ae, 随 % 顺 5 Fhe the tit ; 
(3) Ria RAR BR Re us AES ; 
(4) ARS XL. EAEI AD Ree ES ; 
(5) ARS SEL. EUREI R ERR ES 
(6) ARS 3^. — BER IBS AY AL eM BE: 545, 
Six forms of reverence. Herein, friend a brother conducts himself in the opposite manner in the 
foregoing six cases. 
(Six demonstrations of respect: Here friends, a beggar lives respectful of and obediant to the Master, 
helives respectful of and obediant to the Dhamma, he lives respectful of and obediant to the Sangha, 


he lives respectful of and obediant to the dictates of the training, he lives respectful of and obediant to 
the dictates of carefulness, he lives respectful of and obediant to the dictates of hospitality. ) 


5 


mul 


H. 六 人 向 随意 
Cha somanassupavicara (AN 3.62) [29] 


Cakkhuna rüpam disva somanassatthaniyam rüpam upavicarati; sotena saddam sutva... 
ghanena gandham ghayitva... jivhaya rasam sayitva... kayena photthabbam phusitva. Manasa 
dhammam vififiaya somanassatthaniyam dhammam upavicarati. 


) Uo lbs Gri ES i 

) Yar He Bs AES. — XT fa RAS 

3) 以 - 鼻 > 嗅 工 香 工 T d) Bé 

) Po Beret eR, kidar 
) VA“ We EARS, dE 

(6) VAR IAS, KE AA REE FE 


Six pleasurable investigations, to wit, when on occasion of any sensation through the five senses, or 
any cognition by the mind, a corresponding object giving rise to pleasure is examined. 
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(Six pleasing reaction-stimulants: When seeing a material form with the eye, that material form, 
occasioning pleasure, stimulates reaction. 

When hearing a sound with the ear, that sound, occasioning pleasure, stimulates reaction. 

When smelling a scent with the nose, that scent, occasioning pleasure, stimulates reaction. 

When tasting a flavor with the tongue, that flavor, occasioning pleasure, stimulates reaction. 

When feeling a touch with the body, that touch, occasioning pleasure, stimulates reaction. 

When conscious of a mental object with the mind, that mental object, occasioning pleasure, 
stimulates reaction. ) 


2 KAA 
Cha domanassipavicara (AN 3.62) [29] 


Cakkhuna rupam disva domanassatthaniyam rupam upavicarati...pe... manasa dhammam 
vinnaya domanassatthaniyam dhammam upavicarati. 


(1) 以 -眼见 #$ 色 2， S GEH Re E ; 
以 - 耳 并 * 声 ?， BR ae RR Ba ; 
PEE XR X E PEODE EE ; 
U- Eio tki, RA AA RAR ES ; 
NAER, AB TARE ES; 
(6) 以 - 意 - 识 " 法 i， Ara E, 


Six disagreeable investigations, to wit, the contraries of the foregoing. 


137 


(Six displeasing reaction-stimulants: When seeing a material form with the eye, that material form, 


occasioning displeasure, stimulates reaction. 
When hearing a sound with the ear, that sound, occasioning displeasure, stimulates reaction. 
When smelling a scent with the nose, that scent, occasioning displeasure, stimulates reaction. 
When tasting a flavor with the tongue, that flavor, occasioning displeasure, stimulates reaction. 
When feeling a touch with the body, that touch, occasioning displeasure, stimulates reaction. 
When conscious of a mental object with the mind, that mental object, occasioning displeasure, 
stimulates reaction. ) 


1. KRAS 


Cha upekkhüpavicara (MN 140, 342-370) [29] 


Cakkhuna rüpam disva upekkhatthaniyam [upekkhathaniyam (ka.)] rüpam upavicarati...pe... 


manasa dhammam vififiaya upekkhatthaniyam dhammam upavicarati. 
(1) yA BRS R ES, dar FER IEE ; 
A BS EZ BED fal EES 


we 


(2) š 

(3) C Re mR He $: ERE ; 
(4) UBER RS, RA AAP 88245 ; 
(5) LAE HEE AS, AS TA 82 4252 ; 
(6) 以 - 意 - 识 ”法 5， Aran ider, 
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Six investigations of indifference, to wit, when such investigations as the foregoing leave anyone 
indifferent. 

(Six objectively detached reaction-stimulants: When seeing a material form with the eye, that 
material form, occasioning objective detachment, stimulates reaction. 

When hearing a sound with the ear, that sound, occasioning objective detachment, stimulates 
reaction. 

When smelling a scent with the nose, that scent, occasioning objective detachment, stimulates 
reaction. 

When tasting a flavor with the tongue, that flavor, occasioning objective detachment, stimulates 
reaction. 

When feeling a touch with the body, that touch, occasioning objective detachment, stimulates 
reaction. 

When conscious of a mental object with the mind, that mental object, occasioning objective 
detachment, stimulates reaction. ) 


X AFORE (FOS BGK) > O 身 和 同 修 、 四 zm. 
意 和 同 教 、@@ 4845135 - O KAIF +O 见 和 同 证 。 


14. AROSE WI BH 
Cha saraniya dhamma (MN 48, 491-500) [29] 


Idhavuso, bhikkhuno mettam kayakammam paccupatthitam hoti sabrahmacarisu avi [avi (ka. 
SI. pl. ka.)] ceva raho ca. 


(1) Ax ! AER bY kb Éi, z^ fale ae A M AM: 
Bj. HAER Fi, ES Ry er Ark 


Six occasions of fraternal living. Herein, friends, when a brother's 225 act towards his fellow-disciples 
has been attested, as wrought publicly and in private, 

(Six things of concord / Six-Part Harmony: Here friends, a beggar makes manifest both openly and 
in private, friendliness in bodily acts to those with whom he fares the brahma-life; ) 


Ayampi dhammo saraniyo piyakarano garukarano sangahaya avivadaya samaggiya 
ekibhavaya samvattati. 


NUR Fok Hk 2. i ao i4 Bet BE wt. 
AG jk 2— BJ; 2k i te dk She fel RRS AQ BeBe, 


p is an occasion of fraternity, causing affection and regard, and conducing to concord, absence of 
strife, harmony, union. 

(this is a thing of concord, making for affection, making for respect, non-dispute, non-violence, 
concourse, conducive to development of unity. ) 


"Puna caparam, avuso, bhikkhuno mettam vacikammam paccupatthitam hoti 
sabrahmacarisu avi ceva raho ca. Ayampi dhammo saraniyo...pe... aiu samvattati. 


(2) feke Ae) AR, RMT EHE, 
IR LG ard — aS T ftp SES Ts, HEL EES 22 BR +’ PCR Xy; 
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如 是 "， FOL ARIES 互相 i 新; Ean Aoii Y 4C. 
带 和 5 来 4 一 一 团结 而 无 x 评 :、 forlate A. 


The second and third occasions are those of kindly speech, 

(Again, additionally friends, a beggar makes manifest both openly and in private, friendliness in acts 
of speech to those with whom he fares the brahma-life; this is a thing of concord, making for affection, 
making for respect, non-dispute, non-violence, concourse, conducive to development of unity. ) 


"Puna caparam, avuso, bhikkhuno mettam manokammam paccupatthitam hoti 
sabrahmacarisu avi ceva raho ca. Ayampi dhammo saraniyo...pe... ekibhavaya samvattati. 


(3) sK, Ax! " Wee FE PES ATS HS aS, 

SRA BAL PO RRA Fi, BE HES Rv Br BeBe ; 

de 5 s Bowls Rh, Ra Ber, S x, 
rR? B]: 25 u ty igp, forjan Fae 独处 和 


and kind thoughts. 

(Again, additionally friends, a beggar makes manifest both openly and in private, friendliness in acts 
of mind to those with whom he fares the brahma-life; this is a thing of concord, making for affection, 
making for respect, non-dispute, non-violence, concourse, conducive to development of unity. ) 


“Puna caparam, avuso, bhikkhu ye te labha dhammika dhammaladdha antamaso 
pattapariyapannamattampi, tatharupehi labhehi appativibhattabhogi hoti silavantehi 
sabrahmacarihi sadharanabhogi. 


(4) Bek Kel Abb ens, 车 & 有 如 法 5 所 和 得 所 
m kà EGER cee TG 8 the 中 Ff: ae Ce a CES a 
Baht ISTE qipi s. PL EPR E! 


分 5 c = T Se u. ° 
— A = 用 £o» 

i^ the next place, when a brother who has honestly and righteously obtained gifts, distributes these 
impartially among his fellow-disciples, and has everything in common with them, even to the contents 
of his alms-bowl, 

(Again, additionally friends, a beggar, whatever is gained in accordance with dhamma, acquired in 
accordance with dhamma, that is ethically acquired, even down to whatever has gone into the bowl, 
that that thing gained is not eaten or enjoyed without sharing with those with whom he fares the 
brahma life; ) 


ia 


E 


Ayampi dhammo saraniyo...pe... ekibhavaya samvattati. 
QUUES RR BOR ee mod 
"ARA — —Bi4àtd ES <P, for BET ne A] 3 A 


pe is an occasion of Pon etc. 


(this is a thing of concord, making for affection, making for respect, non-dispute, non-violence, 
concourse, conducive to development of unity. ) 


X 


P arp H 
X2. 


“Puna caparam, avuso, bhikkhu yani tani silani akhandani acchiddani asabalani akammasani 
bhujissani vihfiuppasatthani aparamatthani samadhisamvattanikani, tatharüpesu silesu 
a he ae viharati sabrahmacarihi avi ceva raho ca. 


(5) oR, Axel Aether bts, WOPR O TIN 
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i © SoRISUC. © Mex Beeb? © Bre BS © 解 

Br wx, © d ES Ai x Sho FL is E TS 
“ee Phu tat Fe AS, f] u“ set [a] SFL HS NEGA DNS BAF 
dep Ks Fas BE, FER ERE FR oe LE RS ES | 


Next, when the character and moral habits of a brother are without rupture or flaw, are consistently 
practised, unblemished, making a man free, commended by the wise, unperverted, and conducing to 
rapt concentration, and he, so virtuous, dwells openly and privately among his fellow-disciples, 

(Again, additionally friends, a beggar lives with those with whom he fares the brahma-life practicing 
both openly and in private that ethical behavior that is intact, unruptured, unspotted, unbruised, 
unwarped, praised by the wise, uncorrupted, that evolves into highetting; ) 


MER 中 I 


n 


Ayampi dhammo saraniyo...pe... ekibhavaya samvattati. 
PET, Mop AK: Bee, 互相 : BE 91, 
mp ARA — — 8) 2252 而 ES E EN Tu 肤色 q JI EN 


js is an occasion of fraternity, causing affection and regard, and conducing to concord, absence 
of strife, harmony, union. 

(this is a thing of concord, making for affection, making for respect, non-dispute, non-violence, 
concourse, conducive to development of unity. ) 


"Puna caparam, avuso, bhikkhu yayam ditthi ariya niyyanika niyyati takkarassa samma 
dukkhakkhayaya, tatharüpaya ditthiya ditthisamafifiagato viharati sabrahmacarihi avi ceva raho ca. 


(6) rRe ， Ax! ee SEY loo. Pus PRE SUS ARS =, AE r BE z. 


H A? —— er PRR, REL SHAE ELESETT 
Weeget ser Sus, Bese RST Tae, Re BAe dq 
T 


Aek Fo, PL EMER, FU K rir ames ; 

Lastly, when a brother lives with his religious life [guided by] that Ariyan, safe-guarding belief, 
which leads him who so lives to the perfect destruction of sorrow,-- when he thus equipped lives among 
his fellow-disciples publicly and in private, 

(Again, additionally friends, a beggar lives with those with whom he fares the brahma-life practicing 
both openly and in private in accordance with whatever he has got of those Aristocratic views that lead the 
follower thereof to the consummate destruction of pain; ) 


Ayampi dhammo saraniyo piyakarano garukarano sangahaya avivadaya samaggiya 
ekibhavaya samvattati. 


Nu dap ALI HE Xv. A18: BE 9k 
mp ARA — — I] + 25 (n Ae «Bey Tu pæ D mm A] Ji. 


pes is an occasion of fraternity ... like the foregoing. 
(this is a thing of concord, making for affection, making for respect, non-dispute, non-violence, 
concourse, conducive to development of unity.) 
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x KẸ (88283828) > © 2R (2B. wR) + 2 Re 


(18,3). ^ AREE) © mee (RP. SB) 0 BI (REL 
$8) O BR (BR FPR) + © MB (HR > 1858) 。 
15. FN EP AR ^N FT EP im EER 
Cha vivàdamülàni (MN 104, 41-54) [30] 

pore 2) 325. Idhāvuso, bhikkhu kodhano hoti upanahi. 
) GREY, MIRRI REREN Arik uz 


a uL + 2.45 c 
Rw F ZAR x 


Six roots of contention. Herein, friends, take a brother who gets angry and cherishes rancour, 
(Six Roots of Discord: Here friends, a beggar gets angry and holds a grudge. ) 


Yo so, avuso, bhikkhu kodhano hoti upanahi, so sattharipi agaravo viharati appatisso, 
dhammepi agaravo viharati appatisso, sanghepi agaravo viharati appatisso, sikkhayapi na 
paripurakari [paripurikari (sya. kam.)] hoti. 

Ax! dui Hoes, de3be8 Xm. Ake: 
RARE a HAY Ke Be {Ee aA AR RAI 5 
TRORPSUAMGEAV, a {Ee aA RAE ; 
RR: BE WATS m, A TER 280 AR RI ; 
All? paw BB pa +, RE 


and in this mood becomes irreverent and insolent toward the Master, the Norm, the Order, and does 
not accomplish the training. 

(In so far, friends, as a beggar gets angry and holds a grudge, so far does he live rebellious and 
disrespectful to the Teacher; so far does he live rebellious and disrespectful to the Dhamma; so far 
does he live rebellious and disrespectful to the Sangha. So far is his training not completely fulfilled. ) 


Yo so, avuso, bhikkhu satthari agaravo viharati appatisso, dhamme agaravo viharati appatisso, 
sanghe agaravo viharati appatisso, sikkhaya na paripürakari, so sanghe vivadam janeti. 


Az! BeBe ws, debe: 


RFE BETA KE BP? Ee aA RR REI 5 
RRR BRA ky Ta TES 280 mR RAIA ; 
TE ASS A LA vfi ms. fg c [ELMAR BUR. , 


BS 


MA 


Hii Bl X JF — $ f x x SES B: n 
Al] PCM m, LM 工 起 < F $ s£ 


Such an one stirs up contention in the RE 


(si 


"x 
š, 
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(In so far, friends, as a beggar lives rebellious and disrespectful to the Teacher, rebellious and 
disrespectful to the Dhamma, rebellious and disrespectful to the Sangha, with his training not 
completely fulfilled, so far he creates discord in the Sangha. ) 


Yo hoti vivado bahujanaahitaya bahujanaasukhaya anatthaya ahitaya dukkhaya 
N 


AB “KE f817 365 dmn Shr HE E it pos ye: ous mi 
AG Í > KERS RI EN PUPPA DENT 


and that contention is fraught with ill and misery for multitudes, with. PE s; ill and sorrow 
for devas and men. 


(In so far as there is discord, there is unfriendliness for many, unpleasantness for many, making for 
much disadvantage, unfriendliness and pain for gods and men. ) 


Evarūpam ce tumhe, āvuso, vivādamūlam ajjhattam vā bahiddhā vā — 
因 = 此 *， Ax! jet Sr Bh ge ii i Bt, 内 外 # 六 4 处 
api 4 一 一 一 — —3$$: 38-20 JR ; , 


If you, friends, should discern such a root of contention among yourselves or in other communities, 


(If friends, you should notice the manifestation of such a root of discord, whether within yourself or 
externally, ) 


er 
P» 


Tatra tumhe, avuso, tasseva papakassa vivadamülassa pahanaya vayameyyatha. 
lime BS et, Rel kxr eE kiosa R 0X 
Jj ^ 精 : 勤 


then should ye strive to get just that evil root of contention eliminated. 


(make effort to get control of and let go of this bad root of discord that you have noticed my 
friends. ) 


Evarupam ce tumhe, avuso, vivadamulam ajjhattam va bahiddha va na E. m 
因 s 此 *， Re! eee eR Ry, Wb Sisi Rs 
BP AOS RA HE ; 


And if ye do not discern any such root, so work that it may not come to overwhelm you in the future. 


(If friends, you should not notice sucha manifestation of a root of discord, whether within yourself 
or externally, ) 


Tatra tumhe, avuso, tasseva papakassa vivadamülassa ayatim anavassavaya patipajjeyyatha. 
则 2 於 " 其 < 处 4， Arl ee PPR ERE BP RY Be ae ARS 
fm We 将: A JE 18) E AN x Hae, 


Such is the eliminating, such is the future averting of that evil root of contention. 
(prevent the future recrudesence of this bad root of discord my friends. ) 


Evametassa papakassa vivadamülassa pahanam hoti. 


WORP, PDA O82305 862 MR, Thode tbe | 


(Thus there will be the letting go of this bad root of discord, ) 
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Evametassa papakassa vivadamülassa ayatim anavassavo hoti. 


$B SBE ARS, ABE ROAR REZ BERS, 亦 - 如 此 * | 


(thus there will be the prevention in the future of this bad root of discord. ) 


“Puna caparam, avuso, bhikkhu makkhi hoti palasi...pe... 
(2) d& A, ks | iad Hees, x RS ——{BS BS BS 
Mx. A = NS Z se LB x RR ju = —eee a 


The other five roots of contention are (2) when a brother conceals other's good deeds, and is 
hypocritical ... 

(Again, additionally friends, a beggar is hypocritical and nasty. In so far, friends, as a beggar is 
hypocritical and nasty, so far does he live rebellious and disrespectful to the Teacher; so far does he live 
rebellious and disrespectful to the Dhamma; so far does he live rebellious and disrespectful to the Sangha. 
So far is his training not completely fulfilled. 

In so far, friends, as a beggar lives rebellious and disrespectful to the Teacher, rebellious and 
disrespectful to the Dhamma, rebellious and disrespectful to the Sangha, with his training not completely 
fulfilled, so far he creates discord in the Sangha. 

In so far as there is discord, there is unfriendliness for many, unpleasantness for many, making for 
much disadvantage, unfriendliness and pain for gods and men. 

If friends, you should notice the manifestation of such a root of discord, whether within yourself or 
externally, make effort to get control of and let go of this bad root of discord that you have noticed my 
friends. 

If friends, you should not notice sucha manifestation of a root of discord, whether within yourself or 
externally, prevent the future recrudesence of this bad root of discord my friends. 

Thus there will be the letting go of this bad root of discord, thus there will be the prevention in the future 
of this bad root of discord. ) 


issuki hoti macchari...pe... 


(3) fase, Awe! rR? os, Ariki 心怀 4 嫌 + 


SP. ARES —— SPER BE, 

(3) is envious and mean... 

(Again, additionally friends, a beggar is avaricious and snobbish. In so far, friends, as a beggar is 
avaricious and snobbish, so far does he live rebellious and disrespectful to the Teacher; so far does he live 
rebellious and disrespectful to the Dhamma; so far does he live rebellious and disrespectful to the Sangha. 
So far is his training not completely fulfilled. 

In so far, friends, as a beggar lives rebellious and disrespectful to the Teacher, rebellious and 
disrespectful to the Dhamma, rebellious and disrespectful to the Sangha, with his training not completely 
fulfilled, so far he creates discord in the Sangha. 

In so far as there is discord, there is unfriendliness for many, unpleasantness for many, making for 
much disadvantage, unfriendliness and pain for gods and men. 

If friends, you should notice the manifestation of such a root of discord, whether within yourself or 
externally, make effort to get control of and let go of this bad root of discord that you have noticed my 
friends. 

If friends, you should not notice sucha manifestation of a root of discord, whether within yourself or 
externally, prevent the future recrudesence of this bad root of discord my friends. 

Thus there will be the letting go of this bad root of discord, thus there will be the prevention in the future 
of this bad root of discord. ) 
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satho hoti mayavi... 
(4) Boks, Re] 如 & 果 和 & 比 > 下 5， hal LES $e 
Wes, x s SL ride. 


(4) is deceitful and crafty ... 

(Again, additionally friends, a beggar is crafty and deceitful. In so far, friends, as a beggar is crafty and 
deceitful, so far does he live rebellious and disrespectful to the Teacher; so far does he live rebellious and 
disrespectful to the Dhamma; so far does he live rebellious and disrespectful to the Sangha. So far is his 
training not completely fulfilled. 

In so far, friends, as a beggar lives rebellious and disrespectful to the Teacher, rebellious and 
disrespectful to the Dhamma, rebellious and disrespectful to the Sangha, with his training not completely 
fulfilled, so far he creates discord in the Sangha. 

In so far as there is discord, there is unfriendliness for many, unpleasantness for many, making for 
much disadvantage, unfriendliness and pain for gods and men. 

If friends, you should notice the manifestation of such a root of discord, whether within yourself or 
externally, make effort to get control of and let go of this bad root of discord that you have noticed my friends. 

If friends, you should not notice sucha manifestation of a root of discord, whether within yourself or 
externally, prevent the future recrudesence of this bad root of discord my friends. 

Thus there will be the letting go of this bad root of discord, thus there will be the prevention in the future 
of this bad root of discord. ) 


papiccho hoti micchaditthi... 


(5) eRe, Rel Ml Ree es, Aree 
ee RE, AN SLi SRL ABR 


(5) is full of evil wishes and false opinions ... 

(Again, additionally friends, a beggar is of bad wishes and low views. In so far, friends, as a beggar is 
bad wishes and low views, so far does he live rebellious and disrespectful to the Teacher; so far does he live 
rebellious and disrespectful to the Dhamma; so far does he live rebellious and disrespectful to the Sangha. 
So far is his training not completely fulfilled. 

In so far, friends, as a beggar lives rebellious and disrespectful to the Teacher, rebellious and 
disrespectful to the Dhamma, rebellious and disrespectful to the Sangha, with his training not completely 
fulfilled, so far he creates discord in the Sangha. 

In so far as there is discord, there is unfriendliness for many, unpleasantness for many, making for 
much disadvantage, unfriendliness and pain for gods and men. 

If friends, you should notice the manifestation of such a root of discord, whether within yourself or 
externally, make effort to get control of and let go of this bad root of discord that you have noticed my 
friends. 

If friends, you should not notice sucha manifestation of a root of discord, whether within yourself or 
externally, prevent the future recrudesence of this bad root of discord my friends. 

Thus there will be the letting go of this bad root of discord, thus there will be the prevention in the future 
of this bad root of discord. ) 


FES 425 


i hoti adhanaggahi duppatinissaggi...pe... 
() eke, Kel 如 & 果 多 比 : 在 5， MAES 
$e CAR Ec 
(6) is infatuated with his own opinion, clutching it tenaciously and is loth to renounce it. 


(Again, additionally friends, a beggar is deeply attached to his own views and releasing his grip 
comes hard. ) 
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yo so, avuso, bhikkhu sanditthiparamasi hoti adhanaggahi duppatinissaggi, so sattharipi 
agaravo viharati appatisso, dhammepi agaravo viharati appatisso, sanghepi agaravo viharati 
appatisso, cis na dA hoti. 


Kx! XPESH^ÉI, 如 此 * 固 执 * 已 * 见 $3、  dELGRIXEXSS : 
EE x ÁN "EST a i DEZ B Kt Bp. mm TE Gr AT dE NE < ; 
Tx ÁN z š LA. "Ev. mm TE Ge + d CE NN < ; 
T ERS: BEG? en foc {ES ae AR RES BE 5 
Bll EM ELE. BE EVI ET, 
(In so far, friends, as a NN is phas attached to his own views and releasing his grip comes hard, so 
far does he live rebellious and disrespectful to the Teacher; so far does he live rebellious and disrespectful 


to the Dhamma; so far does he live rebellious and disrespectful to the Sangha. So far is his training not 
completely fulfilled. ) 


Yo so, avuso, bhikkhu satthari agaravo viharati appatisso, dhamme agaravo viharati appatisso, 
sanghe agaravo viharati appatisso, sikkhaya na paripürakari, so sanghe vivadam janeti. 


友 1 rAr, 如 此 * : 
T RAI E KE? ER BAY ART REIS ; 
T RA € X RS MERAY ALBERS ; 
FR EBS BTA AG? An, MAESA AR REE 5 
EZA IAS 人 
Ale meq? fms, BAT RES 2 3 

(In so far, friends, as a beggar lives rebellious i ENT to the Teacher, rebellious and 


disrespectful to the Dhamma, rebellious and disrespectful to the Sangha, with his training not completely 
fulfilled, so far he creates discord in the Sangha. ) 


Yo hoti vivado bahujanaahitaya bahujanaasukhaya anatthaya ahitaya dukkhaya 
Seaman 


Ha 7 AS BLS RS ge tbe PRE 者 为 < 办 入 生 7 不 XY 利 s、 ORE 
FES BRO, RGR ARE RIEL RAe Me GRIS 
(In so far as there is discord, there is unfriendliness for many, unpleasantness for many, making for 
much disadvantage, unfriendliness and pain for gods and men. ) 


Evarupam ce tumhe, avuso, vivadamulam ajjhattam va bahiddha va ç `: 
Bathe, Ae) HIP ELE eB Re, tobe AR 
oF? ARS BPE a RES IRS ; 


(If friends, you should notice the manifestation of such a root of discord, whether within yourself or 
externally, ) 


Tatra tumhe, avuso, tasseva papakassa vivadamülassa pahanaya vayameyyatha. 
Ai pe Re, Re] WFLA BR GBA, (UP 
力 ^ 精 : 勤 


(make effort to get control of and let go of this bad root of discord that you have noticed my friends. ) 
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Evarupam ce tumhe, avuso, vivadamulam 2 va bahiddha va na epe id 
Ez the’, Ax! HE T2325 x ERI ER Wa PAD AG A 
E $1950 SR HE; , 


E. friends, you should not notice sucha manifestation of a root of discord, whether within yourself 
or externally, ) 


Tatra tumhe, avuso, tasseva papakassa vivadamülassa ayatim anavassavaya patipajjeyyatha. 
Alighu Re Re Arl kh 815 ESE FE br. Sr R. 
fm A 将 : H Ax 向 T 4E xL 


(prevent the future recrudesence of this bad root of discord my friends. ) 


Evametassa papakassa vivadamülassa pahanam hoti. 
WRR, 所 和 以 -能 2 钢 断 #4 除 和 Tyee be | 


(Thus there will be the letting go of this bad root of discord, ) 


Evametassa papakassa vivadamülassa ayatim anavassavo hoti. 
IS 22 4 A 4 ` š v 
dE RRUSPRLARS, 将 :来 9 不 % 能 i 断 4 除 4， 亦 - 如 此 * | 


(thus there will be the prevention in the future of this bad root of discord. ) 


Cha dhatuyo (MN 140, 344) [30] 


pathavidhatu, ~ tejodhātu, ae akasadhatu, vinhanadhatu. 
(4 


(1) DUM ) KER es (3) 24. Fee ) E HR Fe (5) zi 


4 zsh e 4 
Six Ls to da those of extension, cohesion, heat and mobility [in matter], space and 


consciousness. 
(Six Elements: The earth-element, the water-element, the fire-element, the wind-element, the space- 


element, the consciousness-element. ) 
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x KURR > @ Zeu `O Ho pah ai O6 & vig —— us 
A. 0 eR WER >. O 琳 相 心 解脱 一 一 出 离 色 想 、@ 883XUR YRS RR © 


17 7x BESR 
Cha nissaraniyà dhatuyo (AN 6.13) [31] 


第 三 十 一 都 2) 326. Idhavuso, bhikkhu evam vadeyya 'metta hi kho me cetovimutti bhavita 
Medi yanikata vatthukata anutthita paricita susamaraddha, atha ca pana me byapado cittam 
pariyadaya titthati'ti. 


(1) Kx! Jabr, Arbetil ergs: 『 RAZ YL 


BOSLARI, COBIA8LELO MOR PLEN Mm LB 
已 -经 :实践 已 -经 :熟知 :+、 EERIE Rem, A 
eA TBs ht (Eck) , MA esl 而" 住 者 Y 1 


Six eeu tending to deliverance. Herein, friends, a brother might say: 'Lo! I have developed 
mental emancipation by love, I have multiplied it, made it a vehicle, and a base. I have brought it out, 
accumulated and set it well going. Nevertheless malevolence persistently possesses my heart.' 

(Six elements of extraction: Here friends a beggar says this: 'I have become freed-in-heart, friends 
by making much of, making a vehicle of, making a foundation of, practicing and mastering 
Friendliness, yet anger continues to rise up and take hold of my heart.' ) 


So ‘ma hevam', tissa vacaniyo, 'mayasma evam avaca, ma bhagavantam abbhacikkhi, na hi 
sadhu bhagavato abbhakkhanam, na hi bhagava evam vadeyya. 


AS ec Bee: E geirarnir — 勿 x 如 8 是 ~ 言 了 Bix! 
ne ace the Bi BES eRe th BI RL AHS | BW. A’, 
3:692 确 # 不 XY 作 如 此 * 宣 3 说 & | o] 


p 0 RE it should be said: 'Not so! Say not so, your reverence! Do not misrepresent the Exalted One! 
It is not well to calumniate the Exalted One! Surely he would not say this was so! 

(At that, he should be spoken to in such a way as this: 'You should not say this. This should not be 
said thus, elder, the Bhagava would be scandalized, and it is not something that is "well done" to have 
scandalized the Bhagava, nor would the Bhagava say this. ) 


Atthanametam, avuso, anavakaso, yam mettaya cetovimuttiya bhavitaya bahulikataya 
yanikataya s Me das paricitaya susamaraddhaya. 
) 3: T AS 修 3 


Ax ! A x i JF Ate x x RE ( = TG 全 5 a AR 2 WE BE Z 
B UA O RE, C £ima BU. FR LRT, EK 
Sig EARRA  COHEDG Ae. EAMES: HS ; 


This is a baseless and uncalled-for statement, friend. Things cannot be as you say. Emancipation of 
the heart through love, brother, 

(The Bhagava would not say such a baseless and impossible thing. This making much of, making a 
vehicle of, making a foundation of, practicing and mastering Friendliness that brings about freedom- 
in-heart, ) 
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Atha ca panassa byapado cittam w thassati, netam thanam vijjati. 
其 :时 "， defe SS (Rex) ， Medes et 
eel J BLE REL HY GEI | 


this is how you become delivered from malevolence. In the same way a brother might wrongly 
complain that after cultivating emancipation of the heart through pity, he was still possessed by 
cruelty, or that after cultivating emancipation of the heart through sympathetic joy, or through 
equanimity, he was still possessed by disgust, and passion respectively. 

(and yet having anger continue to rise up and take hold of the heart is a thing that cannot be. ) 


Nissaranam hetam, avuso, byapadassa, yadidam metta cetovimutti'ti. 
Asl FU Ares Re AR, MERA 2 ope H aR? A EL 


. = _. 
(Bese) ! 


(It is, friend, just this cultivation of freedom-of-heart through friendliness that extracts one from 
anger. ' ) 


“Idha panavuso, bhikkhu evam vadeyya — 'karuna hi kho me cetovimutti bhavita bahulikata 
yanikata vatthukata anutthita paricita susamaraddha. Atha ca pana me vihesa cittam 
pariyadaya titthati'ti, 

(2) fiv, Ae! Jabr A rhb tÍ xe Ea ergs 

EE EEEN ARE 
4 


Id 
4 


qx 
MIE «r4 * 
I$ 
PA 


EA  &rd 


FRO FL BY 已 -经 : BR — 已 -经 : AR ee IE DA 
$i; PASM, REMA ESS. ( 伤害 5) ， — WERE 


SE MES HE 1 og 
(Here again friends a beggar says this: 'I have become freed-in-heart, friends by making much of, 


making a vehicle of, making a foundation of, practicing and mastering Sympathy, yet cruelty 
continues to rise up and take hold of my heart.' ) 


so ‘ma hevam’ tissa vacaniyo 'mayasma evam avaca, ma bhagavantam abbhacikkhi, na hi 
sadhu bhagavato abbhakkhanam, na hi bhagava evam vadeyya. 


el ERS l 勿 x 如 是 " 言 5、 Qwik es, Bi Fe | 
WidqswRe€upO4ECIRI. BERET BERL AR Ss | We Be, 
the EE 092 确 $ 不 XY 作 如 此 * 宣 3 说 & | J 


(At that, he should be spoken to in such a way as this: 'You should not say this. This should not be 


said thus, elder, the Bhagava would be scandalized, and it is not something that is "well done" to have 
scandalized the Bhagava, nor would the Bhagava say this. ) 
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Atthanametam avuso, anavakaso, yam karunaya cetovimuttiya bhavitaya bahulikataya 
yanikataya vatthukataya anutthitaya paricitaya susamaraddhaya, atha ca panassa vihesa cittam 
pariyadaya thassati, netam thanam vijjati. 

: Í Pus 483 


Rix | x Re gp- thx BE ) 
学 5 看 TA FL JE 

出 

£ 


DRESS. ( RES) ， SER es EM 


+I J ABE REL BES AT | 
(The Bhagava would not say such a baseless and impossible thing. This making much of, making a 


vehicle of, making a foundation of, practicing and mastering Sympathy that brings about freedom-in- 
heart and yet having cruelty continue to rise up and take hold of the heart is a thing that cannot be. ) 


Nissaranam hetam, avuso, vihesaya, yadidam karuna cetovimutti'ti. 
Arl! 凡 5 翡 x 心 解脱 8 者， | ER BR Re ope th RB Boel 
(Bie) | 


(It is, friend, just this cultivation of freedom-of-heart through sympathy that extracts one from 
cruelty.’ ) 


“Idha panavuso, bhikkhu evam vadeyya — ‘mudita hi kho me cetovimutti bhavita bahulikata yanikata 
vatthukata anutthita paricita susamaraddha. Atha ca pana me arati cittam pariyadaya titthati ti, 


(3) 48s ad | Mirac e ，” 作 二 如 时 是 下 言 3 
[ RENE 2 
BLE JR? RY 
Byes BR 
心 工 而 上 fee ee | EN 


(Here again friends a beggar says this: 'I have become freed-in-heart, friends by making much of, 
making a vehicle of, making a foundation of, practicing and mastering Empathy, yet disgust continues 
to rise up and take hold of my heart.' ) 
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so ‘ma hevam’ tissa vacaniyo — mayasma evam avaca, ma bhagavantam abbhacikkhi, na hi 
sadhu bhagavato abbhakkhanam, na hi bhagava evam vadeyya. 


ARJfRiGRSAR I 『 Ariran Driers, Bi gt! 

+ a ve rq 5 a eee otk a BA Za LL BS $ Js Aye 

WD BE N E RRS | Wr: 
! 


rE 的 4 ESR pede bY mimus 
(At that, he should be spoken to in such a way as this: 'You should not say this. This should not be 
said thus, elder, the Bhagava would be scandalized, and it is not something that is "well done" to have 
scandalized the Bhagava, nor would the Bhagava say this. ) 
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Atthanametam, avuso, anavakaso, yam muditaya cetovimuttiya bhavitaya bahulikataya 
yanikataya vatthukataya anutthitaya paricitaya susamaraddhaya, atha ca panassa arati cittam 
pariyadaya pe netam thanam vijjati. 


Az! Bx Rep Be Be ( 完 # 全 5 不 % 可 z 能 2) o D 凡 5 修 3 
JLE GIMI, 已 -多 2 学习、 HELE ZO 
FLAL 已 -经 :实践 i、 已 -经 :就 x 知 :、 正确 $s 精 : ED; 

其 < 时 ~， QR RR TF ， ESAE SE AES 


+l J RL BPE RED BEY 
(The Bhagava would not say such a I and impossible thing. This making much of, making a 
vehicle of, making a foundation of, practicing and mastering Empathy that brings about freedom-in- 
heart and yet having disgust continue to rise up and take hold of the heart is a thing that cannot be. ) 


Nissaranam hetam, avuso, aratiya, yadidam mudita cetovimutti ti. 


Rx ! Jus 3 BU Nyt pp .有 He, TE Rp E -外交 H ai^ 不 2 TRY 
( Bes Be) ! 


(It is, friend, just this cultivation of freedom-of-heart through Empathy that extracts one from 
disgust." ) 


“Idha panavuso, bhikkhu evam vadeyya — 'upekkha hi kho me cetovimutti bhavita bahulikata 
yanikata vatthukata anutthita paricita susamaraddha. Atha ca pana me rago cittam pariyadaya titthati ti. 


(4) rke Az! edb- freth, Wei K rs 


? , 

『 Si gripe ii ESBS HI EUN. 
HE LR, 已 -经 : 实 " 践 ;>、 已 -经 : 熟 x 知 :、 正确 $ 精 : 
Ec Raia, RAHAA aSr ( QS) ， RSD Aw 


SE MES HE 1 g 

(Here again friends a beggar says this: 'I have become freed-in-heart, friends by making much of, 
making a vehicle of, making a foundation of, practicing and mastering Objectivity, yet passion 
continues to rise up and take hold of my heart.' ) 


So ‘ma hevam’ tissa vacaniyo ‘mayasma evam avaca, ma bhagavantam abbhacikkhi, na hi 
sadhu bhagavato abbhakkhanam, na hi bhagava evam vadeyya. 


Ke fei ee D geet hess, geet kets Bike 
Wi Z) x BE ee aoe pt DERI N BEY BEE DEI A eye SEE | E P 
thr BE 的 4 确 $ 不 X 作 2 如 此 * 宣 3 说 & | 


(At that, he should be spoken to in such a way as this: 'You should not say this. This should not be 
said thus, elder, the Bhagava would be scandalized, and it is not something that is "well done" to have 
scandalized the Bhagava, nor would the Bhagava say this. ) 
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Atthanametam, avuso, anavakaso, yam upekkhaya cetovimuttiya bhavitaya bahulikataya 
yanikataya vatthukataya anutthitaya paricitaya susamaraddhaya, atha ca panassa rago cittam 
pariyadaya m netam thanam vijjati. 


zl Sexe Ip AX Re ( 完 # 全 5 不 % 可 z 能 2) 0: D JUI 
Biel PALE, 已 -多 2 学 5 习 r、 tele eR, Re 
Bee’. ECE Ra 已 -经 : ARAS. 1 yos ; 
其 < 时 ~ Dryas ( Bes) , BEES CIT Tu kE 
+l J APPT E RED BES AT | 


(The Bhagava would not say such a baseless and impossible thing. This making much of, making a 
vehicle of, making a foundation of, practicing and mastering Objectivity that brings about freedom-in- 
heart and yet having passion continue to rise up and take hold of the heart is a thing that cannot be. It 
is, friend, just this cultivation of freedom-of-heart through Objectivity that extracts one from 
passion.’ ) 


Nissaranam hetam, avuso, m yadidam upekkha cetovimutti ti. 
Asl 凡 5 拾 5 心 ?解脱 者 s， SED Rial Ee ps 心 3 
(AiR) | 


"Idha panavuso, bhikkhu evam vadeyya — ‘animitta hi kho me cetovimutti bhavita bahulikata 


av vv 一 


yanikata vatthukata anutthita paricita susamaraddha. Atha ca pana me nimittanusari vinnanam hoti ti. 


(5) dg, Ax! brr hbk, iwel Rees 


9 9 
T Reel Br tytn M 已 -多 2 学 4 37 Aii? ELTI 
48 LARN 加 已 一 入 F x2. Cu AES Bh a Fas SED ARE AI $i 
PRS i, are < 54H38; ( —-Wi £265, WEL, 


RS) , BES TOG IRS BER ea Bh ae 1 1 

Next, friends, a brother might say: 'Lo! I have developed mental emancipation from the power of 
any object to catch the fancy and incide lust, I have multiplied that emancipation, made it a vehicle 
and a base I have brought it out, accumulated and set it well going. Nevertheless my mind still pursues 
seductive objects. 

(Here again friends a beggar says this: 'I have become freed-in-heart, friends by making much of, 
making a vehicle of, making a foundation of, practicing and mastering Signlessness, yet signs 
continue to rise up and take hold of my heart.' ) 


So ‘ma hevam' tissa vacaniyo ‘mayasma evam avaca, ma bhagavantam abbhacikkhi, na hi 
sadhu bhagavato abbhakkhanam, na hi bhagava evam vadeyya. 


AS fe Bee: E geirr Bx kid $s Blige | 
i dd. qo E BES Bee E EE ET 
| 


324]: 确 # 不 XY 作 2 如 2 此 * 宣 3 说 i 1 og 
p e. he should be spoken to in such a way as this: 'You should not say this. This should not be 


said thus, elder, the Bhagava would be scandalized, and it is not something that is "well done" to have 
scandalized the Bhagava, nor would the Bhagava say this. ) 


> I 
à* > 
E 
x< 
PE. 
xx 
Ej 
àv 
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Atthanametam, avuso, anavakaso, yam animittaya cetovimuttiya bhavitaya bahulikataya 
yanikataya vatthukataya anutthitaya paricitaya susamaraddhaya, atha ca panassa nimittanusari 
viññanam bhavissati, netam ye vijjati. 


zl Boar RR ( ARLE RED) l UD 几 5 修 3 
Mr lli CORISIH PBL es, du 
KEELEL 已 -经 :1 Eee 已 - Mia AL; 


mer, RAE Wiseml ( 一 - 切 : 6:62. BE 
FEE), 徘 # 徊 4 跟 { 随 4、 RE eae RES GB | gp 不 2 
We 能 2i Y £; ! 

(The Bhagava would not say such a baseless and impossible thing. This making much of, making a 


vehicle of, making a foundation of, practicing and mastering Signlessness that brings about freedom- 
in-heart and yet having signs continue to rise up and take hold of the heart is a thing that cannot be. ) 


— bi avuso, sabbanimittanam, yadidam animitta cetovimutti ti. 


Rx! Be HE ST ARLE 者 #&， SR AR 2 oh hiie- Y 
#F248: dulci pud Bw FTE ) ! 


(It is, friend, just this cultivation of freedom-of-heart through Signlessness that extracts one from 
Signs.” ) 


“Idha panavuso, bhikkhu evam vadeyya - ‘asmiti kho me vigatam [vighatam (si. pi.), vigate 
(sya. ka.)], ayamahamasmiti na samanupassami, atha ca pana me vicikicchakathañkathasallam 
cittam pariyadaya titthati'ti. 


(6) eke, Axl wether Arbh, ped ud ; 
[ 因 : 为 *， BRERA RRS, RE RIE 

did Bier Re, 我 有 z 此 * 身 ?、 ROB Er AG. ym 
- Cae) 2 BE ASE ES HE 1 J 


Or again he may say: 'Lo! the notion "I am" is offensive to me! I pay no heed to the notion "This 
'I' exists!" Nevertheless doubts and queries and debating still possess my mind.' 

(Here again friends a beggar says this: '""Iam"' this gone in me, "I am this" is not something I 
even consider, yet wavering, questions of how?...how? rise up, pierce, and take hold of my heart.' ) 


E 


s 


So ‘ma hevam' tissa vacaniyo ‘mayasma evam avaca, ma bhagavantam abbhacikkhi, na hi 
sadhu bhagavato abbhakkhanam, na hi bhagava evam vadeyya. 


KS fei See: T grwa Deira, Bi Fe! 
ae «BEC EEE HE DERI. BES ee eter Wi 最 < 为 * RY BS T ae 
EE 092 确 # 不 % 作 如 此 * 宣 3 说 & |! 1 


0 P answer should be made as before. He should be assured that such cannot really be the case; 

(At that, he should be spoken to in such a way as this: 'You should not say this. This should not be 
said thus, elder, the Bhagava would be scandalized, and it is not something that is "well done" to have 
scandalized the Bhagava, nor would the Bhagava say this. ) 
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Atthanametam, avuso, anavakaso, yam asmiti vigate [vighate (si. pi.)] ayamahamasmiti 
asamanupassato, atha ca panassa vicikicchakathankathasallam cittam pariyadaya thassati, 


netam thanam ais 
As BAe ER ( REBIRTH?) o U NS, 
xv8EL ANM. 不 23] 8. ; 
Re, REBEL AL, AR 
ROBES ， 其 < 时 ”， E 
E) ， Re a mE l p 不 XY 可 能 ?发 + 生 2 | 


e it is by emancipating the UR through equanimity, or again, through the expulsion of the 
conceit of the existence of an 'T,' that he becomes delivered from lust and from doubts and queries and 
debatings. 

(The Bhagava would not say such a baseless and impossible thing. This state where "I am" is gone, 
where "I am this" is not something that is even considered, yet where wavering, questions of 
how?...how? rise up, pierce, and take hold of the heart is a thing that cannot be. ) 


xt 
[D 
Zu 


Nissaranam hetam, avuso, vicikicchakathankathasallassa, yadidam asmimanasamugghato ti. 
Arl 几 5 断 $ 缀 :我 2s 慢 9 者 fs， MSR DRIN hi RE RG EE 2 + 
AE 
刺 * 箭 ( 不 % 确 8s 定 2) ! 
(It is, friend, just this state where "I am" is gone, that extracts one from being pierced by wavering 
and questions of how?...how?' ) 


18. ri AID E 


Cha anuttariyàni (AN 6.30) [32] 


(第 三 十 二 大 2) 327.dassananuttariyam, savananuttariyam, labhanuttariyam, sikkhanuttariyam, 
& ae "iud 


(1) #x Ez (2) & — UAE (3) & “ECA 4. (4) f&« 
上 学 i、 (5) & AS T REN (c) $ AN x L + EMEN ON 


Six unsurpassable experiences, to wit, certain sights, certain things heard, certain gains, certain 
trainings, certain ministries, certain memories. 


(Six unsurpassables: The unsurpassable sight, the unsurpassable "hearing", the unsurpassable gain, 
the unsurpassable training, the unsurpassable service, the unsurpassable memory. ) 
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1. KATIE 
Cha anussatitthanani (AN 6.10) [32] 


yocp usi eon sanghanussati, FE E irre devatanussati. 


(1) fen z` s fbr. (2) s z` A (3) Re z` 僧人 (4) ne z` 2 (5) ie 


Zt” N (6) m = x ° 

Six matters for recollection, to wit, the Buddha, the Norm, the Order, the moral precepts, 
renunciation, the devas. 

(Six places to focus recollection: Recollection of the Buddha, Recollection of the Dhamma, 


Recollection of the Sangha, Recollection of Ethical Culture, Recollection of Generosity, Recollection 
of the Gods.) 


* KE (HEET) > O REI. O AMERO RSE. @ SA 
fte . © SABEIS O 识 法 住 扒 。 


20. >< |£ 3 —— < B 3 SLE ZZ 
Cha satatavihara (AN 4.195) [33] 


(38 —-— D) 328. Idhavuso, bhikkhu cakkhuna rupam disva neva sumano hoti na dummano, 
upekkhako [upekkhako ca (sya. ka.)] viharati sato sampajano. 


Az! Zur rkb ti, (1) mBDAORERLESSE, X2 
又 z 不 % 爱 z、 eaP CREN IEA ee, AL 29 
82 BTA m ES; 


Six chronic states. Herein, friends, a brother on occasion of any of the five kinds of sensation, 


(Six steady habits: Here friends a beggar seeing an object with the eye neither goes sweet on it nor 
gets upset, but living objectively detached remains steady; ) 


Sotena saddam sutva...pe... 
(2) DAH BS RBS, REET LRP Bs, BEC PLE, 
ED Ego: ELAS, 不 4 间断 而" 住 ; 


(Hearing a sound with the ear neither goes sweet on it nor gets upset, but living objectively detached 
remains steady; ) 


KS 


(3) >a r, PEN SRi, BRS PLE 
FERRE Ee, té, BREE BT: TOES ; 


(Smelling a scent with the nose neither goes sweet on it nor gets upset, but living objectively 
detached remains steady; ) 
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(4) PATEL R RE, RIES Lanika, HRS FEB 
F RDE Ae, GER, RES BPA ta 4k = 


(Tasting a flavor with the tongue neither goes sweet on it nor gets upset, but living objectively 
detached remains steady; ) 


(5) CAR MRS, RES GRE ew pL 
RES Eee, ESAS REL MT GOES; 


>` 


(Feeling a touch with the body neither goes sweet on it nor gets upset, but living objectively detached 
remains steady; ) 


manasa dhammam viññaya neva sumano hoti na dummano, upekkhako viharati sato 

sampajano. 
M va >) ar L = 一 一 “~ XE 
(6) VA- &- SAC AER, RPE GPi, BRO FER, 
We- 3 4 5 A 

ap ARO ED Foe ESB Raila Bp mu E>, 

as well as on that of any impression or idea, is neither delighted nor displeased, but remains 
equable, mindful and deliberate. 


(Conscious of a mental object with the mind neither goes sweet on it nor gets upset, but living 
objectively detached remains steady. ) 
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21. Z< ÉB——— Wiki 12 25 
Chalabhijatiyo (AN 6.57) [34] 


(=t D) 329.Idhavuso, ekacco kanhabhijatiko samano kanham dhammam abhijayati. 
(1) AR! Jabr Arry P, AUN 生 7 XRR— +r gR 
BRS RS, meZ ke Ti 


Six Mod of heredity. Herein, friends, some persons NN reborn in dark circumstances lead dark lives, 
(Six categories of birth: Here friends, someone born in a dark category lives begetting dark things. ) 


Idha panavuso, ekacco kanhabhijatiko samano sukkam eur abhijayati. 
(2) Ax! abr rAr PI, 是 " 黑 ^ 生 ?类 4 一 一 生 ? BR 
Bš ee ， Wy FES 白 多 法 BEATE ; 
others so born lead bright lives, 
(Here friends, someone born in a dark category lives begetting bright things.) 


Idha panavuso, ekacco kanhabhijatiko samano ü m nibbanam abhijayati. 
(3) Ax |! pM a 某 & 沙 7 门 ?， fer A k; RAY EI BR 
PRO RS, mov EZ GES BAGEL AR Hiii 


VEER 5 
and other so born bring Nibbana to pass, which is neither dark nor bright. 
(Here friends, someone born in a dark category lives begetting Nibbana, neither dark nor 


bright.) 


Idha panavuso, ekacco sukkabhijatiko samano sukkam dhammam ee 
(4) Ae! Abr Ary PI oe ele —_A X 
BRT, 而 * 生 7 Baik} —— £52; 
Again, others born in bright circumstances lead bright lives, 
(Here friends, someone born in a bright category lives begetting bright things.) 


Idha panavuso, ekacco sukkabhijatiko samano kanham dhammam abhijayati. 
(5) Rz! bs Reus PS, fer ee k; 类 :一生 2 XI 
焉 入 家 了 ， Wg E; BRA ikke ER $01 


or dark lives, 
(Here friends, someone born in a bright category lives begetting dark things.) 


Idha panavuso, ekacco sukkabhijatiko samano akanham asukkam nibbanam abhijayati. 
(6) AR»! ebrr Rope Ps, er oe k; — 45x 
BRA, mye ARTES BAGES 622 jE > ARS 


(he oR 7 . 
or bring Nibbana to pass, which is neither dark nor bright. 
(Here friends, someone born in a bright category lives begetting Nibbana, neither dark nor bright.) 
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WARES > @ RFR 2) RFE O SHRKH O tere (REG 
TERAJ) ` @ mae (RIB [3528] ) ` @ REA (RIB TEKAJ) ° 


22. KARARDA 


Cha nibbedhabhagiya sañña (AN 6.35) [34] 
[nibbedhabhagiyasañña (sya. kam. .)] — aniccasañña, anicce dukkhasañña, dukkhe 
anattasañña, pahanasañña, viragasañña, nirodhasañña. 


Q 年 4i x ye Rpa, LAAR @ € t x RLRE © E Mh HEA FAS 
Oe ee. O AAN O X38. 


Six ideas conducing to Nibbana, to wit, the idea of impermanence, of ill in impermanence, of 
soullessness in ill, of elimination of passionlessness, of cessation. 

(Six perceptions conducive to penetration: Perception of impermanance, perception of pain in 
impermanance, perception of pain in not-self, perception of letting go, perception of dispassion, 
perception of ending.) 


“Ime kho, avuso, tena bhagavata janata passata arahata sammasambuddhena cha dhamma 
sammadakkhata; 


Asl 如 4 是 "。 彼 * 正 ? 知 " 者 i、 EAREN ERIAS 


ERR? at kus Bl pel Re She 六 法 5。 
These Sixfold Doctrines, friends, he been perfectly set forth by the Exalted One ... 


(These then, friends, are those six-part Dhammas consummately taught by the Bhagava, that 
Consummately-Awakened-One, an Arahant who knows and sees. ) 


tattha sabbeheva sangayitabbam...pe... atthaya hitaya sukhaya devamanussanam. 
故我 等 一 - 切 :， BARR, PERT HE ; 
ÉEit4cgteM TEAL, | AMES; 
we 


>` 


AURI . EET 安 * RE RA REDE lS, As 
人 中 天 < EGY. Wei. eo Moth 


for the happiness of devas and men. 
(In this situation, let us all gather together as one, undivided, so that this Best of Lives will stay on 
track and stand for a long time as a benefit to the many, as a pleasure for the many, out of compassion 
for the world, for the benefit and pleasure of gods and man.) 
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y B Rt Sattakam (Sevens) [35-37] 


(tA D) 330. “Atthi kho, avuso, tena bhagavata janata passata arahata 
sammasambuddhena satta dhamma sammadakkhata; 

Ar! SIN, eee Ae ERR Jü DK: ae, 
正人 等 和 加 者 之 :世尊 Wo Br eh SL: + KY, 


There are Sevens in the Doctrine, friends, which have been perfectly set forth by the Exalted One 
who knows, who sees ... 


(There are, friends, seven-part Dhammas consummately taught by the Bhagava, that 
Consummately-Awakened-One, an Arahant who knows and sees. ) 


bn sabbeheva sangayitabbam...pe... atthaya hitaya sukhaya devamanussanam. 
BRE Er Wi, ERY, BALMS BE | 
E BUTS GIAO. AGES; 
un 


CES L s 
NERS EDT 利 TN dco Bee the, 
Here should there be chanting by all in concord, not wrangling ... for the happiness of devas and men. 
(In this situation, let us allgather together as one, undivided, so that this Best of Lives will stay on 
track and stand for a long time as a benefit to the many, as a pleasure for the many, out of compassion 
for the world, for the benefit and pleasure of gods and man. ) 


Katame satta? 


1S JERE ej ARE ? 
Which are they? 
(What are these sevens? ) 


1 cR 
Satta ariyadhanani (AN 7.6) [35] 

saddhadhanam, siladhanam, hiridhanam, ottappadhanam, sutadhanam, cagadhanam, 

sages 
LEES: O A.M, @ Wm, O Ww. en: 

Rs. © 施 ” 具 aN By Ë = R Fo 

Seven treasures, to wit, the treasure of faith, of morals, of conscientiousness, of discretion, of 
learning, of self-denial, of insight. 


(Seven Aristocratic Treasures: The faith-treasure, the ethics-treasure, the sense-of-shame-treasure, 
the fear-of-blame-treasure, the knowledge-threasure, the generosity-treasure, the wisdom-treasure. ) 
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2 CRJ tAE s f- 
Satta bojjhanga (SN 46.4, 185) [35] 


satisambojjhango, dhammavicayasambojjhango, viriyasambojjhango, pitisambojjhango, 

passaddhisambojjhango, samadhisambojjhango, upekkhasambojjhango. 
O BESS, 四 RRA? n © hit a 
Bim. O MiB Sige |, O doe xe bue 
N 地 c x c 

O RZ Steps, O 5x, 

Seven factors of enlightenment, to wit, the factor of mindfulness, af. study of doctrines, of energy, of 
zest, of serenity, of concentration, of equanimity. 

(The Seven Dimensions of Self-Awakening: The mental dimension of self-awakening, the Dhamma- 
research dimension of self-awakening, the energizing dimension of self-awakening, the impassivity 


dimension of self-awakening, the getting high dimension of self-awakening, the objective detachment 
dimension of self awakening. ) 


s JE => Samma ko È => yo ASA Q 


3 cud 
Satta samüdhiparikkharà (AN 7.45) [35] 


sammaditthi, sammasankappo, sammavaca, sammakammanto, sammaajivo, sammavayamo, 
sammasati. 


O ::2:. O Ere. © rs. O rf: EX... O EEE: 
Sr. Q EINER o JE. 


Seven requisites of concentration, to wit, right views, right intention, right speech, right action, right 
livelihood, right effort, right mindfulness. 

(Seven requisites of getting high: High view, high principles, high speech, high works, high lifestyle, 
high self-control, high mindedness. ) 


4 七 非法 
Satta asaddhamma (AN 7.93) [35] 


idhavuso, bhikkhu assaddho hoti, ahiriko hoti, anottappi hoti, appassuto hoti, kusito hoti, 
mutthassati hoti, duppañño hoti. 


Ar! Abr Arw: FO RAR E 无 x 
bei, 0 DRS, O0 WEN © BB BeBe, ] 


Seven vicious qualities, ij wit, want of faith, Vic indiscretion, want of doctrinal 
knowledge, slackness, muddleheadedness, want of insight. 

(Seven that are not True Dhamma: Here friends a beggar is without faith, without sense of shame, 
without fear of blame, is of little learning, is lazy, is absent-minded, lacking in wisdom. ) 
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5 uE 
Satta saddhamma (AN 7.94) [35] 


idhavuso, bhikkhu saddho hoti, hirima hoti, ottappi hoti, bahussuto hoti, araddhaviriyo hoti, 
upatthitassati hoti, paññava hoti. 


Re) Pub Areas: T @ 4d O dos. O 4 
O $:H:, OM we Q Am OHA. J 


Seven virtuous qualities, to wit, the opposites of the foregoing. 


(Seven that are True Dhamma: Here friends a beggar has faith, has a sense of shame, has fear of 
blame, has heard much, is enterprising and energetic, is wise. ) 


6 tt 
Satta sappurisadhamma (AN 7.68) [35] 


idhavuso, bhikkhu dhammaññ ca hoti atthaññu ca attaññü ca mattaññu ca kalaññu ca 
parisaññū ca puggalafifiu ca." 


Az! brzmi: D 知 * 教 :法 5、 O ke ROAA 
© 知 : 自 r wen o Fea iar ee. © Aus th p Be. [6] Aue @ € >. 
@ Aus Jes BU PEN J 


Seven qualities of the good, to wit, knowledge of the Dhamma, of the meaning [contained in its 
doctrines], knowledge of self, knowledge how to be temperate, how to choose and keep time, knowledge 
of groups of persons, and of individuals. 

(Seven Dhammas of a Good Man: Here friends a beggar has knowledge of Dhamma, knowledge of the goal, 
has knowledge of the self, has knowledge of measure, has knowledge of timing, knowledge of classes of men, 
knowledge of individuals. ) 
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W 七 殊 妙 事 — (0) RAAZ > (2) BRA v (3) BAK SRK ` 
(4) JRF ` (5) IAE (6) ESER + (7) ARAR o 


7 aR 
Satta niddasavatthini (AN 7.42) [36] 


第 三 十 六 都 3 】 331. Idhavuso, bhikkhu sikkhasamadane tibbacchando hoti, ayatifica 
n avigatapemo. 


(1) AK>! brAth, BES RAS U S uj IAS 
Xx, Ream ade BL Rey RARE ee Beb ; 


Seven bases of Arahantship. Herein, friends, a brother is keenly desirous of entering the training, 
and longs to continue doing so. 


(Seven characteristics of distinction: Here friends a beggar has a great desire to undertake training, 
and likes the workout undertaking the training involves. ) 


, 


Dhammanisantiya tibbacchando hoti, ayatiftica dhammanisantiya avigatapemo. 
发 顾全 U ASLLERIGESIEV] ， Xx, Kiki U mild: 
WHiIAV] BRAS ARAS 
He feels similarly with regard to insight into the doctrine, 


(He has a great desire to get down the dhamma and likes the workout getting down the dhamma 
involves. ) 


Icchavinaye tibbacchando hoti, ayatifica icchavinaye avigatapemo. 
(3) zs Rae P Buse REQ ， 又 z,， Kikia Ú BARRE 
Be Ray Regge er Hee 
to the suppression of hankerings, 


(He has a great desire to control his wishes and likes the workout controlling his wishes involves. ) 


Patisallane tibbacchando hoti, hele patisallane avigatapemo. 
发 as l a WIES] ， 又 xz， Ree Tee 
FiB RABE OR 
to [the need of] solitude, 


(He has a great desire for retirement in seclusion and likes the workout retirement in seclusion 
involves. ) 


Viriyarambhe tibbacchando hoti, RE ;. 2 avigatapemo. 
(s) s RAS 『 发 ? 勤 $ 精 : 进 ， Re, Ri Ree TBS He 
精 : 进 $1 iere Be ; 


to evoking energy, 
(He has a great desire for arousing of energy and likes the workout arousing energy involves. ) 
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Satinepakke tibbacchando hoti, ayatifica satinepakke avigatapemo. 
(6) Zee T EAEk ， 又 zx， GtAGGAe T grdo 
Eik Rider Ee ee 


to mindfulness and perspicacity, 
(He has a great desire for mental discipline and likes the workout mental discipline involves. ) 


Ditthipativedhe tibbacchando hoti, ayatifica ditthipativedhe avigatapemo. 
(7) 4v RAs 0 PRR Bey ， 又 0 RRR HO 2 IZ 4. 
ae Lay | RABE ee Bee ; 


to intuition of the truth. 
(He has a great desire for penetrting view and likes the workout penetrating view involves. ) 


8& 七 想 
Satta sanna (AN 10.60) [36] 
aniccasañña, anattasañña, asubhasañña, adinavasafifia, pahanasanna, viragasanna, 
nirodhasañña. 
. 12 4 T . 40 T ja < L 
e Ae x M + E GEA (27 AE x SUR. e TE BLA 7H .. o i8 i x 
78 i. e qe > BTA TRI. @ He” r 5 FAS. @ Jc 31H TH s 


Seven perceptions, to wit, that of impermanence, oF soullessness, of ugliness, of evil [in the world], 
of elimination, of passionlessness, of cessation. 

(Seven perceptions: Perception of impermanance, perception of not-self, perception of the impure, 
perception of misery, perception of letting go, perception of dispassion, perception of ending. ) 


kX 有 学 五 力 (如 来 五 力 ) paica-sekha-bala (AN 5.11-12) > 9 18 7^. saddha-bala ` € Wiz; 
hiri-bala ` @ V& ottappa-bala ` @ 精 淮 力 viriya-bala > & BH pañña-bala ° 


9g CA 


Satta balani (AN 7.4) [36] 


ve 


— DU hiribalam, 5 satibalam, — paññabalam. 
$1AMOO 精 ! 进 : 力 *、 © HAL © Hia 
m m = > © Ba e 


Seven powers, to wit, the power of faith, energy, conscientiousness, discretion, mindfulness, 
concentration, insight. 

(Seven powers: Faith-power, energy power, sense-of-shame-power, fear-of-blame-power, mental- 
power, high-getting-power, wisdom-power. ) 
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X tt > 0D 人 天 恶 处 (KA ` WK RRB) + OQ WIR 
身 (EX) deva brahmakayika ` © — 38 26 dm (EX) deva übhassará ` @ 三 - 
fa 5 (EX) deva subhakinha ` © 99 3:8 JE akasanaficayatana ` © RERA 


viññanañcayatana ` Ù PA akiñcaññayatana ° 


10.. 七 识 住 
Satta vinnanatthitiyo (AN 7.44) [37] 


[第 三 十 七 人 都 3 】 332. Santavuso, satta nanattakaya nanattasafifiino, seyyathapi manussa ekacce ca 


deva ekacce ca vinipatika. Ayam eae vinnanatthiti. 


UP TENE TE EL EA AE 种 : JEA 
ASHBY REO JR) ERAS ( 四 ^ 王 * 天 、 Fl? AS, RES 

5. MZR Ee ee ' by 16% B PES KG ) an JE 
Be (HRY MARN BIE) 。 此 * 为 <， 第 “一 - 识 " 住 和 。 


Seven stations of consciousness. There are beings, brethren, who are diverse both in body and in 
mind, such as mankind, certain devas and some who have gone to an evil doom. This is the first station 
(or persistence) for [re-born] consciousness. 

(Seven footholds of consciousness: There are beings, friends, diverse in body, diverse in perception 
suchas man, some gods and some on the path to ruin. This is the first foothold of consciousness. ) 


is de x 


1> ~s 


“Santāvuso, sattā nanattakaya ekattasaññino seyyathapi deva brahmakayika 
pathamabhinibbatta. Ayam dutiyā ee 


(2) 友 z ! 有 zz 些 ; 有 z 情 i:， FELELI —- 85282 ( 一 - 切 : W; € 
ASIEIFREDYD) ， fmi — KSAUAS (Msi ERAR, 
ABR KASKF) ， ee BBR ES, 

be beings are diverse of body, but uniform in mind, such as the devas of the Brahma-world, 
reborn there from [practice here of] first [Jhana]. 


(There are beings, friends, diverse in body, similar in perception, such as the gods in the Brahma 
group. This is the second foothold of consciousness. ) 


“Santavuso, satta ekattakaya nanattasafifiino seyyathapi deva abhassara. Ayam tatiya 
vifiRanatthiti. 

(3) Re! 有 zx 些 :有 zx 情 :， FEAE, dE MERITI. Madoz 
JG HOA (CIE YEAS. AERAR iG AS) a 
WA: AE n, = E P AES, 

Others are uniform in body, diverse in intelligence, such as the Radiant Devas. 


(There are beings, friends, similar in body, diverse in perception, suchas the gods of the Abhassara. 
This is the third foothold of consciousness. ) 
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"Santavuso, satta ekattakaya ekattasafifiino seyyathapi deva subhakinha. Ayam catutthi 
vifiRanatthiti. 


(4) Ax! fo, TAAT, HUS Le, die 
sun ¿ "nj Bes 34 3k x Xx B ES > KG ) ° 


RPA ( 三 4 神 4 
此 * At, fidis, 


Others are uniform both in body and in intelligence, such as the All-Lustrous Devas. 


(There are beings, friends, similar in body and similar in perception, such as the gods of the 
Subhakinha. This is the fourth foothold of consciousness. ) 


pm 


"Santavuso, satta sabbaso rüpasafifianam samatikkama patighasafifianam atthangama 
nanattasaññanam amanasikara ‘ananto akaso'ti akasanaficayatanüpaga. Ayam pañcami 


vifiRanatthiti. 
(5) $4 ! ui Adi ARC—- Wie Bee ABTS 


T < 
¥ Az, 
78 —. 3 23 n m fé Fe * 78S, FT 2 SB < : [ Fa ZEE aa 
i 2 4 . 2 "33b £4 
ilg 到 de 空 Me GE Be, 36925, | AO RH ES. 


Others there are who, by having passed wholly beyond all consciousness of matter, by the dying out of 
the consciousness of sense-reaction, by having turned the attention away from any consciousness of the 
manifold and become consciousonly of ‘space as infinite’ are dwellers in the realm of infinite space. 

(There are beings, friends that, passing past all perception of materiality, leaving behind perception 
of reaction, averting the mind from perception of diversity, thinking 'Unending is space,’ experience 
the Realm of Space. This is the fifth foothold of consciousness. ) 


"Santavuso, satta sabbaso akasanaficayatanam samatikkamma ‘anantam vififianan'ti 
vitifianaficayatanüpaga. Ayam chatthi vihnanatthiti. 


2 E: E X 2 
(6) Ax | AA x toe # ze. Ai = 73 t x EE Re, 所 
ms: D 识 " 是 "无 < 过? ! pof bd ReGEDES 此 + 为 和 
FE 5 5 3). _. A 
第 “六 天 识 ” 住 入 。 
Others there are who, by having passed wholly beyond the realm of infinite space and become conscious 
only of consciousness as infinite are dwellers in the realm of infinite consciousness. 


(There are beings, friends that, wholly passing past the Realm of Space, thinking "Unending is 
Consciousness, ' experience the Realm of Consciousness. This is the sixth foothold of consciousness. ) 


"Santavuso, satta sabbaso viññanañcayatanam samatikkamma ‘natthi kificiti 
aki ficafifiayatanüpaga. Ayam sattami vififianatthiti. 


C) Rel rE Arli, Ai ae —- tye Bes ee, 所 
iHe: Í aAa- tl J 到 & 达 ?无 2 Be, tbr As 
Pe Ss). _. D 
dtt UES, 

Others there are who, having passed wholly beyond the realm of infinite consciousness, and become 
conscious only that 'there is nothing whatever,' are dwellers in the realm of nothingness. Such are the 
remaining stations of consciousness. 

(There are beings, friends that, wholly passing past the Realm of Consciousness, thinking 'There are 


No Things There,' experience the Realm Where There is No Thing There. This is the seventh foothold 
of consciousness. ) 


OX 
5 
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u CEIA 
Satta puggalà dakkhineyya (MN 70, 182) [37] 


ubhatobhagavimutto, paññavimutto, kayasakkhi, ditthippatto, saddhavimutto, dhammanusari, 
saddhanusari. 


@ AEL 3f BoA n (2) BEL BR: 者 #、 © He HEE SA (4) LS 
EVER, @ 信 JE LH Hi ZR Q Rë + 法 {Jo Zt 9 Rë < Az > Az Zt 
Seven [types of] P poa of offerings, to wit, the freed-both-ways, the freed by insight, they who have 


bodily testimony, they who have won the view, they who are freed by confidence, the followers of wisdom, and 
the followers of confidence. 


(Seven individuals worthy of receivings: Both-sides-freed, wisdom-freed, the body-seer, the liberated- 
at-heart, the Dhamma-follower, the faith follower. ) 


12. tR 


Satta anusaya (AN 7.12) [37] 


kamaraganusayo, patighanusayo, ditthanusayo, vicikicchanusayo, mananusayo, 
bhavaraganusayo, Robe 
ARS ( 有 x 5 


(1) Sr ses Betas ; (2) RAS BÉTHAZ ; (3) 


Jus BÉ 
ZEE es URS ; (4) 疑 - 随 4 眠 3 ; (5) " BRL ( ES 
ES RD i (6) 有 z 贪 $ 随 < 眠 3 ( ESRR AESA)  ， 


(7) Rx AAT BES HAS, 


Seven kinds of latent bias, to wit, the bias of sensual passion, of enmity, of false opinion, of doubt, of 
conceit, of lust for rebirth, of ignorance. 

(Seven biases: The bias towards lust for sense pleasures, the bias towards reaction, the bias towards views, 
the bias towards doubt, the bias towards pride, the bias towards lust for living, the bias towards blindness. ) 
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B. bx 


Satta saññojanani (AN 7.8) [37] 


anunayasaññojanam [kamasaññojanam (sya. kam.)], patighasafifiojanam, ditthisahhojanam, 
vicikicchasafifiojanam, manasafifiojanam, bhavaragasafifiojanam, avijjasaññojanam. 


(1) € rae Jo 称 ; o 和 欲 * 结 z) ; (2) WS 


ks SEE ) 
(5) 2525. ( — qo ; (0 EAS ( 
RM A x ESAS ) ; (7) # IN x BAD KS ° 


Seven fetters, to wit, compliance, opposition, false opinion, doubt, conceit, lust for rebirth, ignorance. 

(Seven yokes to rebirth: The yoke to rebirth which is compliance, the yoke to rebirth which is reaction, 
the yoke to rebirth which is views, the yoke to rebirth with is doubt, the yoke to rebirth which is pride, the 
yoke to rebirth which is lust for living, the yoke to rebirth which is blindness. ) 


Y E9S$3 cattari adhikaranani > (1) FFRFSB (Z&38 89 3- : SWAB > ARK SR) 
vivadadhikarana ° © SÉÁEKS$3- (URS : 当面 法 则 、 包 忙 法 则 、 不 狐 法 则 、 调 查 法 
RJ) anuvadadhikarana > © 3e $888 3 (KOBE: SWARM - BRIAR - HEA 
BJ)  dpattadhikarana? © ITBBS (ABBR: 开会 方面 ， 当 面 法 则 ) 
kiccadhikarana ° (CV 4.8, 215-227)(CV 4.9, 228-242)(PV 5.1, 292-296) 


X tp (tikhif FARE) Satta adhikaranasamatha > ORBLE (GTA > 
当面 法 则 : PE ` ARE CHESS ` TEE) sammukhavinayo dátabbo ° 
© AZRE (FAO + EARN : EAE) sativinayo dātabbo » © KÆRE 

( 3; JEJEJE > WAER : BRB) amūlhavinayo databbo © BERR (自白 承 谱 ， 
自白 法 则 : Je SESS3E) patiññaya karetabbam ° ae BMA GARRA’ ARKSR: 


BREE) yebhuyyasika’ © BIER (HH > 调查 法 则 : MPR) 


tassapüpiyasika > D WRH (撤销 不 究 ， s. : Je SESS) tinavattharako ° 
(MN 104, 41-54)(CV 4.9, 228-242) 


14 tikes} 


Satta adhikaranasamatha (MN 104, 41-54) [37] 


uppannuppannanam roe samathaya vupasamaya 


A v A 2 a v M cS 

BERibe RE. Piip ORES k; Z HRS 
Seven rules for the pacifying e mos of disputed questions that have been raised, to wit, 
(Seven that calm and settle disputatious disrupting-eruptions: ) 
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sammukhavinayo databbo, 


C) 242 Pus Als Wi AcO( J; R: eh ee EDI IRs Be) 
the proceeding face-to-face must be performed, 
(Setting up discipline by confrontation, ) 


sativinayo databbo, 


(2) Bede pu R ADEA ( JR REY Bt Sr FP A Re Ale) 


the proceeding for the consciously innocent ar be performed, 
(Setting up discipline by reminder, ) 


amülhavinayo databbo, 

(3) Eid ecu HEX (BRR ÉE he TERRY RID) e; 
the ae in the case of those who are no longer out of their mind must be performed, 
(Setting up discipline of the deranged, ) 


p 


2 karetabbam, 


(4) 当 4 依 - 自 " 认 3 ( FEARS Ge RGR Ae) ; 
the proceeding on confession of guilt must be carried out, 
(Allowing rehabilitation after admission of guilt, ) 


\\ 


yebhuyyasika, 


依 - BEBCRE ( J RS Roa BE kipus nt) ; 
the proceeding by a majority of the ob 
(Settling disputes by majority rule, ) 


pup 


) RRS RS ( J; HRS Re ee BEALS URBIS e; 


or we proceeding for the obstinate, 
(Sanctioning evil-doers, ) 


tinavattharako. 


(7) de* X218 35^ ( FEC ARS GRE SAS RE AE), 


or the proceeding by covering over as with grass. 
(Settling an issue by burying it, covering it as with a grass garment. ) 


“Ime kho, avuso, tena bhagavata janata passata arahata sammasambuddhena satta 
dhamma sammadakkhata; 


Rx | WIRT, o UA deo GEBRIdPRS 应 z 供 和 者 # 
SERB RB Beas te Bi gel re Ss He ikv. 


These, friends, are the Double Deane perfectly set forth by the Exalted One who knows, who sees. 


(These then, friends, are those seven-part Dhammas consummately taught by the Bhagava, that 
Consummately-Awakened-One, an Arahant who knows and sees. ) 
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tattha sabbeheva oe aes a hitaya — devamanussanam. 
ES RE Be —- i, XS DAL e Rd [PEE a 其 < 纷 5 E : 
Erb XI ku AES | 
AUC Bice EREHE Mi, Ae 
ARAi*ie FIO Bo Bots 
Hereon there should be a chanting byall in concord, not a wrangling, that thus this holy life may 
persist and be long maintained. That may be for the welfare and happiness of many folk, for 
compassion on the world, for the good, the welfare, the happiness of devas and of men. 


(In this situation, let us all gather to gether as one, undivided, so that this Best of Lives will stay on 


track and stand for a long time as a benefit to the many, as a pleasure for the many, out of compassion 
for the world, for the benefit and pleasure of gods and man.) 


Dutiyabhànavaro nitthito. 


— FARE RR 
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= E. D ! . 
—uhloog Tattuiyabhanavaro [38~54] 


X 并 示人 和 八 法 ArHÀhakam (Eights) [38~44] 


(第 三 十 八大 D) 333. “Atthi kho, avuso, tena bhagavata janata passata arahata 
sammasambuddhena attha dhamma sammadakkhata; 


Rx ! 曾 ! 经:， fio TEE Fos 者 bee, Mec Ri ae 
TEAS ee we Ze 世尊， gel he E BLE AY KY, 


There are 'Eights in the Doctrine,' friends, [similarly] set forth . ... 


(There are, friends, eight-part Dhammas consummately taught by the Bhagava, that Consummately- 
Awakened-One, an Aristocrat who knows and sees. ) 


tattha sabbeheva sangayitabbam...pe... atthaya hitaya sukhaya devamanussanam. 
Wc ARMELC Wu, LAE BRE Lows | 
= t. AY? EA X c. {Fe KEA SER amà : 
为 < 众生 7 利益 ~-、 RAE Ro SË av Rel als, AWO 
ARKS3IdÉ*. 利益 ~-、 OB m 
(In this situation, let us all gather together as one, undivided, so that this Best of Lives will stay on 


track and stand for a long time as a benefit to the many, as a pleasure for the many, out of compassion 
for the world, for the benefit and pleasure of gods and man.) 


Katame attha? 


N? Erg Ae HRe ? 
Which are they? 
(What are these eights?) 


L NP (GB) 
Attha micchattā (AN 10.113) [38] 


micchaditthi, micchasankappo, micchavaca, micchakammanto, micchaajivo, micchavayamo 
micchasati, micchasamadhi. 


(1) e (2) Fp E. G) Fede, (4) Riža (5) APE 
eI. ) SRL s z Ea. (7) AREA (8) MÆR 


Eight wrong factors of character and conduct, to wit, wrong views, intention, speech, action, 
livelihood, effort, mindfulness, concentration. 

(Eight Mistakes: Mistaken view, mistaken principles, mistaken speech, mistaken works, mistaken 
lifestyle, mistaken self-control, mistaken satisfactions, mistaken high-getting. ) 
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2 “NE (3#) 
Attha sammattà (AN 10.113) [38] 


sammaditthi, sammasankappo, sammavaca, sammakammanto, sammaajivo, sammavayamo, 

sammasati, sammasamadhi. 
(1) p A 00) SERB, (3) Ese, (4) SERRE, (5) GER 

arr, (6) Ebin (7) TERA (8) ERR, 

Eight Bs factors of character and conduct, to wit, right views, right intentions, right speech, right 
action, right livelihood, right effort, right mindfulness, right concentration. 

(Eight Consummates: High view, high principles, high speech, high works, high lifestyle, high self- 
control, high satisfactions, high getting high. ) 


3. ANREDE. 
Attha puggalà dakkhineyya (SN 48.18, 488) [38] 


sotapanno, sotapattiphalasacchikiriyaya patipanno; sakadagamli, 
sakadagamiphalasacchikiriyaya patipanno; anagami, anagamiphalasacchikiriyaya patipanno; 
araha, arahattaphalasacchikiriyaya patipanno. 


O oki O0 MLTR RRs deg O — RRs, 
O 向 :一 -来 * 现 = 证 * 者 O PRE, O 向 :不 yx 还 5 现 * 证 人 
4t OM RAR RR © MLR BERR: Bee 


Eight types of persons worthy of offerings, to wit, 

(I) one who has ‘attained the stream' [or First Path]. 

(2) One who has worked for the realizing of the Fruit of stream-attainment. 

(3) One who is a Once-returner. 

(4) One who has worked for the realizing of the Fruit of Once-returning. 

(5) One who is a Never-returner. 

(6) One who has worked for the realizing of the Fruit of Never-returning. 

(7) One who is Arahant. 

(8) One who has worked for the realizing of Arahantship. 

(Eight individuals worthy of receivings: The Streamwinner, and the one who has taken on the job of 
seeing the benefits of streamwinning for himself; the once-returner and the one who has taken on the 
job of seeing the benefits of once-returning for himself; the non-returner and the one who has taken on 
the job of seeing the benefits of once-returning for himself; the arahant and the one who has taken on 
the job of seeing the benefits of arahantship for himself. ) 
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Xxx IRSE > @ AETR- O CFTR- RT O0 已 行 而 


R- @ XE BR Q AEGRO DURO AAMER ° 


GS 


Attha kusitavatthüni (AN 8.80) [39] 


4. 


[第 三 十 九 卷 2) 334. Idhavuso, bhikkhuna kammam katabbam hoti. Tassa evam hoti 


—‘kammam 


kho me katabbam bhavissati, kammam kho pana me karontassa kayo kilamissati, handaham nipajjaml ti! 


So nipajjati na viriyam arabhati appattassa pattiya anadhigatassa adhigamaya asacchikatassa 
sacchikiriyaya. Idam pathamam kusitavatthu. 
ArH 


a] Jor BA Wo? fes LS Jë; Vek ae LEER: 


edi T AGE E: sammie FELRE, BIE 
REA! BPE, AEE | B: THAI s, J A EAE 
精 : t Mbeki “be Der — WEE, 

Eight bases of slackness. 

Herein, friends, 

(1) let a brother have some work to do. 

He thinks: 


'There's that work I have to do, 

but the doing of it will tire me. 

Well then, I shall lie down.' 

He lies down; 

he stirs up no energy to finish that which is not done, 
to accomplish the unaccomplished, 

to realize the unrealized. 


(Eight foundations of lazyness: Here friends, a beggar has some work that needs to be done. In this 


case he thinks: 'There is some work that needs to be done by me, but this work surely will result in a 


body get'n tired. Well then! I will just lie down.' So lying down, he does not energize get-up-and-go for 
the attaining of the unattained, for the accomplishment of what should be accomplished, for the seeing 


with his own eyes what can be seen with one's own eyes. This is the first foundation of lazyness. ) 


Puna caparam, avuso, bhikkhuna kammam katam hoti. Tassa evam hoti — ‘aham kho 
kammam akasim, kammam kho pana me karontassa kayo kilanto, handaham nipajjami'ti! So 
nipajjati na viriyam arabhati...pe... idam dutiyam kusitavatthu. 


Q Ax! SOUS ei, BoR Er; 4l: 

T A&eUEME, (Eh Er nu AE: "S ARBERS ! JE; 
TEBE An p AOBGACSACOHAASACÓHART BS 至 :未 至 < 
BAS FEE RAPED, HAL 勤 s。 DOG ÉEIO. tbe 7hr 6 = 
VR Qe Sr, 


(2) Or he has been working, and thinks: 
'I have been working, 
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and the doing of my work has tired me. 

Well then, I shall lie down.' 

He lies down; 

he stirs up no energy to finish that which is not done, 

to accomplish the unaccomplished, 

to realize the unrealized. 

(Again, additionally friends, a beggar has finished some work. In this case he thinks: 'I have 
finished this work, this work sure has resulted in a body get'n tired. Well then! I will just lie down.' So 
lying down, he does not energize get-up-and-go for the attaining of the unattained, for tthe 
accomplishment of what should be accomplished, for the seeing with his own eyes what can be seen 
with one's own eyes. This is the second foundation of lazyness. ) 


Puna caparam, avuso, bhikkhuna maggo gantabbo hoti. Tassa evam hoti — `maggo kho me 
gantabbo bhavissati, maggam kho pana me gacchantassa kayo kilamissati, handaham 
nipajjami'ti! So nipajjati na viriyam arabhati... idam vm mu 


O A! oo ei, 有 z 其 :将 (poma BIET (ROSE 
Aa: T Remedies ee 道 ? se, Ale Re 

di e. AR ARS | 应 z TE BLE J a 
EX 
P 


Ú 
KY 
m 
exu 
EC 
ui 


N^ 
| 过 
° 


HS 
该 得 未 :得 A5 £ = K 
$i. che i| | 35575; 

(3) Or he has to make a journey, 

and he thinks: 

'I have to make a journey, 

and that will tire me. 

Well then, I shall lie down.' 

He lies down; 

he stirs up no energy to finish that which is not done, 

to accomplish the unaccomplished, 

to realize the unrealized. 

(Again, additionally friends, a beggar has some Way to go. In this case he thinks: 'I have some ways 
to go, this Way surely will result in a body get'n tired. Well then! I will just lie down.' So lying down, 
he does not energize get-up-and-go for the attaining of the unattained, for the accomplishment of what 


should be accomplished, for the seeing with his own eyes what can be seen with one's own eyes. This is 
the third foundation of lazyness. ) 
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Puna caparam, avuso, bhikkhuna maggo gato hoti. Tassa evam hoti — aham kho maggam 
agamasim, maggam kho pana me gacchantassa kayo kilanto, handaham nipajjami'ti! So 
nipajjati na viriyam arabhati... idam catuttham kusitavatthu. 
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(4) Or he has gone on his journey, 
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and reflects: 

'I have gone on a journey, 

and that has tired me. 

Well then, I shall lie down.' 

He lies down; 

he stirs up no energy to finish that which is not done, 

to accomplish the unaccomplished, 

to realize the unrealized. 

(Again, additionally friends, a beggar has gone some ways. In this case he thinks: 'I have come 
some ways, this Way sure has resulted in a body get'n tired. Well then! I will just lie down.' So lying 
down, he does not energize get-up-and-go for the attaining of the unattained, for the accomplishment 
of what should be accomplished, for the seeing with his own eyes what can be seen with one's own 
eyes. This is the fourth foundation of lazyness. ) 


Puna caparam, avuso, bhikkhu gamam va nigamam va pindaya caranto na labhati lükhassa 
va panitassa va bhojanassa yavadattham paripurim. 
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(5) Or he tours about a village or township for alms 

and does not obtain his fill of poor or rich food, 

(Again, additionally friends, a beggar walking his beggar's rounds in village or market town does 
not get either rough or excellent food sufficient to fulfill his needs. ) 


Tassa evam hoti —‘aham kho gamam va nigamam va pindaya caranto nalattham lükhassa va 
panitassa va bhojanassa yavadattham paripürim, tassa me kayo kilanto akammafifio, handaham 
nipajjamiti! So nipajjati na viriyam arabhati... idam paficamam kusitavatthu. 
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and thinks: 

T've gone about village, 

about township for alms 

and have not obtained my fill of poor or rich food. 

This body of me is tired and good for naught. 

Well then, I'll lie down.' 

He lies down; 

he stirs up no energy to finish that which is not done, 

to accomplish the unaccomplished, 

to realize the unrealized. 

(In this case he thinks: 'I have walked my beggar's rounds in village and market town and have not 
got either rough or excellent food sufficient to fulfill my needs, this surely has got'n a body tired and 
unfit for work. Well then! I will just lie down.' So lying down, he does not energize get-up-and-go for 
the attaining of the unattained, for the accomplishment of what should be accomplished, for the seeing 
with his own eyes what can be seen with one's own eyes. This is the fifth foundation of lazyness. ) 
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Puna caparam, avuso, bhikkhu gamam va nigamam va pindaya caranto labhati lükhassa va 
panitassa va bhojanassa yavadattham paripurim. 


O ke! xvobnde, OR. Boneter Gu 
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(6) Or he tours ps a village or taki for alms 
and does obtain his fill of poor or rich food, 


(Again, additionally friends, a beggar walking his beggar's rounds in village or market town does 
get either rough or excellent food sufficient to fulfill his needs. ) 


Tassa evam hoti — ‘aham kho gamam va nigamam va pindaya caranto alattham lukhassa va 
panitassa va bhojanassa yavadattham pāripūrim, tassa me kayo garuko akammañño, 
masacitam manne, handaham nipajjami'ti! So nipajjati na viriyam ārabhati... idam chattham 
kusitavatthu. 
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and thinks: 

T've gone about a village or township for alms 

and have obtained my fill of poor or rich food. 

This body of me is heavy and good for naught, 

seems tome like a load of soaked beans. 

Well then, I'll lie down' 

He lies down; 

he stirs up no energy to finish that which is not done, 

to accomplish the unaccomplished, 

to realize the unrealized. 

(In this case he thinks: 'I have walked my beggar's rounds in village and market town and have got 
either rough or excellent food sufficient to fulfill my needs, thus my belly has become heavy like the 
sixth month, methinks. This surely has got'n a body tired and unfit for work. Well then! I will just lie 
down.' So lying down, he does not energize get-up-and-go for the attaining of the unattained, for the 
accomplishment of what should be accomplished, for the seeing with his own eyes what can be seen 
with one's own eyes. This is the sixth foundation of lazyness. ) 


P 


Puna caparam, avuso, bhikkhuno uppanno hoti appamattako abadho. Tassa evam hoti — 
uppanno kho me ayam appamattako abadho; atthi kappo nipajjitum, handaham nipajjami'ti! So 
nipajjati na viriyam arabhati... idam sattamam kusitavatthu. 
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(7) Or in him some slight ailment has arisen, 

and he thinks: 

In this state it is fit I lie down. 

He lies down; 

he stirs up no energy to finish that which is not done, 

to accomplish the unaccomplished, 

to realize the unrealized. 

(Again, additionally friends, a beggar is experiencing some slight sickness. In this case he thinks: 
‘Some slight sickness has arisen in me, this being the case, it is proper that I lie down. Well then! I will 
just lie down.' So lying down, he does not energize get-up-and-go for the attaining of the unattained, 
for the accomplishment of what should be accomplished, for the seeing with his own eyes what can be 
seen with one's own eyes. This is the seventh foundation of lazyness. ) 


Puna caparam, avuso, bhikkhu gilana vutthito [gilanavutthito (saddaniti) a. ni. 6.16 
nakulapitusuttatika passitabba] hoti aciravutthito gelafifia. 


Q Ax! XH gbfhi, HAAN FEY RAAZ ; 
(8) Or he has recovered from illness, 
has recently arisen from some indisposition. 


(Again, additionally friends, a beggar has recovered from sickness, has been recovered from that 
sickness for a while. ) 


Tassa evam hoti — 'aham kho gilana vutthito aciravutthito gelafifia, tassa me kayo dubbalo 
akammafifio, handaham nipajjami'ti! So nipajjati na viriyam arabhati appattassa pattiya 
anadhigatassa adhigamaya asacchikatassa sacchikiriyaya. Idam atthamam kusitavatthu. 
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And he thinks, 

his body is weak and good for naught, 

and lies down nor stirs up energy, 

to finish that which is not done, 

to accomplish the unaccomplished, 

to realize the unrealized. 

(In this case he thinks: 'I have recovered from sickness, have recovered from sickness recently, this 
being the case a body is debilitated and unfit for work. Well then! I will just lie down.' So lying down, 
he does not energize get-up-and-go for the attaining of the unattained, for the accomplishment of what 
should be accomplished, for the seeing with his own eyes what can be seen with one's own eyes. This is 
the eighth foundation of lazyness. ) 
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5 JES 
Attha arambhavatthini (AN 8.80) [40] 
(at D) 335. Idhavuso, bhikkhuna kammam katabbam hoti. Tassa evam hoti ~ 'kammam kho 


me katabbam bhavissati, kammam kho pana me karontena na sukaram buddhanam sasanam manasi 
katum, handaham viriyam arabhami appattassa pattiya Ps sss adhigamaya, asacchikatassa 
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Eight bases of setting afoot an undertaking. 

Herein, brethren, 

(1) let a brother have some work to do. 

He thinks: 

'There is that work I have to do, 

but in doing it, 

I shall not find it easy to attend to the religion of the Buddhas. 

Well then, I will stir up energy to finish that which is not done, 

to accomplish the unaccomplished, 

to realize the unrealized.' 

(Eight foundations for get-up-and-go: Here friends, a beggar has some work that needs to be done. 
In this case he thinks: 'There is some work that needs to be done by me, and this will not make it easy 
to investigate the Buddha's system. Well then! Let me energize get-up-and-go for the attainment of the 
unattained, the accomplishment of what should be accomplished, the seeing with my own eyes what 
can be seen with one's own eyes!' So he energizes get-up-and-go for the attainment of the unattained, 
the accomplishment of what should be accomplished, the seeing with his own eyes what can be seen 
with one's own eyes. This is the first foundation for get-up-and-go. ) 


Puna caparam, avuso, bhikkhuna kammam katam hoti. Tassa evam hoti — 'aham kho 
kammam akasim, kammam kho panaham karonto nasakkhim buddhanam sasanam manasi 
katum, handaham viriyam arabhami...pe... so viriyam arabhati... idam dutiyam arambhavatthu. 
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Or he has done a task, and thinks: 

'I have been working, 

but I could not attend to the religion of the Buddhas. 

Well then, I will stir up energy to finish that which is not done, 

to accomplish the unaccomplished, 

to realize the unrealized.’ 

(Again, additionally friends, a beggar has finished some work. In this case he thinks: 'I have 
finished this work, but because of this work I could not investigate the Buddha's system. Well then! Let 
me energize get-up-and-go for the attainment of the unattained, the accomplishment of what should be 
accomplished, the seeing with my own eyes what can be seen with one's own eyes!' So he energizes 
get-up-and-go for the attainment of the unattained, the accomplishment of what shold be 
accomplished, the seeing with his own eyes what can be seen with one's own eyes. This is the second 
foundation for get-up-and-go. ) 
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Puna caparam, avuso, bhikkhuna maggo gantabbo hoti. Tassa evam hoti — `maggo kho me 
gantabbo bhavissati, maggam kho pana me gacchantena na sukaram buddhanam sasanam 
manasi katum. Handaham viriyam arabhami...pe... so viriyam arabhati... idam tatiyam 
arambhavatthu. 
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(3) Or he has to go on a journey, 

and thinks it will not be easy for him, on his way, 

to attend to the religion of the Buddhas, 

and resolves: 

'Well then, I will stir up energy to finish that which is not done, 

to accomplish the unaccomplished, 

to realize the unrealized.' 

(Again, additionally friends, a beggar has some Way to go. In this case he thinks: 'I have some trip 
to make, this trip will not make it easy to investigate the Buddha's system. Well then! Let me energize 
get-up-and-go for the attainment of the unattained, the accomplishment of what should be 
accomplished, the seeing with my own eyes what can be seen with one's own eyes!' So he energizes 
get-up-and-go for the attainment of the unattained, the accomplishment of what should be 
accomplished, the seeing with his own eyes what can be seen with one's own eyes. This is the third 
foundation for get-up-and-go. ) 


~ € 177 X280 8 ~ 


178 (RAHA) ZARA Dighanikaya Sangitisutta 


Puna caparam, avuso, bhikkhuna maggo gato hoti. Tassa evam hoti — aham kho maggam 
agamasim, maggam kho panaham gacchanto nasakkhim buddhanam sasanam manasi katum, 
handaham viriyam arabhami...pe... so viriyam arabhati... idam catuttham arambhavatthu. 
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(4) Or he has been on a journey, 

but has not been able to attend to the religion of the Buddhas, 

and resolves: 

Well then, I will stir up energy to finish that which is not done, 

to accomplish the unaccomplished, 

to realize the unrealized. ' 

(Again, additionally friends, a beggar has made some trip. In this case he thinks: 'I have made this 
trip and because of this trip I could not investigate the Buddha's system. Well then! Let me energize 
get-up-and-go for the attainment of the unattained, the accomplishment of what should be 
accomplished, the seeing with my own eyes what can be seen with one's own eyes!' So he energizes 
get-up-and-go for the attainment of the unattained, the accomplishment of what shold be 
accomplished, the seeing with his own eyes what can be seen with one's own eyes. This is the fourth 
foundation for get-up-and-go. ) 


Puna caparam, avuso, bhikkhu gamam va nigamam va pindaya caranto na labhati lukhassa 
va panitassa va bhojanassa yavadattham paripurim. Tassa evam hoti — 'aham kho gamam va 
nigamam va pindaya caranto nalattham lukhassa va panitassa va bhojanassa yavadattham 
paripürim, tassa me kayo lahuko kammafifio, handaham viriyam arabhami...pe... so viriyam 
arabhati... idam paficamam arambhavatthu. 
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ERLOEGE 
(5) Or he has toured about village or township for alms 
and has not obtained his fill 
of poor or rich food. 
And he thinks that, 
under the circumstances, 
his body is light and fit for work 
and resolves: 
Well then, I will stir up energy to finish that which is not done, 
to accomplish the unaccomplished, 
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to realize the unrealized.' 

(Again, additionally friends, a beggar walking his beggar's rounds in village or market town does 
not get either rough or excellent food sufficient to fulfill his needs. In this case he thinks: 'I have 
walked my beggar's rounds in village and market town and have not got either rough or excellent food 
sufficient to fulfill my needs, this body surely has got'n light and fit for work. Well then! Let me 
energize get-up-and-go for the attainment of the unattained, the accomplishment of what should be 
accomplished, the seeing with my own eyes what can be seen with one's own eyes!' So he energizes 
get-up-and-go for the attainment of the unattained, the accomplishment of what shold be 
accomplished, the seeing with his own eyes what can be seen with one's own eyes. This is the fifth 
foundation for get-up-and-go. ) 


Puna caparam, avuso, bhikkhu gamam va nigamam va pindaya caranto labhati lükhassa va 
panitassa va bhojanassa yavadattham paripurim. Tassa evam hoti — 'aham kho gamam va 
nigamam va pindaya caranto alattham lükhassa va panitassa va bhojanassa yavadattham 
paripürim, tassa me kayo balava kammafifio, handaham viriyam arabhami...pe... so viriyam 
arabhati... idam chattham arambhavatthu. 
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(6) Or he has toured and has obtained his fill and thinks that, 

under the circumstances, 

his body is strong and fit to work 

and resolves: 

Well then, I will stir up energy to finish that which is not done, 

to accomplish the unaccomplished, 

to realize the unrealized. ' 

(Again, additionally friends, a beggar walking his beggar's rounds in village or market town does 
get either rough or excellent food sufficient to fulfill his needs. In this case he thinks: 'I have walked 
my beggar's rounds in village and market town and have got either rough or excellent food sufficient 
to fulfill my needs, thus a body has become powerful and fit for work. Well then! Let me energize get- 
up-and-go for the attainment of the unattained, the accomplishment of what should be accomplished, 
the seeing with my own eyes what can be seen with one's own eyes!' So he energizes get-up-and-go for 
the attainment of the unattained, the accomplishment of what shold be accomplished, the seeing with 
his own eyes what can be seen with one's own eyes. This is the sixth foundation for get-up-and-go. ) 


Puna caparam, avuso, bhikkhuno uppanno hoti appamattako abadho. Tassa evam hoti 一 
'uppanno kho me ayam appamattako abadho, thanam kho panetam vijjati yam me abadho 
pavaddheyya, handaham viriyam arabhami...pe... so viriyam arabhati... idam sattamam 
arambhavatthu. 
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(7) Or in him some slight ay has arisen. 

And he thinks it is possible that the ailment may grow worse, 

so that he must stir up energy 

to finish that which is not done, 

to accomplish the unaccomplished, 

to realize the unrealized. ' 

(Again, additionally friends, a beggar is experiencing some slight sickness. In this case he thinks: 
‘Some slight sickness has arisen in me and I know if it gets established it might get worse. Well then! 
Let me energize get-up-and-go for the attainment of the unattained, the accomplishment of what 
should be accomplished, the seeing with my own eyes what can be seen with one's own eyes!' So he 
energizes get-up-and-go for the attainment of the unattained, the accomplishment of what shold be 


accomplished, the seeing with his own eyes what can be seen with one's own eyes. This is the seventh 
foundation for get-up-and-go. ) 


Puna caparam, avuso, bhikkhu gilana vutthito hoti aciravutthito gelañña. Tassa evam hoti — 
'aham kho gilana vutthito aciravutthito gelanna, thanam kho panetam vijjati yam me abadho 
paccudavatteyya, handaham viriyam arabhami appattassa pattiya anadhigatassa adhigamaya 
asacchikatassa sacchikiriyaya"ti! So viriyam arabhati appattassa pattiya anadhigatassa 
adhigamaya asacchikatassa sacchikiriyaya. Idam atthamam arambhavatthu. 
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(8) Or he. has recovered from illness, 

has recently arisen from some indisposition. 

And he thinks: 

I have recovered from illness, 

I have recently arisen from my indisposition. 

It is possible that the illness may recur. 

Well then, I will stir up energy to finish that which is not done, 

to accomplish the unaccomplished, 

to realize the unrealized.' 

(Again, additionally friends, a beggar has recovered from sickness, has been recovered from that 
sickness for a while. In this case he thinks: 'I have recovered from sickness, have recovered from 
sickness recently, and I know this sickness might return. Well then! Let me energize get-up-and-go for 
the attainment of the unattained, the accomplishment of what should be accomplished, the seeing with 
my own eyes what can be seen with one's own eyes!' So he energizes get-up-and-go for the attainment 
of the unattained, the accomplishment of what shold be accomplished, the seeing with his own eyes 
what can be seen with one's own eyes. This is the eighth foundation for get-up-and-go. ) 
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6 Nr 3 — 仆 体 施 因缘 


Attha dànavatthüni (AN 8.31) [41] 


( 第 四 十 一 估 2) 336. Asajja danam deti, 


(1) Wetted, 而 * 行 二 做 2 施 ” ; 
Eight bases of giving gifts:--One gives (1) because [an object of hospitality] has approached; 
(Eight foundations for giving: One gives when approached. ) 


pude pi deti, 
SRS, mária ; 


2 LL p 
(One gives when afraid. ) 


‘adasi me'ti danam deti, 


G) Be: T dq Bl pea REL p merria 
(3) because ‘he gave to me’; 
(One gives thinking: 'He gave to me. ' ) 


‘dassati me'ti danam deti, 


(a) Be: T 和 披 > 将 :人 8 施 " 我 人 1 p ffe ; 
(4) because ‘he will give to me”; 
(One gives thinking: 'He will give to me.' ) 


‘sahu danan'ti danam deti, 
6) 思 ^ : T dS oS! 4 Hid; 


(5) because one thinks 'giving is blessed’; 
(One gives thinking: 'Giving is something that is well done.’ ) 


'aham pacami, ime na pacanti, narahami pacanto apacantanam danam na datun'ti danam deti, 
E. Eel T RELA me dE SERIE, REE 者 给 
# KR AREY 而 "< 行 二 做 和 施 ” ; 


(6) because one thinks 'I cook; these do not cook; it is not fit that I who cook should give nothing to 


those who do not cook'; 
(One gives thinking: 'I cook, they don't cook, it is not proper that one who cooks not give to one who does not cook." ) 
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‘idam me danam dadato kalyano kittisaddo abbhuggacchati'ti danam deti. 


0) Bet t Aether, RARA! J mrri ; 
(7) because one thinks: 'from the giving of this gift by me an excellent report will spread abroad’; 
(One gives thinking: 'Because of this gift I will get an excellent reputation throughout the land.’ ) 


Cittalankara-cittaparikkharattham danam deti. 
(8) Biar ihia araoger, merzit, 


(8) because one wishes to adorn and equip one's heart. 
(One gives to prepare, nourish and equip the heart. ) 
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天 、@ AMAA. © 生 夜 摩天 、 加 GSEGRE X (9 
AeA OO ti BEK- RAA? 


Lo INRE (RA) 
Attha danüpapattiyo (AN 8.35) [42] 


(第 四 十 二 大 2) 337. Idhavuso, ekacco danam deti samanassa va brahmanassa va annam panam 
vattham yanam malagandhavilepanam seyyavasathapadipeyyam. 


(1) Aw! tbr Ree AS pirate Anyo PLD, Ra PAn, 
谓 * : Í Beer, RARE, BiRi XX. EE HE, 


BiB. RAE, eee, Mee, J 

Eight rebirths due to giving gifts. Herein, friends, (1) a certain person gives a gift to a recluse or 
brahmin in the shape of food, drink, raiment, vehicle, wreaths,perfumes and ointments, bedding, 
dwelling and lights. 

(Eight rebirths from gifts: Here, friends, someone gives a Shaman or Brahman eats or vestments or 
vehicle or garlands, scents, and ointments, bedding and habitat, lamps and wicks and oil and such; ) 


So yam deti tam paccasisati [paccasimsati (sī. sya. kam. pi.)]. 


4 ARS ER df 226" Ta = PEAS 442 ; 


That which he gives, he hopes to receive in his turn. 
(this done with a mind to a return. ) 


So passati khattiyamahasalam va brahmanamahasalam va gahapatimahasalam va paficahi 
kamagunehi samappitam samangibhütam dh 


We SLs Hl me AAP Ke Ri Babe KER, 
ER Ze BK g: da DMA Rips fg sn A | 


He sees a wealthy noble or mus or householder surrounded and attended by, and enjoying the 
five forms of sensuous pleasures. 

(He sees a Khattiya of great store or a Brahman of great store or a householder of great store living 
well-endowed, surrounded by and enjoying the five strings of pleasure. ) 
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Tassa evam hoti — 'aho vataham kayassa bheda param marana khattiyamahasalanam va 
brahmanamahasalanam va — - sahabyatam upapajjeyyan'ti! 


(UR dui: E 的 RLS | MERCI, 得 2 
FRETAR RRAK Ri, PREPS 大? 家、 liber RK? 
家 BERS P, J 

And he thinks: 'Ah! if only I may be reborn at the dissolution of the body after death as one 
amongst wealthy nobles, or brahmins, or householders!" 


(In this case he thinks: 'O! If only at the breakup of the body at death I might arise reborn among 
Khattiyas of great store or Brahmans of great store or householders of great store!' ) 


So tam cittam dahati, tam cittam adhitthati, tam cittam bhaveti, tassa tam cittam hine 
vimuttam ei ae eal tatrupapattiya samvattati. 


a H + P 习习 Ag 去 Ww 
彼 2 心 5 决定 *、 ST HR eH BY, dU RL A 
THER po DEBER, juu DES 46 >. "= oe #7 
Wu FOS pa t, 
This thought he holds fixed, firmly established, and expands it. This thought set free in a lower range, 
and not expanded to anything higher, conduces to rebirth within that range. 


(And he sets his heart on, fixes his mind on, and develops his mind for that. Thus with his mind let 
loose on the low, not being developed further, just there is where he returns to rebirth. ) 


Tañca kho silavato vadami no dussilassa. 
此 * 是 ~， REL BREA ( 380) mee, MER AE 
( Weir) BIERI ; 


And this, I affirm, only in the case of a moral person, not of one who is vicious. 
(This I say of the ethical not of the unethical; ) 


Ijjhatavuso, silavato cetopanidhi visuddhatta. 


= > H 、 TE gu > 4 ba 
Ar! Homage (dh Sel Res, BAAP ASR XU. 
The mental aspiration, friends, of a moral person succeeds because of its purity. 
(the aspirations of the ethical, friends are successful because of their clarity. ) 


Puna caparam, avuso, idhekacco danam deti samanassa va brahmanassa va annam panam... 
pe... seyyavasathapadipeyyam. 


(2) ske, Rel WALIA, 做 2 施 " eis Fe. e 
HPI, 谓 # : Teren RARE, Rin, BS ES 
X451. RRL Jk. BESE HAt, J 


(2) Another person giving similar gifts, 
(Again, additionally friends, here someone gives a Shaman or Brahman eats or vestments or vehicle or 
garlands, scents, and ointments, bedding and habitat, lamps and wicks and oil and such; ) 
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So yam deti tam paccasisati. 


(i ^26 BA fh 267 da Aye PE HAS AGS ; 


and similarly hoping, 
(this done with a mind to a return. ) 


Tassa sutam hoti — 'catumaharajika [catummaharajika (sī. sya. pi.)] deva dighayuka 
vannavanto sukhabahula'"ti. 
PAs PRES : Uo woe KP ELAS MERI As, XUL. 4C 
AL BIAL I 
may have learnt thus: 'Devas in the realm of the four kings of the firmament are long-lived, 
splendid in appearance and lead a blissful existence.” 


(He hears something like: 'The dieties of The Four Great Kings are long-lived, distinguished, and 
have much pleasure. ' ) 


Tassa evam hoti — 'aho vataham kayassa bheda param marana catumaharajikanam devanam 
sahabyatam upapajjeyyan'ti! 


deli T lm REAR RRB, Gn 
ZE 2 Ru Pye KY EE KE 着 JE Lcd J 


He aspires to be reborn among them, 
(In this case he thinks: 'O! If only at the breakup of the body at death I might arise reborn among 
The dieties of The Four Great Kings!' ) 


So tam cittam dahati, tam cittam adhitthati, tam cittam bhaveti, tassa tam cittam hine 
vimuttam men Sow a tatrupapattiya samvattati. 


fi? SE RAED, . Model H". den ARLE I 
TiO BB t, ce ee SE, Rpg ZRET 
ie RR, 

and holds the thought fixed.... This...conduces to rebirth within that [lower] range. 


(And he sets his heart on, fixes his mind on, and develops his mind for that. Thus with his mind let 
loose on the low, not being developed further, just there is where he returns to rebirth. ) 


Tafica kho silavato vadami no dussilassa. 
thre. HLR ye ( fata) 而 "说 :， SRE RE 者 
( hiria) BERAS ; 


And this, I affirm, only in the case of a moral person. ... 
(This I say of the ethical not of the unethical; ) 


Ijjhatavuso, silavato cetopanidhi visuddhatta. 


Kx! Hime (riar) Bs CIR AAA RES RES, 


The mental aspiration, brethren, of a moral person succeeds because of its purity. 
(the aspirations of the ethical, friends are successful because of their clarity. ) 
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Puna caparam, avuso, idhekacco danam deti samanassa va brahmanassa va annam panam... 
pe... seyyavasathapadipeyyam. 


(3) ~ (7) eRe, Ae! wb Rehr As, pri ewe E 
XREIPEO Hs: 『 饮 * 食 ”~ 衣 - 服 i%、 Rin X03 
Ei Gl. eB, Ria, Bees BeBe J 


(Again, additionally friends, here someone gives a Shaman or Brahman eats or vestments or vehicle or 
garlands, scents, and ointments, bedding andhabitat, lamps and wicks and oil and such; ) 


% 


So yam deti tam paccasisati. 


l4 CBLo 42387 而 "有 所 期 + 待 和 ; 


(this done with a mind to a return. ) 


Tassa sutam hoti ~ ‘tavatimsa deva...pe... yama deva...pe... tusita deva ...pe... nimmanarati 
deva...pe... paranimmitavasavatti deva dighayuka vannavanto sukhabahula ti. 


Ae Ae Pe Be : 『 (3) 三 4 十 ”三 4 天 $ (MAARE) …*…*(4) 
Belfer Riten) WAR RI l6) AEE MRR AGE rere (7) Hee (EE By 
在 天 HERG RM SB. BIAK | 


(3-7) Or one so giving may have learnt similar lore about pr heavens:--the Three-and Thirty 
gods, the Yama, the Tusita, the Nimmanarati, the Paranimmita-vasavatti gods, 

(He hears something like: 'The dieties of The Thirty-and-Three... The Yama dieties... Delight... 
Creation... with Power over Other's Creations are long-lived, distinguished, and have much pleasure." ) 


Tassa evam hoti — ‘aho vataham kayassa bheda param marana paranimmitavasavattinam 
devanam sahabyatam upapajjeyyan'ti! 


dm Bet 『 的 2 确 $s 呀 + | RAS RSA HER DAR TBS 得 
SET Feu = gtr = =4 ( dX) ette RED Ie n 
BERG AEE Me 天 $.…… 他 $ 化 5 自在 天 SCRA ROPE, 1 

(In this case he thinks: 'O! If only at the breakup of the body at death I might arise reborn among 


The dieties of The Thirty-and-Three... The Yama dieties... Delight... Creation... with Power over 
Other's Creations!’ ) 


AS 


So tam cittam dahati, tam cittam adhitthati, tam cittam bhaveti, tassa tam cittam hine 
vimuttam uttari abhavitam tatrupapattiya samvattati. 


WWS RIER BR HA HE AY fos SECUS peu 
UM At x4 e B 2 Ba 5, He A4 ARI 


(And he sets his heart on, fixes his mind on, and develops his mind for that. Thus with his mind let 
loose on the low, not being developed further, just there is where he returns to rebirth. ) 
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Tafica kho silavato vadami no dussilassa. 
此 * 是 ~， PEt Homey (Mri) 而 "说 i， MER AE 
( pra) BIE A 1285 | 


(This I say of the ethical not of the unethical; ) 


Ijjhatavuso, silavato cetopanidhi visuddhatta. 


Ar! Edge (hiriw) Bsosi hes, Ass EES SUS, 


(the aspirations of the ethical, friends are successful because of their clarity. ) 


Puna caparam, avuso, idhekacco danam deti samanassa va brahmanassa va annam panam 
vattham yanam s pan my seyyavasathapadipeyyam. 


(8 sze, Ae l tbe Ber As Phair Pope Pye, He 
> . ó ^ x a = 
Hipp, 5: 『 Boka RARE, Si BE 
A = T 一 
GiGi, PLR, Ree Ret. BOY 
(Again, additionally friends, here someone gives a Shaman or Brahman eats or vestments or vehicle or 


garlands, scents, and ointments, bedding andhabitat, lamps and wicks and oil and such; ) 


So yam deti tam paccasisati. 


$2 BE fH u fh 128,” 而 IB x ERES] <4 


(this done with a mind to a return. ) 


Tassa sutam hoti — ‘brahmakayika deva dighayuka vannavanto eee 
wees: URS HORS (SRE ASL, ROBE AS, 
KE HES KS) 1B BUM, Bowe BF R |] 


(8) or about the gods of the Brahma world he may have learnt in similar terms. 


(He hears something like: 'The dieties of the Brahma World are long-lived, distinguished, and have 
much pleasure." ) 


Tassa evam hoti — 'aho vataham kayassa bheda param marana brahmakayikanam devanam 
sahabyatam upapajjeyyan'ti! 


RRR 『 Oe Oe de 
SOREL AYRES AE 天 (SOROR. MPR A, AYES 
A) ee PS SE J 

He thinks: 'Ah! would that after death I might be reborn as one among them!' 


(In this case he thinks: 'O! If only at the breakup of the body at death I might arise reborn among 
The dieties of The Brahma World!" ) 
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So tam cittam dahati, tam cittam adhitthati, tam cittam bhaveti, tassa tam cittam hine 
vimuttam uttari abhavitam tatrüpapattiya samvattati. 


vat -h ñ 4 L= .. > - 一 

4E o REL TRE EL ERDERÓ. 培养 元 修 

Pree, RGR RY, 身 5 壤 5 命 2 
That thought he holds fixed, that thought he firmly establishes, that thought he expands. That thought 

set free in a lower range, and not expanded to anything higher, conduces to rebirth within that range. 


(And he sets his heart on, fixes his mind on, and develops his mind for that. Thus with his mind let 
loose on the low, not being developed further, just there is where he returns to rebirth. ) 


AR: 


BY i> WOE ABE ARE zv 


Tafica kho silavato vadami no dussilassa; vitaragassa no saragassa. 
此 * 是 ~， BER E 3 REE ( Mri) mE, SRE RHE 
( peat) BPR PRS ; 在 有 贪 $ 欲 " 增 ? 盛情 i 境 : 中， BEX 
the FRY PE AE 并 5 as 38251 


And this, I affirm, only in the case of a moral person, not of one who is vicious, in the case of one 
who has got rid of the passions, not of one still beset by them. 
(This I say of the ethical not of the unethical; ) 


Ijjhatavuso, silavato cetopanidhi vitaragatta. 


Ax ! FE is RE ( 43287 ) Hen ^ RAS, 为 * 清 月 Zz n PEL aS JN LX Ds 


The mental aspiration, friends, of a moral person succeeds because it is void of lustful passion. 
(the aspirations of the ethical, friends are successful because of their clarity. ) 
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& INE 
Attha parisa (AN 8.69) [42] 


khattiyaparisa, brahmanaparisa, gahapatiparisa, samanaparisa, catumaharajikaparisa 


tavatimsaparisa, maraparisa, brahmaparisa. 
O ipd] RA 四 EGRE 0 Bite x 0 
i. FIR e PIA Ke GERA K x. = T: EXE. ( DIE: E JE 


@ ELIA MA 四 六 MX Jes A. 


^s 5 ) xR is N 

Eight assemblies, to wit, those of nobles, ie householders, religious orders, four-king devas, 
Three-and-Thirty devas, Mara devas and Brahma devas. 

(Eight Assemblies: Assemblies of Nobles, assemblies of Brahmans, assemblies of householders, 
assemblies of shamen, assemblies of The Four Great Kings, assemblies of the Three and Thirty, 


assemblies of Mara, Assemblies of Brahma. ) 
9 八 风 一 一 八 世 间 法 


Attha lokadhamma (AN 8.6) [42] 


» ca, alabho ca, yaso ca, ayaso ca, ninda ca, pasamsa ca, ae ne 
@ 利 : (得 :) OR (RY). OB ( 
$e (RA didis. . @ X: ( — e . O% 


($85) O OR 


Eight matters of worldly concern, to wit, gains and losses, fame and obscurity, blame and praise, 


pleasures and pains. 
(Eight Worldly Dhammas: Gain and loss, honor and dishonor, praise and blame, pleasure and pain. ) 
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六 NPŠ atha abhibhàyatana > €) CB ATES DEEE’ O BBE. 3 E @ 3 > 
O d +B4AH O CRBZE\ EE @ 2 O LERS REPE O HK 
HEE BEA 0 CRBS. TESA O HBS BERE? 


y BBR (LRT) > ABA s 2kËER— J E e 3o SBR. SEALER 
w 第 二 腾 处 (CBSE) > RRB o SER 3G E @ 2: > GR. ARER o 
y REBR (CRB) > KRR’ 2kER— J € e oo SB. SEAR 
X BOBR (CRE) > KERR OMR—RECA? BF MNA 
w PARR (CRBS) ATAF > KB OR MR REFRE” BS o 
X BARBER (CRBS) 内 在 清 兆 > KBR 3ER BEBE ^ BOB AR o 
Xx BOBR (RRT) 内 在 清 兆 > KHOR > 2RÉRO — ALESHA » $808 RAR ° 
X BNR (RRT) 内 在 清 兆 > KHOR > 2RÉRO AERE > 8808 EAR o 


10. 7\ FRR 


Attha abhibhayatanani (AN 1.427-434) [43] 


vee 


[ 第 四 十 三 都 2 】 338. Ajjhattam rupasanni eko bahiddha rupani passati parittani 
suvannadubbannani, ‘tani abhibhuyya janami passami'ti evamsaññi hoti. Idam pathamam 
abhibhayatanam. 


CES NAE MIS &,* 48 8: Nd tARIAET) , $ed 
Gr, PEE Gri BERRY RE ( Z: 
AUAM) ; fis 楼 :起 : Í AB: mel AULA: 
41g bbe Bt 2 2 —- J 


Eight positions of mastery. 

(1) When anyone pictures to himself some material feature of his person and sees [corresponding] 
features in others, 

lovely or ugly, 

as small, 

transcending this [object] he is aware of doing so, 

[thinks] 'I know, I see!’ 

(Eight Areas of Mastery: Perceiving the personally material one sees external materiality as limited, 
whether beautiful or ugly. Having so perceived, this is mastered thinking: "I know, I see." ) 
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Ajjhattam rūpasaññī eko bahiddha rupani passati appamanani suvannadubbannani, ‘tani 
abhibhuyya janami passami'ti — evamsaññi hoti. Idam dutiyam abhibhayatanam. 


Ld DE Bea ( ui TER) 2 Fen: F: 
ES 和 无 x 量 和 色光 Bei hii, AAR REE (之 : 
FUA l o žo% 】 我 # 膀 ? rin REE RS 
4^1 J oe AS Rae BR 


(2) Or when he has the same experience, 

but sees those features not as small, 

but as infinitely great, 

and nevertheless transcending this [object], 

and is aware of doing so [thinks]: 

'I know, I see!' 

(Perceiving the personally material one sees external materiality as unbounded whether beautiful or 
ugly. Having so perceived, this is mastered thinking: "I know, I see." ) 


T 
x" 
P. 
Z^ 


Ajjhattam arüpasafifit eko bahiddha rüpani passati parittani suvannadubbannani, ‘tani 
abhibhuyya janami are evamsafifii hoti. Idam tatiyam abhibhayatanam. 


fw, dE m. aus KC) , AF888336 
Ge, Poe Th x O FoM REE ( m 
Sekt) ; gus Bec T RAW Peu BRER 
fee 1 J bbe As Be Ss RE 


(3) Or when he sees the features in others, 

lovely or ugly, 

as small, 

without first picturing any material feature of his own 

transcending this [object] he is aware of doing so, 

[thinks] 'I know, I see!’ 

(Perceiving the personally immaterial one sees external materiality as limited, whether beautiful or 
ugly. Having so perceived, this is mastered thinking: "I know, I see." ) 


Ajjhattam arüpasafifit eko bahiddha rüpani passati appamanani suvannadubbannani, ‘tani 


— janami ar ‘ti evamsanni a Idam Egon abhibhayatanam. 
4) Awe, ^ + 243 ~ ( INNES 3 PETS x ET 2) 9 PE ER S zd 
- DA X ME MA X > > x 

u fee? BPs He vx HA. | AREY RE HE ( Z: 
W 4 = š ` x pe 4 
Reker) 1 Re de rri UT 我 # 腾 7 知 : 彼 * | AE 
Rel | 此 * 为 < 第“ 四“ 腾 ?处 

(4) Or when he sees the features in others, 

but sees those features not as small, 

but as infinitely great, 

and nevertheless transcending this [object], 

and is aware of doing so [thinks]: 

'I know, I see!" 


(Perceiving the personally immaterial one sees external materiality as unbounded whether beautiful 
or ugly. Having so perceived, this is mastered thinking: "I know, I see." ) 
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Ajjhattam arüpasafifit eko bahiddha rüpani passati nilani nilavannani nilanidassanani 
nilanibhasani. Seyyathapi nama umapuppham nilam nilavannam nilanidassanam nilanibhasam, 
seyyatha va pana tam vattham baranaseyyakam ubhatobhagavimattham nilam nilavannam 
nilanidassanam nilanibhasam. Evameva [evamevam (ka.)] ajjhattam arüpasaññi eko bahiddha 
rüpani passati nilani nilavannani nilanidassanani nilanibhasani, 'tani abhibhuyya janami 
passamiti evamsanni i ye) pañcamam abhibhayatanam. 


he, ARGAE ( STAKES AD), Hemd 


GR 一 
d Ui 


纯 : PA Jedi. AIRRA = HE HBS ; 
JRO482— — Bi Beamer we TEs, ARAL AS Meigs 4$ 
BACs, H LE HBS ; 又 zx 如 %， REAR mK Sec 
细软 3s， BA EPS BS WASPS 62. | PE BAGH |S HL HBS 
WP wet tbe RAR, Arii, Airese (aora BERG) 
Shes eee GS, Abi h. 6. tei es, 青 : 显现;5、 J; 
JUS, (Rae T Re eee ER! AUBDR. 


4*1] bY AS Be RRR 4S, 


(5) Or when without the personal preliminary, 

he sees external shapes of indigo, 

indigo in colour, 

indigo in visible expanse, 

indigo in lustre, 

as is the umma flower, 

or a Benares muslin delicately finished on both sides 

transcending this [object] he is aware of doing so, 

[thinks] 'I know, I see!’ 

(Perceiving the personally immaterial one sees external materiality as blue, blue-colored, 
characterized by blue, having a blue luster — in the same way as the so-called flax flower is blue, blue- 
colored, characterized by blue, having a blue luster — in the same way as Benares muslin burnished on 
both sides is blue, blue-colored, characterized by blue, having a blue luster - even so one perceives the 
personally immaterial and sees external materiality as blue, blue-colored, characterized by blue. Having 
so perceived, this is mastered thinking: "I know, I see." ) 
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Ajjhattam arūpasaññī eko bahiddha rüpani passati pitani pitavannani pitanidassanani 
pitanibhasani. Seyyathapi nama kanikarapuppham [kannikarapuppham (sya. kam.)] pitam 
pitavannam pitanidassanam pitanibhasam, seyyatha va pana tam vattham baranaseyyakam 
ubhatobhagavimattham pitam pitavannam pitanidassanam pitanibhasam. Evameva ajjhattam 
arupasanni eko bahiddha rüpani passati pitani pitavannani pitanidassanani pitanibhasani, ‘tani 
abhibhuyya janami aor’ evamsanni hoti. Idam chattham s rn 
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(6) or shapes of yellow, 

yellow in colour, 

yellow in visible expanse, 

yellow in lustre, 

as is the kanikara flower, 

or Benares muslin delicately finished on both sides 

transcending this [object] he is aware of doing so, 

[thinks] 'I know, I see!’ 

(Perceiving the personally immaterial one sees external materiality as golden, golden-colored, 
characterized by a golden color, having a golden luster — in the same way as the so-called kanikara- 
flower is golden, golden-colored, characterized by a golden color, having a golden luster — in the 
same way as Benares muslin burnished on both sides is goldend, golden-colored, characterized by a 
golden color, having a golden luster - even so one perceives the personallly immaterial and sees 
external materiality as golden, golden-colored, characterized by a golden color, having a golden luster. 
Having so perceived, this is mastered thinking: "I know, I see." ) 
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Ajjhattam arūpasaññī eko bahiddha rüpani passati lohitakani lohitakavannani 
lohitakanidassanani lohitakanibhasani. Seyyathapi nama bandhujivakapuppham lohitakam 
lohitakavannam lohitakanidassanam lohitakanibhasam, seyyatha va pana tam vattham 
baranaseyyakam ubhatobhagavimattham lohitakam lohitakavannam lohitakanidassanam 
lohitakanibhasam. Evameva ajjhattam arüpasaññi eko bahiddha rüpani passati lohitakani 
lohitakavannani lohitakanidassanani lohitakanibhasani, ‘tani abhibhuyya janami passami'ti 


nw 


evamsanni hoti. Idam uo abhibhayatanam. 
7) 有 zx 时 ~， Bee (STEED ， Hee 
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(7) or shapes of red, 

red in colour, 

red in visible expanse, 

red in lustre, 

as is the bandhujivaka flower, 

or Benares muslin delicately finished on both sides 

transcending this [object] he is aware of doing so, 

[thinks] 'I know, I see!' 

(Perceiving the personally immaterial one sees external materiality as blood-red, blood-red-colored, 
characterized by blood-redness, having a blood-red luster — in the same way as the so-called Midday- 
Flower is blood-red, blood-red colored, characterized by blood-redness, having a blood-red luster — in the 
same way as Benares muslin burnished on both sides is blood-red, blood-red-colored, characterized by 
blood-redness, having a blood-red luster. Having so perceived, this is mastered thinking: "I know, I see." ) 
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Ajjhattam arüpasafifit eko bahiddha rüpani passati odatani odatavannani odatanidassanani 
odatanibhasani. Seyyathapi nama osadhitaraka odata odatavanna odatanidassana 
odatanibhasa, seyyatha va pana tam vattham baranaseyyakam ubhatobhagavimattham odatam 
odatavannam odatanidassanam odatanibhasam. Evameva ajjhattam arüpasafifii eko bahiddha 
rüpani passati odatani odatavannani odatanidassanani odatanibhasani, 'tani abhibhuyya janami 
passami'ti evamsanni je Ll atthamam abhibhayatanam. 


dme 无 x 色 s 想 5 (tHe) ， E 
Es, M. DD As 显现、 "P TN 
如 一 一 破晓 二 之 : KE BIEL BT dA Whe Be BR 
ORAL T Rego, he He 
OK, A ee Oe Be, BAL 
ae gee RAY, 有 zx 时 ~， Ari EE ( 
ER: Be, Aires. Meares Be RAG 
LUE. EER OT AGE dul REWERS 


dig 此 * 为 第 < 八 ? BOR. 


(8) or shapes of white, 

white in color, 

white in visible expanse, 

white in lustre 

as is the morning star, 

or Benares muslin delicately finished on both sides 

transcends this [object] and is aware of doing so, 

[thinks]: 'I know, I see!’ 

(Perceiving the personally immaterial one sees external materiality as white, white-colored, 
characterized by whiteness, having a white luster — in the same way as the so-called healing star is 
white, white-colored, characterized by whiteness, having a white luster - in the same way as Benares 
muslin burnished on both sides is white, white colored, characterized by whiteness, having a white 
luster. Having so perceived, this is mastered thinking: "I know, I see." ) 
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y J\ BRAK (/\FR1BABAR)  attha vimokkha > @ CBA (koB—>+ HR) +O 
RRA (如 第 三 、 四 腾 处 ) ` @ 清 滔 腾 解 (如 第 五 一 八 腾 处 ) ` @ TRR 
O Saim k ` @ 琳 所 有 上 不、@@ 非 非 想 处 、@ HAAR? 


1. 7\BRAR 


Attha vimokkhà (AN 1.435-442) [44] 


1) RATE SLE (THEN ALAS GRO IM RLT EZ 
) Shh EU Cori eoe 
AKP a si. FaMi ri, ORE RIAL Z ER) 
BEEF 2 PRS AG thr 255, 第 第 “一 - ARR, 
Eight deliverances, to wit, 
(1) He, picturing any material feature of himself, 


sees such material features [as they really are]. 
(Eight Releases: Seeing the materiality of material. This is the first release. ) 


Ajjhattam arüpasafifit bahiddha rüpani passati. Ayam dutiyo vimokkho. 

(2) NEGLI DR (ULCUS Rooie 三 
RO . SMA ei (P EDADU, Rd 
eee PIG 231 RE HL Zo Xv) EEE 
Be Br, 第 “二 Bs. 


(2) Not picturing any such, 
he sees material features external to his own. 
(Perceiving the personally immaterial one sees external materiality. This is the second release. ) 


Subhanteva ie hoti. Ayam tatiyo vimokkho. 
3) ( A Er Bee, rind AER SFE E 
( f&- 第 “四 人 ^ 神 5， he BL 


£ 
LEES L < > ¥ KA — 72A ZN 大 
i.  S*J35i1) ”证 :得 4 膀 fi. pute Fo = RS ARE 
(3) He decides that it is beautiful. 
(Thinking "How pure!" he is intent on that. This is the third release. ) 
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Sabbaso rüpasafifianam samatikkama patighasahhanam atthangama nanattasafifianam 
amanasikara 'ananto akaso'ti akasanaficayatanam upasampajja viharati. Ayam catuttho 
vimokkho. 


ABLAAS—- i Bet, TAHA, A HEL FEE FEE 
想 pes: Se ee 2a o AUE z 
mee, RARA ARE, tbr At, | Bee RRL ARE 


(4) By passing wholly beyond all consciousness of material qualities, 

by the dying out of the awareness of sensory reaction, 

by the unheeding of any awareness of difference, 

he enters into and abides, 

in that rapt ecstasy, 

which is a consciousness of infinite space. 

(Elevating himself above all perceptions of materiality, allowing perceptions of resistance to subside, 
not scrutinizing perceptions of diversity, thinking: 'Un-ending is space.' he enters into and makes a 
habitat of the Dimension of Space. This is the fourth release. ) 


Sabbaso akasanaficayatanam samatikkamma 'anantam viññanan ti viññanañcayatanam 
upasampajja viharati. Ayam paficamo vimokkho. 


Agi AYE —- 切 : 空 ? ji GE! RS, meeps: OU 
il ! J Bb 就 mo EX iim ae 43 >. 证 全 得 CAR =. AG 2 ` the 
A, 第 “五 x 解 # 脱 2。 


(5) By passing wholly beyond such a sphere of consciousness, 

he enters into and abides, 

in that rapt ecstasy, 

which is a consciousness of infinitude of consciousness itself. 

(Elevating himself completely above the Dimension of Space, thinking: 'Un-ending is 
consciousness.' he enters into and makes a habitat of the Dimension of Consciousness. This is the fifth 
release. ) 


Sabbaso vinhanahcayatanam samatikkamma ‘natthi kifici'ti akificafifiayatanam upasampajja 
"M. Ayam chattho vimokkho. 


) MURS vH ROGEDAS, NEW: T tee 
M ! 1 RiR FRX PE ee ES, IRRE, 此 * 
Zt, FN Arhi, 


(6) By passing wholly beyond such a sphere of consciousness, 

he enters into and abides, 

in that rapt ecstasy, 

which regards consciousness itself as nothing whatever, 

a sphere of nothingness. 

(Elevating himself completely above the Dimension of Consciousness, thinking: 'There is nothing.' 
he enters into and makes a habitat of the Dimension of No Things There. This is the sixth release. ) 
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Mu. 一 


Sabbaso akificafifiayatanam samatikkamma nevasafifianasafifiayatanam upasampajja 
viharati. Ayam sattamo vimokkho. 
JES 28 - FES GES 82 JL 


Ag 1 FRE — - ui WN x Pe JB = Jš rM Bx ds ^ 
mAs ERAGE ARSE, 此 * 为 *， tS ARE ARE, 
(7) By passing wholly beyond such a sphere, 
he enters into and abides, 
in that rapt consciousness, 
which neither is, 
nor yet is not to be called conscious. 


(Elevating himself completely above the Dimension of No Things There he enters into and makes a 
habitat of the Dimension of Neither-perception-nor-non-perception. This is the seventh release. ) 


Sabbaso nevasaññanasaññayatanam samatikkamma saññavedayita nirodham upasampajja 
ao Ayam atthamo vimokkho. 


) ài Re- We ES 78 AX SPA JES 78 78 Jie Bie, BU S AB S i 28 T 


E ES 得 名 AT ARE ° thr 2t, BEANT AT BU: ° 

(8) By passing wholly beyond such a sphere, 

he enters into and abides, 

in a state of unconsciousness, 

wherein awareness and feeling cease. 

(Elevating himself completely above the Dimension of Neither-perception-nor-non-perception, he 
enters into and makes a habitat of the ending of sense perception. This is the eighth release. ) 


"Ime kho, avuso, tena bhagavata janata passata arahata sammasambuddhena attha 
dhamma sammadakkhata; 


Arl 如 8 是 ”， Rc 正 见 5 者 # Me thi et 
Efri ry, pel Re es EA KY, 


These, Eights in the Doctrine, ends, have been: perfectly set forth by the Exalted One who knows, 
who sees. ... 

(These then, friends, are those eight-part Dhammas consummately taught by the Bhagava, that 
Consummately-Awakened-One, an Aristocrat who knows and sees. ) 
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tattha sabbeheva sangayitabbam...pe... atthāya hitāya sukhāya devamanussanam. 


故我 # 等 ?一 - 切 :， WA RETR BERIA DS GE ; 


BePiwber STE RP, AGES S 
AURI e ^ic. RAL 安 * EL, ARE RS, ACE 


KE RS Fri T|*i-. 安 * Bethe, 

Hereon should Mene be chanting by all in concord ... 

(In this situation, let us all gather to gether as one, undivided, so that this Best of Lives will stay on 
track and stand for a long time as a benefit to the many, as a pleasure for the many, out of compassion 
for the world, for the benefit and pleasure of gods and man. ) 


~ ZINA 32808 ~ 


200 (RAHA) ZARA Dighanikaya Sangitisutta 


YY 并 T/L 法 Navakam (Nines) [45~49] 


[ 第 四 十 五 大 3 340. “Atthi kho, avuso, tena bhagavata janata passata arahata 
sammasambuddhena nava dhamma sammadakkhata; 


Az! $1m. SER ASHE, J; bb: He, 
HEE DL eS = quee LS K SE KS Ksa 


There are Nines in the Doctrine, frionds, which have been perfectly set forth by the Exalted One 


who knows, who sees. 
(There are, friends, nine-part Dhammas consummately taught by the Bhagava, that Consummately- 


Awakened-One, an Arahant who knows and sees. ) 


tattha sabbeheva sangayitabbam...pe... atthaya hitaya sukhaya devamanussanam. 
HiASELC Xm, DLR Bem ALS Pe ; 
Beate Hl AGES; 

PEEL AID BRAT 安 * HER, A Re ads, 为 有 请 


z ` 
ARAi*IATS dido. Ee Moths 
Hereon should there be chanting in concord by all, not wrangling ... for the happiness of devas and men. 
(In this situation, let us all gather together as one, undivided, so that this Best of Lives will stay on 
track and stand for a long time as a benefit to the many, as a pleasure for the many, out of compassion 
for the world, for the benefit and pleasure of gods and man. ) 


Katame nava? 

EY A EATS AB ? 
Which are they? 
(What are these nines? ) 


~ 第 200 页 2280 £ ~ 


& Z # The Recital / The Compilation 201 


y ARE — @ LABRK O RRAK ` @ dede ` @ 
CAB m dk PT p O WPRHBARME ` @ REE BFK 
i JK PTE. ` @ ATER RRR ` @ STEBRIKATIR ° 


* 
3) 
» 
o 
[" 
3 
m 


1 WRS 
Nava àghatavatthüni (AN 9.29) [45] 


"Anattham me acari'ti aghatam bandhati; 


(1) f 彼 > 已 -~ 作 六 : RLA RA] | 故 《4 结 t 嫌 5 恨 人; 


Nine bases of quarrelling, thus: 一 

quarrelling is stirred up at the thought: 'he has done me an injury,' 

(Nine foundations of aggression: Thinking: 'Disservice has been done to me' he becomes bound up 
in aggression. ) 


‘anattham me carati'ti aghatam bandhati; 


(2) f RR veh : eee Bowe ABO p o CAMEILHELdRO; 


or ‘he is doing me an injury,' 
(Thinking: 'Disservice is being done to me' he becomes bound up in aggression. ) 


E n me carissati'ti aghatam bandhati; 


(3) oy m & Vex ce TR T 2:1 2 - S£ RE ! J [De A Jis TRE ; 


or ‘he will E me an injury,' 
(Thinking: 'Disservice will be done to me' he becomes bound up in aggression. ) 


‘piyassa me manapassa anattham acari'ti aghatam bandhati...pe... 
(4) 『 gh: Rear Ree En 可 z 意 - 
Hel J BOREL IRS ; 


or ‘he has done, 
(Thinking: 'Disservice has been done to one who is pleasing and loved by me' he becomes bound up 
in aggression. ) 


anattham caratiti aghatam bandhati...pe... 
(5) T RORE: 不 xy 饶 2 益 -~， REET ER TEŠ- 
BE! J ASABLARLARÓ ; 


is doing, 
(Thinking: 'Disservice is being done to one who is pleasing and loved by me' he becomes bound up 
in aggression. ) 
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anattham carissatiti aghatam bandhati; 
(6) 『 ogr: 不 2 饶 & 益 -， PRETE TĚ- 
BE! J ACABLAELARÓ 5 


will do an injury to one I love,' 
(Thinking: 'Disservice will be done to one who is pleasing and loved by me' he becomes bound up in 


aggression. ) 


'appiyassa me amanapassa attham acari'ti aghatam bandhati...pe... 
(7) T 彼 2 已 ~- 作 2& : Arä 於 " 我 # 所 2 非 i 可爱 "、 GES ATE 
BORE! J 故 ( 结 +: 嫌 5 恨 ; 


or ‘he has bestowed a benefit, 
(Thinking: ‘Service has been done to one who is neither pleasing nor loved by me' he becomes 


bound up in aggression. ) 


attham caratiti aghatam bandhati...pe... 
(8) T RRE: rä, REMEE ER IER ATE 
BORE! J GESAELAÓELRO ; 


is bestowing, 
(Thinking: ‘Service is being done to one who is neither pleasing nor loved by me' he becomes bound 


up in aggression. ) 


attham carissatiti aghatam bandhati. 
G) f dll Bro. ROME TE UTE 
BORE! jJ 故 4 结 : 嫌 5 恨 5。 


will bestow a benefit on one I í ’ 
(Thinking: ‘Service will be done toone who is neither pleasing nor loved by me' he becomes bound 


up in aggression. ) 
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Ww ARAK > 0D URRAKI ^ OQ RRRA OO ERRAKI 
4 CLRERIAKUIA[JI O RRRBKRMARI (0 SKRRARKRMAIIY ` 
@ E TEB sa 3 PH IR fJ 4 ` © s TEB sa 3 PHWR 94 ` @ BRKATI ° 


2 九 嫌 恨 调 伏 
Nava aghatapativinaya (AN 9.30) [45] 


"Anattham me acari [acariti (sya. ka.) evam “carati carissati" padesupi], tam kutettha 
labbha'ti aghatam pativineti; 
O) URE BPR Bates: TIUS GM Re, etie 
He? J BSE TRO GAAS ; 
Nine suppressions of quarrelling, thus: — 
quarrelling is suppressed by the thought: 'He has done, 


(Nine ways of controlling aggression: Thinking: 'Disservice has been done to me; what can be 
gained from this situation?' he controls aggression. ) 


‘anattham me carati, tam kutettha labbha’ti aghatam pativineti; 
(2) T RoR AERA: RALA RE, egt Re 
He? J BUSSE TRO GARE ; 
is doing, 
(Thinking: 'Disservice is being done to me; what can be gained from this situation?’ he controls 
aggression. ) 


'anattham me carissati, tam kutettha labbha'ti aghatam pativineti; 

G) 『 oBer grr: RIRA IRE, Cau 
HRe? J BSk RM K ; 

will do me an injury, 


(Thinking: 'Disservice will be done to me; what can be gained from this situation?' he controls 
aggression. ) 


‘piyassa me manapassa anattham acari...pe... 
(4) T ORPA EER: PRÁ REMETI EN, 
qréE- KS, 有 = 何妨 = 研 * 耶 5 ? | BORRE ; 


or ‘he has done, 
(Thinking: 'Disservice has been done to one who is pleasing and loved by me; what can be gained 
from this situation?" he controls aggression. ) 
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anattham carati...pe... 
(5) 17 WRA BLES SAR BEE GO, 
TEE Ht, Ü xe 322 e> ae ? J BORARDI ; 

(Thinking: 'Disservice is being done to one who is pleasing and loved by me; what can be gained 


is doing, 


from this situation?' he controls aggression. ) 
EN ie m` 
` 


— carissati, tam kutettha labbha'ti ceed pativineti; 
(6) T eRe ae Heh RARER, RSET ES 
Vee et, 有 x 何 n HR? BSS TRS BARRE ; 

will do an injury to one I love’, 

(Thinking: 'Disservice will be done to one who is pleasing and loved by me; what can be gained 
from this situation?' he controls aggression. ) 
appiyassa me amanapassa attham acari...pe... 
(7) E> BP AAR YER rS, 
FES |F S Ht, ze dyze HER ? 1 m "i TBS AR ; 
or ‘he has bestowed, 

(Thinking: ‘Service has been done to one who is neither pleasing nor loved by me; what can be 


gained from this situation?’ he controls aggression. ) 
T, >` 
` 


attham carati...pe... 

(8) Tee Ber AUS 4E2 : BERR, | Th KE pa TEE 

FETE ROE, ARATE ERE ABS ? 上 BOOHESIROGELAAS ; 
(Thinking: ‘Service is being done to one who is neither pleasing nor loved by me; what can be 


is bestowing, 


gained from this situation?' he controls aggression. ) 
ter 


attham o tam kutettha labbha'ti aghatam pativineti. 
益 -， AV RRSP IES TERN, 
ALIAE. 


NS As eal a RLA, 
. re Hs ? J 故 4 嫌 5 恨 5 


(9) 


FES 可 王 意 ss 者 = 
will bestow a benefit on one I dislike’, true, 
but what gain would there be to either of us if I quarrelled about it?' 
(Thinking: ‘Service will be done to one who is neither pleasing nor loved by me; what can be gained 


rom this situation?' he controls aggression. ) 
SS 
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X ALAHA Nava sattavasa > (1) BRAK (AR) ^ BR Gem. Me. Bt) 3 (2) 2238 
4G (==) 3 (3) =A (==) ; (4) 278R (==) ;(5) BAER (wa) ; (6) 空 


JEJE: (7) BRA (8) RPA pR ; (9) 非 想 非 非 起 处 。 (不 含 五 滔 居 天 ) 
y 四 神 九 天 > (D MBR (HBR ` J AKËR2) Anabhraka ` Q 福生 天 (ARM 


A) Punyaprasava ` @ BRA ( 诺 饰 果实 天 、 果 实 天 ) Vehapphala ` © RBA 
Asañña-sattā, Asañña-bhava ` © ~ © 五 兆 居 天 Suddhavasa (RAPT RRR Abhibhussa) © 


Sudassa、(4) 善 现 天 Sudassi、 (5) 色 究 竟 天 Akanittha ° 


wx 三 界 => H+ KR>o EPRA’: OF ` JZZ ` THR WIZ? BHA KR 
是 : 地 球 上 不 同 国家 、 受 用 资财 、 生 活 环 境 ， 也 各 大 不 相同 。 


yx RRR (RB Saha sk Saham & so aham 之 缩写 : "我 是 那个 我 、 我 是 自 有 永 
AZ) > Engle > AHP RB (Sahako 我 是 谁 ) 的 比 后 ， 证 得 阿 
那 含 果 ， 死 熏 投 生 於 五 净 居 天 (RA°R-BARVBR) c BA [ ski + 3 = 
Sahampati | 33483 F » B hem Pe W Res ° 


y ATER > A—BA > BOR THR (包括 四 大 洲 ， 如 太阳 系 中 之 地 球 ) 

AT+BA > A 「 小 千 世 界 」 (71000 颗 太阳 ， 如 小 星 围 ) ; -thtt > BA 
PAER] (100 万 颗 太 阳 ， 如 大 星 围 ) ; 一 千 个 中 千 世 界 ， 称 秀一 个 『「 大 千 世 
RJ (十 俺 颗 太 阳 ， 如 银河 系 中 之 小 星系 ) o 


X 一 个 字 宙 — 三 千 大 千 世 界 (如 银河 系 、 室 女 座 星系 群 、 星 系 围 、 
RAEO) ， 也 就 是 一 个 佛 世界 、 佛 国 ， 而 我 们 所 处 的 佛 世界 ， 称 
A, | c xor © 

X 天 文 资料 > 我 们 所 处 的 银河 系 ， 约 有 2000 至 
4,000 ERIE o RAK E 2 $59-1- 3 2 E 65 [B] S PR 
eB; A AA $R eJ Z. A, cP <; SER 200 2 3, 26 51-65 $6 (] 
A> A= —+ BS f $R7eJ S > PIE 6500 4, KR? AAA 
250018) $R79| £. > Pp £ J^7H Z8 SIERRA EX ° RAB 
RAJE ROA 43 EF » ABBR PH AR RU 2J685UE E » dp 
TE EX E E — SC 8r 2E AE. ° $59 6000 $8 ° 
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Nava sattavasa (AN 9.24) [46] 


(a+ D) 341. Santavuso, satta nanattakaya nanattasannino, seyyathapi manussa ekacce ca 
deva ekacce ca vinipatika. Ayam iol sattavaso. 


(1) Ax! Axi gets ELAS. © FELE 

人 5 类 *、 (ARa HA ad GLASS. qui Je 
BO MAREKI Ab RAKS, Wee bk BAS KE) mim B: 
AR ( Heke, RR, RAZ) 。 此 + 为 <， 第 一- 有情 i 居 


Nine spheres inhabited by beings. The first four are described in terms verbatim of the first four 
stations of consciousness. 

(Nine Habits of Beings: There are beings, friends, diverse in body, diverse in perception suchas 
man, some gods and some on the path to ruin. This is the first habit of beings. ) 


Santavuso, satta nanattakaya ekattasafifiino, seyyathapi deva brahmakayika 
pathamabhinibbatta. Ayam dutiyo sattavaso. 


(2) Rel 有 z 些 :有 z 情 i:， 种 种: 身 i、 —- 482 ( —- 1⁄: 
Wiser, SELIMA! ) ， 猫 z 如 3 一 一 栎 5 身 5 天 ( 初 4 
ESRARI, RSMAS, APES AE) , 0 3555, 


(There are beings, friends, diverse in body, similar in perception, such as the gods in the Brahma 
group. This is the second habit of beings. ) 


Santavuso, satta ekattakaya nanattasaññino, seyyathapi deva abhassara. Ayam tatiyo 
sattavaso. 


(3) Ae! Asie #8245, fer fee, 猫 x 如 
Kee RE (MER NAA, Me elLHE KE, Wis AS) a 
br Bs, Beas Arh Bi, 


(There are beings, friends, similar in body, diverse in perception, suchas the gods of the Abhassara. 
This is the third habit of beings. ) 


Santavuso, satta ekattakaya ekattasaññino, seyyathapi deva subhakinha. Ayam catuttho 
sattavaso. 


(4) Re! 有 zx 些 E 有 7 情 :， —-F#82 95,  —- ER Theat 
i P> KG M 三 $ 神 4 : VIBRERAIS BREE AS, GÉLHRRAS) o 
whe A, Pye x LES, 


(There are ae friends, similar in body and similar in perception, such as the gods of the 
Subhakinha. This is the fourth habit of beings. ) 
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Santavuso, satta asaññino appatisamvedino, seyyathapi deva asafifiasatta [asaññisatta (sya. 
kam.)]. Ayam paficamo sattavaso. 


(5) Re! qo A ABTS BRB Jate 
A x FA KE ( vg FBS, : A x ‘Ee By Ras 3A x. RLR LRS, fx 
BERKS) . 此 * 为 第 “五 x* 有 zx 情 i 司 :。 


(5) There are beings without perception or feeling. These live in the sphere of the 'unconscious devas.' 
(There are beings, friends, without perception, having no personal sense reactions, such as the gods 
of No-Perception. This is the fifth habit of beings. ) 


Santavuso, satta sabbaso rüupasaññanam samatikkama patighasaññanam atthangama 
nanattasafifilanam amanasikara ‘ananto akaso'ti akasanaficayatanüpaga. Ayam chattho 


sattavaso. 

(6) Ax | Ax bl Artt, xii AA —- Mi oH eS 
想 无 * 作 :2 意 -种 ?种 > 起， 所 $ 谓 + : Doug) 
ELT 7 d 


Bllu Ip Rz ar LY AS, ier IN 


(6) There are beings who having passed wholly beyond awareness of material qualities, by the dying 
out of sensory reaction, by unheeding the awareness of difference, have attained to the sphere of 
infinite space with a consciousness thereof. 

(There are beings, friends that, passing past all perception of materiality, leaving behind perception 
of reaction, averting the mind from perception of diversity, thinking 'Unending is space,’ experience 
the Realm of Space. This is the sixth habit of beings. ) 


mr 


Santavuso, satta sabbaso akasanaficayatanam samatikkamma 'anantam vififianan'ti 
vififianaficayatanüpaga. Ayam sattamo sattavaso. 


(7) Rel Arkh; A s UE zi žst, 所 
SB < . [ | decim 2 J Bl 23 + ak > Si AWO 3: As. n 
AS 5 
第 七 < 有 中 
(7-9) Similarly s a have attained to the sphere of infinite consciousness, of nothingness, of 
neither consciousness nor yet unconsciousness. 


(There are beings, friends that, wholly passing past the Realm of Space, thinking "Unending is 
Consciousness,' experience the Realm of Consciousness. This is the seventh habit of beings. ) 


ux 


Santavuso, satta sabbaso viññanañcayatanam samatikkamma ‘natthi kifici'ti 
akiñcaññayatanüpaga. Ayam atthamo sattavaso. 


(8 Ae! 有 z 些 i 有 z 情 5 palea 3 Ph 
Hio 『 pp 4d | BERAE WAS, 
第 ” aN A Zr JE. 


here are beings, friends that, wholly passing past the Realm of Consciousness, thinking 'There are 


No Things There,' experience the Realm Where There is No Thing There. This is the eighth habit of 
beings. ) 


QI 
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Santavuso, satta sabbaso akiñcaññayatanam samatikkamma [samatikkamma santametam 
panitametanti (sya. kam.)] nevasafifianasafifiayatanüpaga. Ayam navamo sattavaso. 


(9) Z=! Heise. A NES Ak c EISE = ER, 
it JES 28; ES JES 28 JR ER <o why At, moy -有 x IAS, 


(There are beings, friends that, wholly passing past the Ps of No Things There experience the 
Realm of Neither-Perception-nor-Non-Perception. This is the Ninth Habit of beings. ) 


Ip 


yx JUSRBELEÉ (E ARTT (4N8.29 > (D ZAHIR (WEF) ` Q XB 


(畜生 傍 行 ) ` GO ARE (RIR) -© Rg (BB Je PE R) ` 
O KBAR (WHARA) +` @ Bibs (GRRE) +O FRE 
(不 信 三 实 ) -© EGG (APR BE) ` @ APER CRABGEX) o 


4. JU EE E $E T 
Nava akkhanà asamaya brahmacariyavasaya (AN 8.29) [47] 


( 第 四 十 七 卷 2) 342. Idhavuso, tathagato ca loke uppanno hoti araham sammasambuddho, 
dhammo ca desiyati opasamiko parinibbaniko sambodhagami sugatappavedito. Ayafica puggalo nirayam 
upapanno hoti. Ayam pathamo akkhano asamayo brahmacariyavasaya. 


(1) Az! 如 来 出现 5 於 * 世 >， 称 ! As fer EES 


RSE ee ; LREN AT, ARSE RAR 趣 $ Me T 
LU m Joc Pi aoa Pehle meee, 然而 *， BAS 
人 ` ( 痛苦 gi 当 4 中。 Ibe At, 第 “一 - EG 


Nine untimely unseasonable intervals for life in a religious order, 

(1) A Tathagata, friends, is born into the world, Arahant Buddha Supreme. The Norm is taught, quenching 
[the passions], extinguishing [the passions], leading to enlightenment, declared by the Well-Farer. 

And this person is reborn at that time in purgatory. 

This is the first untimely, 

unsseasonable period for living in a religious order. 

(Nine unlucky situations when it comes to taking on the Brahma-life: Here friends, a Tathagata 
arises in the world, an Arahant High Awakened One, and Dhamma is taught leading to calm, leading 
to complete putting down of bondage, to the self-awakening proclaimed by the Welcome One; and a 
being is at this time reborn in Niraya. This is the first unlucky situation when it comes to taking on the 
Brahma-life. ) 
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Puna caparam, avuso, tathagato ca loke uppanno hoti araham sammasambuddho, dhammo 
ca desiyati opasamiko parinibbaniko sambodhagami sugatappavedito. Ayafica puggalo 
tiracchanayonim upapanno hoti. Ayam dutiyo akkhano asamayo brahmacariyavasaya. 


Q) dte, 友 z ! IRR RINE, 称 ! 为 + 应 7 供 { 一 一 


阿 * XE RES. BERR pe MN SSES Reo mR MEA 
ABS PEGS, RRS EERE, dor Pe BoM EBS Re ae 
然而 *， BE Pedir (BLEIBT UTI 


此 * 为 *， SOC K REE GS GL 

(2) A Tathagata, friends, is s into the world, Arahant Buddha Supreme. The Norm is taught, quenching 
[the passions], extinguishing [the passions], leading to enlightenment, declared by the Well-Farer. 

And this person is reborn at that time in the animal kingdom. 

This is the second untimely, 

unsseasonable period for living in a religious order. 

(Again, additionally friends, a Tathagata arises in the world, an Arahant #1 High Awakened One, 
and Dhamma is taught leading to calm, leading to complete putting down of bondage, to the self- 
awakening proclaimed by the Welcome One; and a being is at this time reborn in an animal birth. This 
is the second unlucky situation when it comes to taking on the Brahma-life. ) 


Puna caparam...pe... pettivisayam upapanno hoti. Ayam tatiyo akkhano asamayo 


brahmacariyavasaya. 
(3) FT ED TEN, IP TEE Wooden, f& Z5 ES i — 


阿 * LIES. JE 等 多 党 业者 和 , Xx Ss cT yh ikv. FERS T8] 2d d i. 

SANESA MO IG HL woe Pl Bowie ME dE, 

然而 *， WAEA ET He BSI ( 2 REALL ED) PEPE 
出 


此 * 为 *， 第 “三 4 RIB PEA ED ES (1. 

(3) A Tathagata, friends, is born into the world, Arahant Buddha Supreme. The Norm is taught, quenching 
[the passions], extinguishing [the passions], leading to enlightenment, declared by the Well-Farer. 

And this person is reborn at that time among the Petas. 

This is the third untimely, 

unsseasonable period for living in a religious order. 

(Again, additionally friends, a Tathagata arises in the world, an Arahant #1 High Awakened One, 
and Dhamma is taught leading to calm, leading to complete putting down of bondage, to the self- 
awakening proclaimed by the Welcome One; and a being is at this time reborn in the Ghostly Garb. 
This is the third unlucky situation when it comes to taking on the Brahma-life. ) 


Puna caparam...pe... asurakayam upapanno hoti. Ayam catuttho akkhano asamayo 
brahmacariyavasaya. 


(4) SR, Ae! 如 来 出 1 现 5 於 * 世 r， 称 ! As J; i — 


FERAS EAr He ;又 x 说 2 示 ” 法 i ARS RR aR 
RES RIES RRS, | ARS PIER HE, be Ir : b HELP EA 
2K3 | eee Ze Rn s HEE 5 ( HR BAe) d 


Vi. Ube at, es PCI BES ES AM 
(4) A Tathagata, friends, is born into the is Arahant Buddha Supreme. The Norm is taught, quenching 
[the passions], extinguishing [the passions], leading to enlightenment, declared by the Well-Farer. 
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And this person is reborn at that time among the Asuras. 

This is the fourth untimely, 

unsseasonable period for living in a religious order. 

(Again, additionally friends, a Tathagata arises in the world, an Arahant #1 High Awakened One, 
and Dhamma is taught leading to calm, leading to complete putting down of bondage, to the self- 
awakening proclaimed by the Welcome One; and a being is at this time reborn among the Deamonic 
Beings. This is the fourth unlucky situation when it comes to taking on the Brahma-life. ) 


Puna caparam...pe... aññataram dighayukam devanikayam upapanno hoti. Ayam pañcamo 
akkhano asamayo brahmacariyavasaya. 


G) Bike, Bel kuu u Ek. Re 
阿 * 2 eS, | SERRE GERI eRe iat Ale. 
RRS LIES BES, ARS PE E> SE, the wee Bocaire Pe BAe ee 者 
PRS, 42 ASAS ETA RL AR RES SES ( FES Bj Bee jv, 
WoT ERAS) CERTI. 此 * 为 *， | ee ROREM. 


(5) A Tathagata, friends, is born into the world, Arahant Buddha Supreme. The Norm is taught, quenching 
[the passions], extinguishing [the passions], leading to enlightenment, declared by the Well-Farer. 

And this person is reborn at that time among some longlived deva community. 

This is the fifth untimely, 

unsseasonable period for living in a religious order. 

(Again, additionally friends, a Tathagata arises in the world, an Arahant #1 High Awakened One, 
and Dhamma is taught leading to calm, leading to complete putting down of bondage, to the self- 
awakening proclaimed by the Welcome One; and a being is at this time reborn among long-lived gods. 
This is the fifth unlucky situation when it comes to taking on the Brahma-life. ) 


Puna caparam...pe... paccantimesu janapadesu paccajato hoti milakkhesu [milakkhakesu (sya. 


upasakanam upasikanam. Ayam chattho akkhano asamayo brahmacariyavasaya. 

(6) skr, Bel 如 > 来 # 出 : 现 s 认 " 世 "， 称 ! A Ps: 
[9] * LIE. > jEZ 等 A EE > Leet F d Ai a) cc AP 
HRS 5 a AXI PEA XR ibt s. bs Hoi x ` dtr PA BAS + > UR. 
T AC N28 BPE ALL GiB? he, A a 缕 3 族 x、 和 无 x 智 * 者 # 
当 4 中 ， WR, ee, ER ER he 
iE x 


BER Zeiz 此 * 为 *， PN a RUS REA ES ES TT 

(6) A Tathagata, friends, is born into the world, Arahant Buddha Supreme. The Norm is on quenching 
[the passions], extinguishing [the passions], leading to enlightenment, declared by the Well-Farer. 

And this person is reborn at that time in the border countries among unintelligent barbarians, where 
there is no opening for members of the Order or lay-brethren. 

This is the sixth untimely, 

unsseasonable period for living in a religious order. 

(Again, additionally friends, a Tathagata arises in the world, an Arahant #1 High Awakened One, 
and Dhamma is taught leading to calm, leading to complete putting down of bondage, to the self- 
awakening proclaimed by the Welcome One; and a being has at this time got rebirth in the 
incomprehensible foreign-tongued frontier provinces where there is no finding either male or female 
Bhikkhus or Layman. This is the sixth unlucky situation when it comes to taking on the Brahma-life. ) 


~ € 2108 #2805 ~ 


4 ZÉ # The Recital / The Compilation 211 


Puna caparam...pe... majjhimesu janapadesu paccajato hoti. So ca hoti micchaditthiko 
viparitadassano — ‘natthi dinnam, natthi yittham, natthi hutam, natthi sukatadukkatanam 
[sukata dukkatanam (si. pi.)] kammanam phalam vipako, natthi ayam loko, natthi paro loko, 
natthi mata, natthi pita, natthi satta opapatika, natthi loke samanabrahmana sammaggata 
sammapatipanna ye imafica lokam parafica lokam sayam abhififia sacchikatva pavedenti'ti. 
Ayam sattamo akkhano asamayo brahmacariyavasaya. 


(7) BER, Rel 如 来 和 出 1 现 於 " 世 ”， 4 为 + 应 7z 供 :一 一 


阿 * Ran EALLA, RIRA, ee ES 
RES PEARS, | RRS RIES BE dbr Wi Bet Pe BS Fr He, 
RE me RD ASHER OE? ku p; BJ: (TRE ee, 佛 5 游 
化 和 区 5) ， APRA RARE LS BBG ELS, 谓 * 为 * l IZ E 
施 "、 MRE ee, BA, Bx Bo Be Beth ( RO) 
ARIS. Babri Ahin RR BRS BR? 
AL ALES, Weeder ls 无 x 沙 7 PLS, SESE PY Se RZ, GER 
行 i， 讼 "此 * 世 "、 thither, Bide Bees ae, AELA Ahs 


Lee J bY AS | Bes k RIS ED STE, 

(7) A Tathagata, friends, is born into the world, Arahant Buddha Supreme. The Norm is taught, quenching 
[the passions], extinguishing [the passions], leading to enlightenment, declared by the Well-Farer. 

And this person is reborn at that time in the middle countries, but he holds wrong opinions and has 
perverted vision, holding that gifts, offerings, oblations are as naught, for thhere is no fruit nor result of 
deeds well or ill done; there are no parents nor birth without them; there are no recluses or brahmins in 
the world who have attained the highest, leading perfect lives, and who, havintg known and realized each 
for himself the truth as to this and the next world, do reveal it. 

This is the seventh untimely, 

unsseasonable period for living in a religious order. 

(Again, additionally friends, a Tathagata arises in the world, an Arahant #1 High Awakened One, 
and Dhamma is taught leading to calm, leading to complete putting down of bondage, to the self- 
awakening proclaimed by the Welcome One; and a being has at this time got rebirth in the centeral 
provences, but he is of mistaken views, his seeing warped, thinking: 'There is no giving; there is no 
making of offerings, there is no having paid homage, there is no pleasant or painful fruition of or 
consequence from deeds, there is not "This world," there is not "A world herafter," there is not 
mother, there is not father, there are no spontaneously arising beings, there is no Shaman or Brahman 
who has got the Highest, who having attained the highest can explain this world and the world beyond 
from personal experience of super-powers.' This is the seventh unlucky situation when it comes to 
taking on the Brahma-life. ) 


Puna caparam...pe... majjhimesu janapadesu paccajato hoti. So ca hoti duppafifio jalo 
elamügo, nappatibalo subhasitadubbhasitanamatthamafifiatum. Ayam atthamo akkhano 
asamayo brahmacariyavasaya. 


(8) rke, Ax! UAM GONE f& 25 ES 供 { 一 一 
阿 * T2 EE XL, ; XGGRIGCOIAV, ARS ER 
d Boe ml Boat WEB. 


EXE 
MRS EARS, 趣 向 
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x 


PRE I, REA ER Ce Ee p; B): (OERE Bedi 
IE) ， BRAS ARS ee Rs ei TELS 


着 5 说 :、 WIRE EAR 此 * 为 *， BON RAR REM ES CS IZ. 

(8) A Tathagata, friends, is born into the world, Arahant Buddha Supreme. Ti i Norm is taught, quenching 
[the passions], extinguishing [the passions], leading to enlightenment, declared by the Well-Farer. 

And though reborn at the time in the Middle countries, he is stupid, dull, or deaf and dumb, unable 
to know whether a matter has been well said or ill said. 

This is the eighth untimely, 

unsseasonable period for living in a religious order. 

(Again, additionally friends, a Tathagata arises in the world, an Arahant #1 High Awakened One, and 
Dhamma is taught leading to calm, leading to complete putting down of bondage, to the self-awakening 
proclaimed by the Welcome One; and a being has at this time got rebirth in the centeral provences, but he is a 
stupid, slack-jaw'd, driveler, without ability to recognize the well- from the badly said. This is the eighth 
unlucky situation when it comes to taking on the Brahma-life. ) 


Puna caparam, āvuso, tathagato ca loke na [katthaci nakāro na dissati] uppanno hoti araham 
sammāsambuddho, dhammo ca na desiyati opasamiko parinibbāniko sambodhagāmī 
sugatappavedito. Ayafica puggalo majjhimesu janapadesu paccājāto hoti, so ca hoti paññava 
ajalo anelamügo, patibalo subhasita-dubbhasitanamatthamafifiatum. Ayam navamo akkhano 
asamayo brahmacariyavasaya. 


(9) bor Az! Few RGR eT BLE Ge te, — 484 AJ 
pi "IP JERAGGÉLGXRBGI Qa OS: ES a 
BARD, ARSE AA, RS ERE, 此 * "T EXE 
Hi ges ic WES PRS RET FRU p 
Na e QD AEOARGRSERO 不 六 
2、 ETHER XLI. 


此 * 为 *， Beia BRA ES BESTT, 


(9) Or finally, friends, a T. and has not arisen in the world as Arahant Buddha Supreme, the 
Norm is not taught, quenching [the passions], extinguishing [the passions], leading to enlightenment, 
as revealed by the Well-Farer; and this person is [in that interval] reborn in the Middle country, is 
intelligent, bright of wit, nor deaf-mute, able to know whether a matter has been well said or ill said. 

This is the nineth untimely, 

unsseasonable period for living in a religious order. 

(Again, additionally friends, a being is born in the central provences, and he is smart, no slack-jaw'd 
driveler, able to recognize the well- from the badly said, but at this time no Tathagata has arisen in the 
world, no Arahant #1 High Awakened One, and no Dhamma is taught leading to calm, leading to 
complete putting down of bondage, to the self-awakening proclaimed by the Welcome One. This is the 
ninth unlucky situation when it comes to taking on the Brahma-life. ) 
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W ARSE > O yR (MES) -0 一 神 (REE) 20 三 神 (ZR 
f£) ^O 四 神 (TRF) í @ TRÈ RAHA) ` ( 
RAR (AGA) ` @ 非 想 非 非 起 处 (HARA) ` 


s JURE 
Nava anupubbavihara (AN 9.32) [48] 


( $6 2-+-\ 2) 343. Idhavuso, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam 
savicaram vivekajam pitisukham pathamam jhanam upasampajja an 


O ewe Arr i, A Re BREE 恶 : 不 x 善 5 法 5， dx 
Rima, WAR ELES Be eR ANA dmt, 


Nine successional states, to wit, the Four Jhanas [of Riipa-world consciousness], 

(Nine habitats, one-after-the-other: Here friends a bhikkhu, separating himself from sense 
pleasures, separating himself from unskillful things, still thinking andreacting with the pleasurable 
enthusiasm born of detachment enters into and makes a habitat of the First Burning, ) 


Vitakkavicaranam vüpasama ajjhattam sampasadanam cetaso ekodibhavam avitakkam 
avicaram samadhijam pitisukham dutiyam jhanam upasampajja viharati. 


@ Pet ES Bi ns ^o SUdEGgET AM DQ til Š 
"EL AIL Y Mni. P SE EN A x4a)*. >N FLi E Ld x Z + tq 
LES Boze $ e B mE. 
(Then, with thinking o reacting having calmed down, attaining tranquillity, becoming single- 


minded, without thinking and reacting, with the pleasurable enthusiasm born of Highgetting he enters 
into and makes a habitat of the Second Burning, ) 


Pitiya ca viraga upekkhako ca viharati sato ca sampajano, sukhafica kayena patisamvedeti, yam tam 
ariya acikkhanti — ‘upekkhako satima sukhavihari'ti, tatiyam jhanam upasampajja viharati. 


O bei APRS Bem, AAS, 
nam sr 而 心身 5 Se AE 2. EL i: XE He 7. X» AA Pye Si RE Z = 『 Jae 
Baris 2 P= ABs Es, 


(then, dispassionate and detached from enthusiasm, living conscious and aware of bodily sense- 
reactions suchas those described by the aristocrats when they say 'Detached, with satisfied mind, he 
lives pleasantly,’ he enters into and makes a habitat of the Third Burning ) 
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Sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana pubbeva somanassadomanassanam atthangama 
adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham jhanam r viharati. 


O eb Artes, Beas, 去 期 和 r tks, | ES 
Hj Bt, Baths, AUR prey Riga Teas 
BFL 2e Pas eres, 


(Then, letting go of his former experiences of pleasure and pain, allowing his experience of mental 
ease and discomfort to subside on their own, without pleasure or pain, with utterly pure detachment of 
mind, he enters into and mades a habitat of the Fourth Burning. ) 


Sabbaso rüpasaññanam samatikkama patighasahhanam atthangama nanattasaññanam 
amanasikara ‘ananto akaso'ti akasanañcayatanam upasampajja Mu 


© rob Art? ns, ALRI- Wi EAn XB HEEL 
A HEL E AGE AAL Menn 『 虚空 ;组 x 还? | gp AD 
Xii aN x3&2 Be t AES ; 


the Four Jhanas of Aripa-world consciousness, 

(elevating himself above all perceptions of materiality, allowing perceptions of resistance to subside, 
and not scrutinizing perceptions of diversity, thinking: 'Un-ending is space.' enters into and makes a 
habitat of the Space-dimension. ) 


MA 


Sabbaso akasanaficayatanam samatikkamma ‘anantam vififianan'ti vifianaficayatanam 
upasampajja viharati. 


Q Petr s bo es, 超 f 越 # 一 - Ye EP Sk TBS PRES 
识 ” 是 "无 x 过 3 ! J SU: sS RA ERES 


(Then, elevating ey, completely above the Space-dimension, thinking: 'Un-ending is 
consciousness.' he enters into and makes a habitat of the Consciousness-dimension. ) 


Sabbaso viññanañcayatanam samatikkamma ‘natthi kifici'ti akifcahhayatanam upasampajja 
viharati. 


O ub Arb es, eee Bay” ES LE Jt PRES 
[ 何 S 和 有 一 - 物 * 1 | RRR k. PR Ae Re ES ; 


(Then, elevating himself completely above is Consciousness-dimension, thinking: 'There is 
nothing.” he enters into and makes a habitat of the No-thing-there dimension. ) 


Sabbaso akificafinayatanam samatikkamma nevasaññan m upasampajja viharati. 
O oabr- Bribes, RIRE- WEAR, RE 
J 4282 J. JES FELT n 4 WES ; 


(Then, elevating himself completely above the No-thing-there-dimension he enters into and makes a 
habitat of the Dimension of Neither-perception-nor-non-perception. ) 
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Sabbaso nevasaññanasaññayatanam samatikkamma safifiavedayitanirodham upasampajja 
viharati. 


© ewe Arkh? es, RLRE- Ye FES AGGIES GES 287 ART, 


and complete trance. 


(Then, elevating himself completely above the Dimension of Neither-perception-nor-non-perception, 
he enters into and makes a habitat of the ending of perception and sense experience. ) 


~ 第 215 页 共 280 页 ~ 


216 (ZAHA) E £ Dighanikaya Sangitisutta 


六 ARER > @ 4248 (St) 2 -7 (2+ Ix) 9 Pa (43%) +O 
四 神 A -O FREE s ` @ Saim k (SRB) ` @ #Pr 
有 上 处 (RK) +O 非 想 非 非 想 处 (GRETA) `O ejN] (48 Ek) 。 


6 FUR SE PK 
Nava anupubbanirodha (AN 9.31) [49] 


[ 第 四 十 九 卷 2) 344. Pathamam jhanam samapannassa kamasafifia niruddha hoti. 


O SLR si, Fe MEL me ; 
Nine successional cessations, thus:--Taking each of the foregoing nine in order, by the attainment 
of (1) First Jhana, sensuous perceptions cease, 
(Nine endings, one after the other: The First Burning being attained, perception of sensuality comes 
to an end. ) 


Dutiyam jhanam samapannassa vitakkavicara niruddha honti. 


^52 rb A = S0 a = . 
O Rims Rea HBL. fe OX 
(2) Second Jhana, applied and sustained thought ceases, 
(The Second Burning being attained, thinking and reacting come to an end. ) 


Tatiyam anam Pa a piti niruddha hoti. 


> ¿ rb — nua = vU . 
@ 成 1 就 [第 “三 $ 神 和 者 # 喜 5 已 - 沽 2 ，; 
(3) Third Jhana zest ceases, 
(The Third Burning being attained, enthusiasm comes to an end. ) 


Catuttham jhanam samapannassa assasapassassa o honti. 


> 4 oba AE . 9E ¿ MB. 
O 成 1 就 :第 “四 ^ 神 和 者 #&， ATH. m UCOX ; 
(4) Fourth Jhana, respiration ceases, 
(The Fourth Burning being attained, in-and-out breathing comes to an end. ) 


pede jurc rüpasafifia we hoti. 


e B ER t x32 2 HÀ At 6,5 78 AUS Xx Ë, E ; 


(5) by the Ne of infinite space, perception of material m ceases, 
(The Realm of Space being attained, perception of materiality comes to an end. ) 


pa 


VifiRanaficayatanam pros pudica niruddha n 


Q B E axo AN x 1B? 不 和 者 i ES x 25 2 Bae 28 AE E E ; 


(6) by the perception of infinite consciousness, perception of infinite space ceases, 
(The Realm of Consciousness being attained, perception of the Realm of Space comes to an end. ) 
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Akiñcaññayatanam samapannassa — cw e niruddha i 


> ¿ —)- H 5 A A 4 = iE 2 wx 。 
O Kime eRe mee ee, By es BORE Ue ; 
(7) by the perception of nothingness, perception of infinite consciousness ceases, 
(The Realm of No Thing There being attained, perception of the Realm of Consciousness comes to an end. ) 


Nevasafifianasafifiayatanam samapannassa PPS n niruddha hoti. 


O A GUGRROARIGERGERGEIJR pe BMA RRS COG SS 


(8) by the perception that is neither conscious nor yet unconscious, perception of nothingness ceases, 
(The Realm of Neither Perception Nor Non Perception being attained, perception of the Realm of 
No Thing There comes to an end. ) 


Safifiavedayitanirodham samapannassa safifia ca vedana ca niruddha honti. 


^ 2 MB E gI SP 
9 BU o8 A t Be H lox CPP RA 
(9) by the cessation of perception and Pr perception that is neither conscious nor yet 


unconscious ceases. 


(The Realm of the Ending of Perception and Sense Experience being attained, the Realm of Neither 
Perception Nor Non Perception comes to an end. ) 


Ime kho, avuso, tena bhagavata janata passata arahata sammasambuddhena nava dhamma 
sammadakkhata. 


Al eg, diede. Rea RAS 
正直 等 外 党 者 之 :世尊 woe Br SS BLE JULI. 


These Nines in the Doctrine, Pe have been oku set forth by the Exalted One, etc. ... 


(These then, friends, are those nine-part Dhammas consummately taught by the Bhagava, that 
Consummately-Awakened-One, an Arahant who knows and sees. ) 


Tattha sabbeheva sangayitabbam...pe... atthaya hitaya sukhaya devamanussanam. 
WARS uns oe SO Ee eee | 
BEAR ESTER Usta = AGED ; 

Pye ee DANS BO REL Re BR A RD Wl, Aii 
AERE Prin 利 * 益 ~-、 K Rehe, 


Herein should there be chanting by all in concord... 

(In this situation, let us all gather to gether as one, undivided, so that this Best of Lives will stay on 
track and stand for a long time as a benefit to the many, as a pleasure for the many, out of compassion 
for the world, for the benefit and pleasure of gods and man. ) 
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YY 并 > + 法 Dasakam (Tens) [50~53] 


[ 第 五 十 者 D) 345. “Atthi kho, avuso, tena bhagavata janata passata arahata sammasambuddhena 
dasa dhamma sammadakkhata. 


Ar! 曾 ! 经:， poe ESR Aa cdit 
E Fraien, 如实 " 宣 3 说 十 ”法 5。 


There are Tens in the Doctrine, pos which have been perfectly set forth by the Exalted One who 
knows, who sees. 

(There are, friends, ten-part Dhammas consummately taught by the Bhagava, that Consummately- 
Awakened-One, an Arahant who knows and sees. ) 


Tattha sabbeheva sangayitabbam...pe... atthaya hitaya sukhaya devamanussanam. 
De Ke deme qu. p^ 今 ; Re RAR TAILS MDS BPE ; 
S 4 wb STE RRR, = AGED ; 
> 、 ` 7 < H >h x 二 
23 Z: LASS ORA; oe MAR A RED Er], AAH 
KERSEMBL 利 * 益 -、 Re Moths 
Here should there be chanting by all in concord, not wrangling ... for the happiness of devas and men. 
(In this situation, let us all gather together as one, undivided, so that this Best of Lives will stay on 


track and stand for a long time as a benefit to the many, as a pleasure for the many, out of compassion 
for the world, for the benefit and pleasure of gods and man. ) 


Katame dasa? 


十 ”法 5 者 # 何 所 耶 * ? 
Which are the tens? 
(What are these tens? ) 
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X 十 守 议 法 > @ BK ( 防 议 学 处 ) sai: © SM (2535208)  bahussuto » © $ 
Z (15278888)  kalyanamitto » © WB (BB) — suvaco » © ARF (SOLE) 
dakkho » © 834 (K Sh 48.38 ) — dhammakümo * Q #2 (生活 所 需 ) santuttho ° 精 勤 (BR 
念 明 相 ) ”draddhaviriyo，@ 正念 (BRI) satima? AB (ARE) paññavā ° 


L bepress 
Dasa nathakarana dhamma (AN 10.17) [50] 


Idhavuso, bhikkhu silava hoti. Patimokkhasamvarasamvuto viharati acaragocarasampanno, 
anumattesu vajjesu bhayadassavi samadaya sikkhati sikkhapadesu. Yampavuso, bhikkhu silava 
hoti, patimokkhasamvarasamvuto viharati, acaragocarasampanno, anumattesu vajjesu 
bhayadassavi samadaya sikkhati i aee Ayampi dhammo nathakarano. 


(1) A»! Metres, HiReme per Hess Be Re BLA: 
zirik, WAY PRET ERD ( "T 官 对 4 和 象 :) MIR PTT 
SUS the ELI eR, Lapel BRL ARG Be, Zx! 
ee ik (SEL ise BE 2 BR PR ALE ZR ES, 
WEFT TBE ( RSS HS RE) ` JU f FES 
IR^ pon esee TAPRE BEY 73», 


RAE 
Ed 
c 
aie 

Oe 
° 


Ten doctrines UM protection. 

(1) Herein friends, a brother is virtuous, lives self-controlled according to the self-control prescribed 
in the Vinaya, he has entered on a proper range of conduct, he sees danger in the least of the things he 
should avoid, he adopts and trains himself in the precepts. 

(Ten things giving protection: Here friends, a beggar has ethics, he lives self-controlled by the 
Patimokkha-self-control, having arrived at conduct's pasture he sees the fearfulness in any measure of 
what should be shunned and stays on the seeker's course. It is, friends a beggar's ethics, his living self- 
controlled by the Patimokkha-self-control, his having arrived at conduct's pasture seeing the 
fearfulness in any measure of what should be shunned that gives him protection. ) 


Puna caparam, avuso, bhikkhu bahussuto hoti sutadharo sutasannicayo. Ye te dhamma 
adikalyana majjhekalyana pariyosanakalyana sattha sabyafijana [sattham sabyafijanam (sl. sya. 
pi.)] kevalaparipunnam lai brahmacariyam abhivadanti, 

2) Ae! Woes, iB SRC REALS, XE 
并 # ; Ae $BRERRÉESGLD : 44040. PBs, Rees, HR 
X“ &- Z uju ART hhi. # 满 9 清 : DY CT 

(2) He learns much, and remembers and stores up what he has learnt. 

(Again, additionally friends, a beggar has heard much, retains what he has heard, has got down 
what he has heard of that dhamma, so helpful in the beginning, helpful in the middle, helpful in 


conclusion, that points out the surpassingly pure Brahma-Life with it's goal and with it's terms in 
complete congruity. ) 
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tatharupassa dhamma bahussuta honti [dhata (ka. si. sya. kam.)] dhata vacasa paricita 
manasanupekkhita ditthiya suppatividdha, 


而 “和 后 六 ELAR HLS ee ko: BES yedi. | FEE 
Be de ade ERS VAC OER RR GAS IALRY, 


Those doctrines which, excellent at the start, in the middle, at the end, in the letter and in their contents, 
declare the absolutely perfect and pure religious life, these he learns to a great extent bears them in mind, 
treasures them by repetition, onders them in mind, penetrates them by intuition. 


yampavuso, bhikkhu bahussuto hoti...pe... ditthiya suppatividdha. Ayampi dhammo nathakarano. 
Rel weer bee es, 多 2 关 * RRR RTE ME ae 

Ps ; 如 佛 s 所 2 善 5 说 2 : LSS PETES Re Bs 

RAYS OU Z: kikuy 完整 天 ig GED ERT ro Ze 

BESTT: ; mis, MRR SW at aS Di AA eae ae 

ie 说: 记 4 集 4 积 :在 5 心 1、 WO ROR Re 依 - 见 $ 善 #5 
同和 4 察 和 者 #。 此 * 亦 -， 守 % 访 “之 :法 | 


is this matter of being learned in Dhamma, his having got a grasp of it, his ablity to speak about 
it, his detached understanding of it, and his throrough penetration of it in theory that gives him 
protection. ) 


i 


FN 
iz] 


Puna caparam, avuso, bhikkhu kalyanamitto hoti kalyanasahayo kalyanasampavanko. 
Yampavuso, bhikkhu kalyanamitto hoti kalyanasahayo kalyanasampavanko. Ayampi dhammo 
nathakarano. 


3) Re! HOR ws, Breas Re Žo RHF £5 
HERS, Bel wir hs, Aree eRe, BS HAEN 
PAF EAS, 此 * 亦 -， REEL SHIRE | 

(3) He is a friend, an associate, an intimate of men of good character. 
(Again, additionally friends, a beggar is a helpful friend, a helpful companion, a helpful comrade. It 


is, friends, this beggar's being a helpful friend, a helpful companion, a helpful comrade that gives him 
protection. ) 


Puna caparam, avuso, bhikkhu suvaco hoti sovacassakaranehi dhammehi samannagato 
khamo padakkhinaggahi anusasanim. Yampavuso, bhikkhu suvaco hoti...pe... padakkhinaggahi 
anusasanim. Ayampi dhammo nathakarano. 


(4) Ax! rR Sfi, WSxXORISÉR. 而 “具足 容易 - 
教 : 诲 & 之 * 法 5， WaR Rey PIATE a BoA PB ARS 
KEC I ALL As | geist bb? es, WxAXMOARIDHAR. efi 
JAA Ree Ze KS, | xm HES RP PAS AT, i BS 
WA SE E U R Ae ee, 此 * 亦 -， PRES Z= GAS 


(4) He is affable, endowed with gentleness and humility; he is patient and receives admonition with 
deference. 


~ € 2208 #2805 ~ 


4 ZÉ # The Recital / The Compilation 221 


(Again, additionally friends, a beggar is well-spoken and is possessed of forbearance making for 
gentleness, he is right handy at supervising. It is, friends, this beggars well-spokenness and possession 
of forebearance making for gentleness, his competence at supervising, that gives him protection. ) 


Puna caparam, avuso, bhikkhu yani tani sabrahmacarinam uccavacani kimkaraniyani, tattha 
dakkho hoti analaso tatrupayaya vimamsaya samannagato, alam katum alam samvidhatum. 


(5) Re! fü x^ es, Pe BiAA, RAA 
Ay ES BRS TS 作 &， FA be EE GE? BGIGS | TRL SS, RS 
RI- Wi 25482 Ri Re Eo whe RLS, | wr Be 安排 各。 


(5) Where there are duties to be done for the seniors among his fellow-disciples, he therin is 
industrious, not slothful, and exercises forethought in methods for discharging them, is capable of 
accomplishing, capable of organizing. 

(Again, additionally friends, a beggar, whatever needs to be done with his fellow Brahma-farers, 
whether lofty or menial, at that he is handy, not lax, he is skilled in recollecting what needs to be done, 
and in all such matters is competant, willing and able. ) 


Yampavuso, bhikkhu yani tani sabrahmacarinam...pe... alam samvidhatum. Ayampi dhammo 
nathakarano. 


Re) wer Rr whi, He MeL Aes, 不 % 论 有 zz 何 5 
RRS LE ER, © he tbe BPE RE? B59; Æ 
—- We T RR a feb, ees Sls, wa wet Re GER HE. 
此 * 亦 -， 守 访 “之 :法 5 | 


(It is, friends, that this beggar, whatever needs to be done with his fellow Brahma-farers, whether 
lofty or menial, is at that, handy, not lax, skilled in recollecting what needs to be done, and in all such 
matters is competant, willing and able, that gives him protection. ) 


Puna caparam, avuso, bhikkhu dhammakamo hoti piyasamudaharo, abhidhamme abhivinaye 
ularapamojjo [ularapamujjo (sī. pi.), olarapamojjo (sya. kam.)]. Yampavuso, bhikkhu 
dhammakamo hoti...pe... ularapamojjo [ularapamujjo (sī. pi.), olarapamojjo (sya. kam.)]. 
Ayampi dhammo nathakarano. 


(6) Re! FSR? as, BSB ee BTS Be, 
Bev BS? 上 正法 ELROD Arktik, Ae! ae Re 
= ` 


BRIAR Ae KORG BIKE, 此 * 亦 -， SRRGÉCIEGGES! 

(6) And furthermore, friends, he loves the doctrine, the utterance of it is dear to him, he finds 
exceeding joy in the advanced teaching of both Doctrine and Discipline. 

(Again, additionally friends, a beggar takes pleasure in Dhamma, loves discussing, and derives great 
enjoyment from, higher dhamma, higher discipline. It is, friends, that this beggar takes pleasure in 
Dhamma, loves discussing, and derives great enjoyment from, higher dhamma, higher discipline that 
gives him protection. ) 
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Puna caparam, avuso, bhikkhu santuttho hoti itaritarehi 
civarapindapatasenasanagilanappaccayabhesajjaparikkharehi. Yampavuso, bhikkhu santuttho 
hoti...pe... parikkharehi. Ayampi dhammo nathakarano. 


= as 7 1H s 。 x A, — A P 
(7) Ax! oR rs íi ~ SW 4k. Ce Roka RER”, 
4 y> É = H A = - 
TRE FR 5- Be cose ERATE À ? Bye CES AEP BU EL, a | 
< EA perde . Ab- Z F 4 pt 
如 是 x< r> is $ 无 EE: ge ° +- BR. BR a EP N JK + JE TN 
3 = oR = vos ` 
W gevo EMTS He Bhs, PERE Fr Y a, 此 * 亦 -， Fe 
Bee Za IET! 
(7) Furthermore, friends, he is content with necessaries of any quality, whether it be raiment, alms, 
lodging, drugs and provision against sickness. 
(Again, additionally friends, a beggar is content with having the requisites: any sort of robes, 
handouts, sitting and sleeping place, remedy for sickness that may arise. It is, friends, that this beggar 


is content with having the requisites: any sort of robes, handouts, sitting and sleeping place, remedy 
for sickness that may arise that gives him protection. ) 


Puna caparam, avuso, bhikkhu araddhaviriyo viharati akusalanam dhammanam pahanaya 
kusalanam dhammanam upasampadaya, thamava dalhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu 
dhammesu. 

= Z "ny 
(8) b | de n Ei, BES SPS ARLE ARO t BH 2, 
BTR ES an Bul the den 5， AM devel BU 
ho 坚固 熟练、 Re 而 不 ELM 

(8) F. "eon Eo he is continually stirring up effort to eliminate bad qualities, evoke good 
qualities, making dogged and vigorous progress in good things, never throwing off the burden. 

(Again, additionally friends, a beggar lives striving for the energy to let go of unskillful things, to 


acquire skillful things, steadfast, passionately holding on to, not throwing off the yoke to, skillful 
things. ) 


Yampavuso, bhikkhu araddhaviriyo viharati...pe... anikkhittadhuro kusalesu dhammesu. 
Ayampi dhammo nathakarano. 


Rel wrr Éi, 发 5 勤 5 精 : 进修 dir inis 
不 % 善 # 法 5、 AIMERA, gq Books: Bund 
BRC? BRS RSE, 此 * 亦 -， Peze 


(It is, friends, that that this beggar lives striving for the energy to let go of unskillful things, to 


acquire skillful things, steadfast, passionately holding on to, not throwing off the yoke to, skillful 
things, that gives him protection. ) 
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Puna caparam, avuso, bhikkhu satima hoti paramena satinepakkena samannagato 
cirakatampi cirabhasitampi sarita anussarita. Yampavuso, bhikkhu satima hoti...pe... sarita 
anussarita. Ayampi dhammo nathakarano. 


(9) Bx ! s 次 * jn. TRE Be Eee EN BU Nos d ERES 
fee NUBE 所 人 和 ITL YES ORG A AS abe Be 2 
$58 dE AS Arl ele eb, RAR ERA OL 
BLES RLS, HAIN HE Prè ITL, HE? REARS, Wi 

能 2 E ina R S p 此 * 亦 -， 守 % 访 “之 :法 5 | 


(9) Furthermore, friends, he is mindful, and possessed of supreme lucidity and perspicacity in 
following mentally and recollecting deeds and words long past. 

(Again, additionally friends, a beggar lives with a far-reaching, discriminating mind, possessed of 
mastery over the calling to mind and remembering of the long-ago said and done. It is, friends, that 
this beggar lives with a far-reaching, discriminating mind, possessed of mastery over the calling to 
mind and remembering of the long-ago said and done, that gives him protection. ) 


Puna caparam, avuso, bhikkhu paññava hoti, udayatthagaminiya paññaya samannagato 
ariyaya nibbedhikaya sammadukkhakkhayagaminiya. Yampavuso, bhikkhu paññava hoti...pe... 
sammadukkhakkhayagaminiya. Ayampi — nathakarano. 


(0) Axe! eRe ws, HORA. RED SERI 


ASS AS 


AP an TEREDIRR 4E. gre UE XR. Ar! 如 8 是 ~ 
F^fÉi, LU EER BA TREAT ORES Se LEDE 
fet, eRe —- Wi SYR a get, 此 +* 亦 -， Fee Z= jk | 


(10) Furthermore,friends, he is intelligent, endowed withinsight into the rise and passing away [of 
things], insight which is of that Ariyan penetration which leads to the complete destruction of pain. 

(Again, additionally friends, a beggar is wise to what causes growth and termination, has possession 
of that Aristocratic wisdom that leads to the consummate ending of pain. It is, friends, that this beggar 


is wise to what causes growth and termination, has possession of that Aristocratic wisdom that leads to 
the consummate ending of pain, that gives him protection. ) 
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Te HRR dasa kasindyatana 036 o 2I i8 ` e KA ` o M ` 
O R0 黄汤 、@ HHO nO cU uu 


2 十 汤 处 一 一 十 个 神 修 主题 
Dasa kasinayatanani (AN 10.29) [51] 


[ 第 五 十 一 卷 2) 346. Pathavikasinameko se ena adho tiriyam advayam appamanam. 
() — WedbAe, eas, EE CERO mej, 
3E EXE. A — Ae x X3 Aik x E ; 


Ten objects for self-hypnosis. These, jos severally as above, below or across, and as 
homogeneous, and without limits, are a piece of earth [extended matter], 

(Ten complete spheres: One recognizes the earth device above, below, across, as non-dual, 
unbounded. ) 


E 


Apokasinameko safijanati...pe... 
e ries, ni i 
3 EX A — d xum 2 $k c E ; 


water, 
(One recognizes the water device above, below, across, non-dual, unbounded. ) 


Ble 


Fev FR Fo BARE, 


, 


tejokasinameko safijanati... 


(3) Poul te, —- We kei, Me bi, FR 四 ^ 方 和 
` ¿L ¿28 5 e 
3 EXE a AE x CAS x 22 2 9 

fire, 


(One recognizes the fire device above, below, across, non-dual, unbounded. ) 


vayokasinameko safijanati... 


Gy esee A —- We its, MERO FR EZ, 


, 


= = E T 
F$ SE. A Au Ai x LAS XS P , 
air, 


(One recognizes the wind device above, below, across, non-dual, unbounded. ) 


nilakasinameko safijanati... 


3 esee Map —-Wi$iih», rae be, > 四 ^ 方 ， 
平 : -等 和 无 MAN A BD C$ Lb ; 
indigo, 


(One recognizes the deep-blue device above, below, across, non-dual, unbounded. ) 
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pitakasinameko sañjanati... 


() 一 -时 " 徽 # 知 * ue peeks TRO weds, 


F$ EX — H x 2 x : 
A ` ANNN ANNN 
yellow, 


(One recognizes the golden-colored device above, below, across, non-dual, unbounded. ) 


lohitakasinameko a 


(1) — medie,  — Wien, EE TR meu 


B - = 1 ¿28 2 e. 
3 EXE AT dg x LAE XR , 
red, 


(One recognizes the blood-read device above, below, across, non-dual, unbounded. ) 


odatakasinameko safijanati... 


() — eee, — i eb, Gtkn TR meu 


NA - = A " AA 2 。 
3 EXE AT dg x XL x 125 , 
white, 


(One recognizes the white device above, below, across, non-dual, unbounded. ) 


akasakasinameko safijanati... 


(9) — —- Wi Elms, AEE FR 四 ^ 方 5， 


B5 = ^ A I 。 
F$ EXE AS Ag x rae Ai x il , 
space, 


(One recognizes the space device above, below, across, non-dual, unbounded. ) 


viihanakasinameko safijanati, uddham adho m advayam appamanam. 


(10) — —- miira Geb Fi, wees, 


` 


MA x” = “ 2=e 二 
F$ EX. jw di x ey 2$ 2A 
consciousness. 


(One recognizes the consciousness device above, below, across, non-dual, unbounded. ) 
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y 十 ( 善 ) 恶 业 道 > © (8&) MAP.OQ (HB) 7RR `O 
(BE) TABLE. O (BE) BRH.O© (BÉ) MBH OO (BE) BBS 
C (BE) 28425. (#2) d$ - (9 (#R) BRA +O (#R) BR 


3 REKE 
Dasa akusalakammapatha (AN 10.172) [52] 


( 第 五 十 二 大 2) 347. panatipato, adinnadanam, kamesumicchacaro, musavado, pisuna vaca, 
pharusa vaca, samphappalapo, abhijjha, byapado, micchaditthi. 

O mele, O 不 :与 '" 取 、 O MLE ith (Pt) 
Okie, OR RB, O MiB 4, O (n 
aki) RCM. 0 $5: sr, Omi 志和、 图 FRR. 

Ten bad channels of action, to wit, taking life, theft, inchastity, lying, abuse, slander, idle talk, 
covetousness, malevolence, wrong views. 


(Ten unskillful paths of action: Malicious destruction, taking the ungiven, misbegotten carnal lusts, 
lying speech, provocative speech, harsh speech, idle-lip-flapping, covetousness, anger, mistaken views. ) 


4 +e RIB 
Dasa kusalakammapatha (AN 10.172) [52] 


panatipata veramani, adinnadana veramani, kamesumicchacara veramani, musavada 
veramani, pisunaya vacaya veramani, pharusaya vacaya veramani, samphappalapa veramani, 
anabhijjha, abyapado, sammaditthi. 


O RELER © Wb PAR © bud» 

( ReFa) © BRI RB, © ITB, © 
BE HLS Een O BERETARA ER Rn 四 Au 
s A ` O 正 2 

Ten good channels of action, to wit, abstention from all the foregoing. 

(Ten skillful paths of action: Abstaining from malicious destruction, abstention from taking the 
ungiven, abstention from misbegotten carnal lusts, abstention from lying speech, abstention from 


provocative speech, abstention from harsh speech, abstention from idle-lip-flapping, non-covetousness, 
non-anger, high views. ) 


EX 
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Y 四 明 党 sampajañña > (1) 7E SR SA satthaka OERE) ` HX) 一 一 在 生起 念头 
Bi» PARA RA 38 sh = RH ÜEULTE RII (IP) ; (2) SBA sappava 

(BrE) ` TAE) A SAA n Sa ZS En = RE > TWA BRIE (=S) ; (3) 
JITRA gocara (18) ` 183) 一 一 行 住 坐 共 ， 不 拾 案 念 住 (神思 主题 : HARES 
RABE). RARE. AAA) ; (4) HAAR asammoha (随访 勤 、 成 善 ) 一 一 
AIMELY SAAD? RARE RKR (ZARE) 。 


w TER 

O 已 断 五 支 (EX: CRAB) ; 
O 具足 六 支 (正业 : Rri) ; 
@ 2-8 (正念 : Mee) ; 
O WR (EE : 四 正 勤 ) ; 
© ci Bh (EH: CHR) ; 
O KOMR ( 正 命 : CHAK) ; 
O S203 (ERM: 断 三 思 ) ; 
O 身 行 寂静 (正定 : 具足 四 神 ) ; 
O «yR (ERR : 解 三 毒 ) ; 
图 BAAR (TES: CRIB) ° 


y Bit (四 类 十 问 、 十 四 区 等 政见 ) © 

(D 世界 是 党 (时 间 是 有 限 ) ? 

Q RRRA (FARAR) ? 

O ERRAR (空间 是 有 限 ) ? 

@ ERA HERR (SHARIR) ? 

© 命 即 是 身 (FRAZI) ? 

© 命 与 身 是 办 (本体 与 身体 是 不 同 ) ? 

D 如 来 死 和 后 是 有 (ORRESRIAZAA) ? 

© Xo2K3t2R RE (ORRMESRMIZAM) ? 

© ORRIZATARR (ORRERA) ? 
oRFIZAIEAIEM (HORMESRIALAIAZAKMR) ? 
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x +2383 BER Panunna-pacceka-sacca > PRA 83k IE ` ACER» ABA 
[+EBE| RBH) (EZ > Ef Ps EREGTE LHKAD!) AtIRRR? A 
A? Z+B RGETAR——18 x9 XO(ERIZ BEM: [9X8 BRA. RAMI] 是 成 


APSARA ! 若 野 心 想 成 立 宗派 、 自 立 有 门户 ， 也 就 琳 法 「 拾 自 访 ] 3 ! (所 
SH : PTR . Amt Rim) YE RA ` ft RSOUEeL UE ROM FR FRA 
A Bil °) MA’ RIE | BER] 者 ? 也 就 不 是 一 一 中正 X)! 


y FERRE otk Catura- -apassena > PRA RAL TS. ^ AZ| RR? SBA 
讲 [+m | RUSK) 《在 佛学 大 侠 典 里 ， 同 榜 找 不 到 ! ) 3 
X [ BER] Je» ZRPGLN E HR E ES RCU Reim ( 空 性 思想 ) 泥沼 当中 ， 
FE VA fi Pre BRE A ARERR? BPR RE ES: [RR (如 理 作 意 yoniso 
manasikaro ) 而 (D 受 持 善 法 patisevati ( 修 勤 一 一 四 依法 ` gg EE f) ;Q x 
定 善 法 adhiváseti (ARE ZARS) ;Q 否定 器 法 parivajjeti (GERE) 
— É E ZË JR) ; @ 38 X BS vinodeti ( 4—\ tt = Z £9) ° | 


s dq 
Dasa ariyavasa (AN 10.20) [53] 


( 第 五 十 三 卷 2 】 348. Idhavuso, bhikkhu (1) pafcangavippahino hoti, (2) chalaàgasamannagato, (3) 
ekarakkho, (4) caturapasseno, (5) panunnapaccekasacco, (6) samavayasatthesano, (7) anavilasankappo, (8) 
passaddhakayasankharo, (°) suvimuttacitto, (0) suvimuttapañño. 


Kx] J>: edb te js — 


O e-r ri ; 

@ HEr- ; 

© (S532 —- š; 
O (MAR) 四 ^ 依 - ; 
e B-r Ary ; 

@ k; BE ; 

@ X: € Rx; 

© LATER RB ; 

O c Bo Meh: ; 

O ZAPRE, 


Ten Ariyan methods of living. Herein, friends, Q a brother has got rid of five factors, € is possessed 
of six factors, @ has set the one guard, @ carries out the four bases of observance, @ has put away 
sectarian opinions, Q has utterly given up quests, @ is candid in his thoughts, ® has calmed the 
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restlessness of his body, © and is well emancipated in heart, © and intellect. 
(Ten Aristocratic Garbs: Here friends, 
0 a beggar has let go of five, 
@ has control of six, 
© guards one, 
@ calculates four, 
© separates individual truths, 
O annihilates wishes, 
9 purifies his principles, 
© creates impassivity of body, 
@ is well freed in mind, 
Q is well freed in wisdom. ) 


Kathaficavuso, bhikkhu paficangavippahino hoti? 


@ x, Ae! White As 『 已 - 断 4 五 x* 支 :〗 FRE? 
(1) What five factors has he got rid of? 
(How, friends, has a beggar let go of five? ) 


Idhavuso, bhikkhuno © kamacchando pahino hoti, © byapado pahino hoti, (3) thinamiddham 
pahinam hoti, @ uddhaccakukuccam pahinam hoti, © vicikiccha pahina hoti. 


Ax! bbe Ss aeb te fe] 5 —— 

0) GB rae ; 

2) E- BIA ES ; 

(3) E-B (MJC BEIR) o; 
(4) 已- 断 3 掉 2 悔 和 4 (ELA E) ; 


WA tX NL 
(5) ps A EE- AS To 
Sensuality, malevolence, sloth and torpor, excitement and worry, doubt. 


(Here, friends, a beggar, has let go of pleasure-wishing, has let go of anger, has let go of lazy ways 
and inertia, has let go of fear and trembling, has let go of vascillation. ) 


Evam kho, avuso, bhikkhu paficangavippahino hoti. 


K>! deVECY^ÉIB AL: 『 goERBeSEXe! j 


(Even so, friends, has a beggar let go of five. ) 


Kathaficavuso, bhikkhu chalahgasamannagato hoti? 


Ore Ae!) Wee ws: T RADEKA e HEC 
(2) What six factors is he possessed of? 
(How, friends, does a beggar have control of six? ) 
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230 (RAHA) ZARA Dighanikaya Sangitisutta 


Idhavuso, bhikkhu cakkhuna rupam disva neva sumano hoti na dummano, upekkhako 
viharati sato sampajano. 


Asl Whi iibri Mio 
(1) PATER SBP, MARLES Xi dEtZMGEIL 
等 和 之 * 擒 & 念 3、 而 “有 zx 正二 知 * ; 


The six 'chronic states. ' 
(Here, friends, a beggar seeing a material shape with the eye is neither pleased in mind nor upset in 
mind and he lives detached, mindful, self-aware. ) 


Sotena saddam sutva...pe... manasa dhammam vififiaya neva sumano hoti na dummano, 
upekkhako viharati sato sampajano. 


(2) pho iw Bas 88; 已 一 BEST REL. XGA, {ET BE 
BPC R Me Beeb ; 


(Here, friends, a beggar hearing a sound with the ear is neither pleased in mind nor upset in mind 
and he lives detached, mindful, self-aware. ) 


(3) l-i GER, MARS Lees, tebe Rt 
等 和 之 : Fee Re nu viera ; 


(Here, friends, a beggar smelling a scent with the nose is neither pleased in mind nor upset in mind 
and he lives detached, mindful, self-aware. ) 


(4) VA BERRA Lo, ERE LRE, dEtGZMORL 
Freee me Etk | 


(Here, friends, a beggar tasting a flavor with the tongue is neither pleased in mind nor upset in mind 
and he lives detached, mindful, self-aware. ) 


(5) PLO Sot ABE, PRI RB, Lar Bi, [Esme PE 
Bree ei 而 <“ 有 zx 正二 知 * ; 


(Here, friends, a beggar feeling a touch with the body is neither pleased in mind nor upset in mind 
and he lives detached, mindful, self-aware. ) 


(6) 以 - 意 - 知 : 法 5 已 BRAT RE, ERG HE 
Br Zee Ri mee Redes, 


(Here, friends, a beggar conscious of a thought with the mind is neither pleased in mind nor upset 
in mind and he lives detached, mindful, self-aware. ) 


Evam kho, avuso, bhikkhu chalangasamannagato hoti. 


Kx! wer er ei gsi as: 『 Aberri ge! J 


(Even so, friends, does a beggar have control of six. ) 
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Kathaficavuso, bhikkhu ekarakkho hoti? 
© xs, Ax! nm^5kÉihARAÁADAS: P CI —- EU 
HR: ? 


(3) How has he set the one guard? 
(How, friends, does a beggar guard one? ) 


Idhavuso, bhikkhu satarakkhena cetasa samannagato hoti. 
Kx! MMÉicde seme |; —— 
FURIES, 善 5 访 ^ 其 “ 心 ;。 
By the mental guard of mindfulness. 
(Here, friends, a beggar guards his mind by getting control of his intentions. ) 


Evam kho, avuso, bhikkhu ekarakkho hoti. 
Ax! we Rew esi At: Uosi«Xi—- HR!) 


(Even so, friends, does a beggar guard one. ) 


Kathaficavuso, bhikkhu caturapasseno hoti? 


O x, Ae! 上 比 2 堪 : 如何 f 稀 1 为 * : T 慎 5 思 “四 ^ 依 -4 ake ? 
(4) What are the four bases of observance? 
(How, friends, does a beggar calculate four? ) 


Idhavuso, bhikkhu @ sankhayekam patisevati, @ sankhayekam adhivaseti, @ sankhayekam 
parivajjeti, @ sankhayekam vinodeti. 


Ax! kb 2 f= Aw abe the ls —— 

C) ACES eT PBT Be, 而 "使 其 * 追 & 随 和 
某 & ( $5) 法 5 ， 

(2) SEES BS 地 * 明 2 ASME, 而 "使 "其 < 忍受 % 
2 $5 a 
(3) SEE BBLS AT PAIR Bee, Ma dR Foi a 
Cab s) gos 
(4) SEBO BES ee AD Pe PMT ee, re SB IR 
菜 % 一 - ( Be) a, 


Herein a brother judges that something is to be (i) habitually pursued, (ii) endured, (iii) avoided, (iv) 
suppressed. 


(Here, friends, a beggar figures a thing is to be gone after, a thing is to be endured, a thing is to be 
avoided, a thing is to be got rid of. ) 
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Evam kho, avuso, bhikkhu caturapasseno hoti. 


Az! wires fi AL: T 慎 5 思 “四 ^ 依 - ! J 


(Even so, friends, does a beggar calculate four. ) 


Kathaficavuso, bhikkhu panunnapaccekasacco hoti? 


© 又 zx， Ax! weniger hi Ar: 『 Bee greg Me? 
(5) How does he become ‘one who has put away sectarian opinions? 
(How, friends, does a beggar separate individual truths? ) 


Idhavuso, bhikkhuno yani tani puthusamanabrahmananam puthupaccekasaccani, sabbani 
tani nunnani honti panunnani cattani vantani muttani pahinani patinissatthani. 


Bx! Rots edb te fa]g— 
y u > EA I > 7 XR 又 E > 
Wms É) 462462 ( ARE L22282) PIR Be REP 2 
[ O% sýr ; 
AJ "E. 4 d x 去 
彼 * 等 ?一 - 切 :， GRUB AS, HRES BERS, RD 
xr AR 去 d = H > + 
X IRERE Bian ES ABE ZR, 
All those many opinions of the mass of recluses and brahmins which are held by individuals as dogmas: 
— all these he has dismissed, put away, given up, ejected, let go, eliminated, abandoned. 
(Here, friends, a begar, however many there may be of ordinary shamen or brahmen or the number 


of their truths about separate individuality, from all those he has separated himself, he has thrust off, 
tossed away, abandoned, vomited them up and released them. ) 


Evam kho, avuso, bhikkhu panunnapaccekasacco hoti. 


Kx! wei hr hij ae: 0 Bee B 52 1 J 


(Even so, friends, does a beggar separate individual truths. ) 


Kathaficavuso, bhikkhu samavayasatthesano hoti? 


@ X> Rel Webkim emi Ar: T RCMB ly He? 
(6) How is he one whose questing is utterly given up? 
(How, friends, does a beggar annihilate wishes? ) 


Idhavuso, bhikkhuno kamesana pahina hoti, bhavesana pahina hoti, brahmacariyesana 
patippassaddha. 


Kel MHMÉi«cde «eme 
O OB Re Re ; 
@ 已 ,一 经 和 有 福来 地 j 
© E-HARS Ri, megi mE 32 
He has eliminated the questing after worldly desires, the questing a rebirth, the questing for 
religious life. 


(Here, friends, a beggar has let go of wishing for pleasures, has let go of wishing to become, has let 
go of wishing to live the Brahma-life. ) 
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Evam kho, avuso, bhikkhu samavayasatthesano P 


Re! were efi Ae: T REC ERAS! J 


(Even so, friends, does a beggar annihilate wishes. ) 


Kathaficavuso, bhikkhu anavilasankappo hoti? 


O x, Rel Wim TA R UBER Uy HE ? 
(7) How is he candid in his thoughts? 
(How, friends, does a beggar purifiy his principles? ) 


Idhavuso, bhikkhuno kamasankappo pahino hoti, byapadasankappo pahino hoti, 
vihimsasankappo pahino hoti. 


Ax! Fb? ts Re Jr tte fiii 
@ Ë B = oS Mm ; 

© E. BÓ" W. ; 

©) Ë Br = p TM 


He has eliminated occupying his mind with sensual or malicious or cruel ideas. 
(Here, friends, a beggar lets go of the pleasure principle, lets go of the anger principle, lets go of the 
injury principle. ) 


Evam kho, avuso, bhikkhu anavilasankappo hoti. 


Arz! 如 是 poe f shi 为 x* : 0 Bee ee J 


(Even so, friends, does a beggar purify his principles. ) 


Kathaficavuso, bhikkhu passaddhakayasankharo hoti? 


© X> Rel Weimer pei Ar: T 身 s 行 :寂静 :J NR 
(8) How does he tranquillize the activity of the body? 
(How, friends, does a beggar create impassivity of body? ) 


Idhavuso, bhikkhu sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana pubbeva 
somanassadomanassanam atthangama adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham 
jhanam upasampajja viharati. 


Bx! ?一 

BLU Era d FN SAL Fi pn FN LFT, nb dab s 

( ERES) ， XELAGORGOEGCR Bess 『 
HE o, BARE oeo, mu Ro (ES, 


Because of eliminating the being affected pleasurably or painfully, because of the dying out of 
previous impressions as joyful or sorrowful, he attains to and abides in a state of neutral feeling, of 
very pure indifference and mental lucidity, namely, the state called Fourth Jhana. 

(Here, friends, a beggar lets go of pleasure, lets go of pain, allows his former mental ease and 
misery to subside, without pain, without pleasure, with an utterly pure and detached mind he enters 
into and makes a habitat of the Fourth Burning. ) 
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Evam kho, avuso, bhikkhu passaddhakayasankharo hoti. 


Ax | fel er yh? 1s 481 AS: 


(Even so, friends, does a beggar create impassivity of body. ) 


Kathaficavuso, bhikkhu suvimuttacitto hoti? 


@ x Ax! Whim As 『 wigs 


(9) How does he become well emancipated in heart? 
(How, friends, does a beggar get well-freed in heart? ) 


Idhavuso, bhikkhuno raga cittam vimuttam hoti, dosa cittam vimuttam hoti, moha cittam 


vimuttam hoti. 
A»! Woe is re thy tee fe] §— 
O E Ak. MU: Hs ul 
© CARA RAS LS 
© B- Mi ul, 


He becomes emancipated in heart from passion, hate, and illusion. 


(Here, friends, a beggar is free from lustful thoughts, is free from hateful thoughts, is free from 


deluded thoughts. ) 


Evam kho, avuso, bhikkhu suvimuttacitto hoti. 


Kx! wir ei gi as: T sian 21 Bg 


(Even so, friends, does a beggar get well-freed heart. ) 


Kathaficavuso, bhikkhu suvimuttapañño hoti? 


图 xz Ax!) 比 * 丘 2 如 & 何 5 称 1 as: UORELÉS 


(10) How does he become well emancipated in intellect? 
(How, friends, does a beggar get well-freed in wisdom? ) 


Idhavuso, bhikkhu 'rago me pahino ucchinnamülo talavatthukato anabhavamkato ayatim 


anuppadadhammo'ti pajanati. 


Bx! mfi the fa]; —— 


(1) 其 :智慧 5 知 ， : D REER, CHS 


= D gem < H 
DAS tte Ai; 


Hh, EARS MELA Hs Gn Hue: Com RE 


生机 +， (BRAR) 不 % 再 往生 7 之 :法 5 ( 智 *) 


He understands his emancipated condition, namely, in the thought: Passion ... 
(Here friends, a beggar knows: 'I have let go of lust, taken it out by the roots, like a palm cut off at its 
base it is a thing that no longer has life, a thing that cannot come into existance again.' ) 
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‘Doso me pahino ucchinnamülo talavatthukato anabhavamkato ayatim anuppadadhammo'ti pajanati. 
(2) X-gemiAe : T ACEOHGGgU, (Riit) 多 2 中 8 
Hin, ERROM AR HU. ARGH eS eO PL RR 
Wo. (RAR) 不 再 往生 ?之 :法 5 ( 智 *) 。 1 


hate ... 
(He knows: 'I have let go of hate, taken it out by the roots, like a palm cut off at its base it is a thing 


that no longer has life, a thing that cannot come into existance again.’ ) 


‘Moho me pahino ucchinnamulo talavatthukato anabhavamkato ayatim anuppadadhammo ‘ti pajanati. 
G) 其 (智慧 4 知 : : 『 REL- Bi, ( ee) bi 
BES, 已 -被 ?切断 $ 根 部-、 RAR HRS ; 已 - 断 $ 未 < 来 # 生 7 
机 :， (ADAE) 不 ?再 ? 往 + 生 ?之 :法 i (Ae) 。 1 
illusion ... for me are eliminated, cut off at the root, become as a palmtree stump, become non-existent, 


unable to grow again in future. 
(He knows: 'I have let go of delusion, taken it out by the roots, like a palm cut off at its base it is a 
thing that no longer has life, a thing that cannot come into existance again." ) 


Evam kho, avuso, bhikkhu suvimuttapafifio hoti. 


Rel weer f fhi AS: T Bee meme 1 ] 


X +t#BH — OER LO LEZ +.O 正 话 、@ TX. 0 
ie ` @ EREE- @ EZO EZ. O ES ERR ° 


6 PHBA 
Dasa asekkhà dhamma (SN 14.29, 113) [53] 


asekkha sammaditthi, asekkho sammasankappo, asekkha sammavaca, asekkho 
sammakammanto, asekkho sammaajivo, asekkho sammavayamo, asekkha sammasati, asekkho 
sammasamadhi, asekkham sammafianam, asekkha sammavimutti. 


e AX ER Z + 正当 o tx BRL Z + iE? E HEX, © d x ER 
LENE, OR BLS ERs O Re PLS: Erdl 
A yz Feb E O BR Biz EQ, O a Fize 
En @ BR Sra: bee, O A LZ. ERR, 

Ten qualities belonging to the adept, to wit, @ the right (or perfect) views, @ intentions, ® speech, @ action, ® 
livelihood, © effort, @ mindfulness, @ concentration, © insight and (9 emancipation as held by adepts. 

(Ten Dhammas of the Seer: The seer's high view, The seer's high principles, the seer's high speech, 


the seer's high works, the seer's high lifestyle, the seer's high self-control, the seer's high mind, the 
seer's high getting high, the seer's high knowledge, the seer's high freedom.) 


x 
T. 
&r4 中 | 
Ë 
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“Ime kho, avuso, tena bhagavata janata passata arahata sammasambuddhena dasa dhamma 
sammadakkhata. 


Rx ! WR”, ome ee GED Ree, Ro. 
SEE Be BL eZ the B 如 x 实 宣 3 说 8 十 ”法 5。 
These Tens in the Doctrine, friends, hive been perfectly set forth by the Exalted One, who knows, 
who sees. 


(These then, friends, are those ten-part Dhammas consummately taught by the Bhagava, that 
Consummately-Awakened-One, an Arahant who knows and sees. ) 


Tattha sabbeheva sangayitabbam na vivaditabbam, 
WU ASRL— Wu, eu kirik, LR ESS S ; 


Here should there be chanting by all in concord, not wrangling, 
(In this situation, let us all gather to gether as one, undivided, ) 


yathayidam brahmacariyam m assa ciratthitikam, 


E: E. = 1 b ° 
E6450 f kt AGNES 5 

in order that the holy Í. may live jer be long established. 

(so that this Best of Lives will stay on track and stand for a long time, ) 


tadassa bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya atthaya hitaya sukhaya 
devamanussanan"ti. 


为 众生 7 利 * 益 -、 XXcdede. ROR RIS, Acai 
AGRE ET, Wi. obe. | 


Thus will it be for the welfare, for the happiness of multitudes, a kindness to the world, for the good, 
the welfare, the happiness of devas and men. 

(as a benefit to the many, as a pleasure for the many, out of compassion for the world, for the 
benefit and pleasure of gods and man.) 
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w 结语 (Epilog) [54] 


[ 第 五 十 四 大 2) 349. Atha kho bhagava utthahitva ayasmantam sariputtam amantesi — 


Hpeue, ESRUS, EOF OL HEE : 


Now when the Exalted One had arisen he addressed the venerable Sariputta saying: 


‘sadhu sadhu, sariputta, sadhu kho tvam, sariputta, bhikkhünam sangitipariyayam abhasi'ti. 
Bo RRS, e BEA BS | ARAS. BEANE | 
ie Py BS IW IS SIBLE Cr Sir 法! | 


'Excellent, Sariputta, RT: palos Sariputta, have you uttered the scheme of chanting 
together for the brethren.’ 


Idamavocayasma sariputto, samanufifio sattha ahosi. 


LEY PEAS BRS EERE, AGERE AY ER OHS 


These things were spoken by the venerable Sariputta. The Master signified his assent. 


Attamana te bhikkhü ayasmato sariputtassa bhasitam abhinandunti. 
He Eye eS IH EA 
ELT = s. T (te A T MS 
ERES E REE JE dedi deme JE. 


The brethren were pleased and delighted with the veneerable Sariputta's discourse. 


(Tatiyabhanavaro nitthito.) 


= FARR 


Sangitisuttam nitthitam dasamam. 


SAE —¿Jk gu: 第 十 经 终 


The Recital / The Compilation: the Tenth. 


~ KEBE o AZLA + Sañgltisutta d 38 4E) (DN 33, 296-349) 


Nog r2 see 
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238 CER) FAFA Dighanikaya Sangitisutta 


amas ( BABES) » EW ' 阿 合 KEJ 


Out of the Wood — Q 
六 RETEK (PME) SAM. (RRS) FARE. A SE PP Bh. 
https://fuzi.nidbox.com/diary/read/10085262 


4% + > > NE ^2 JE. 
PRA FX. AL AL AR ^ 0 X427 d$ KU ! 
Thanksgiving & Blessing 


sa» AtERA eN 
=i ES— AMR ' Se AERA (Pali 
mAy —— 
«Dhamma Fie) ^ (Vinaya (838b) ^ Hm Bik) SÑ 
(BERRE R] SLE? SCARS ° 
Naa vie ^ BD d NS (Re) Ht 
方法 界 ， 提 供 善 信 浏 览 


愿 以 此 功德 一 过 向 过 往 双 亲 及 眷属 ; 


3f 4 RATE Fel RA P WE E op ° 
zE 心 法 师 RTA [RR] 
15 2559 (Æ 2016) 年 7 月 268 
Æ 256738. 5A 278 (A—) 更 新 
m 由 由 


一 第 238 页 共 280 页 ~ 


& Z # The Recital / The Compilation 239 


PAN Fa RANZ FERIA ) 


About Brahmanism & Casteism 


世界 上 ， 最 强 孝 、 神 祛 又 高 明 的 宗 
不 是 天 主教 、 基 督 教 、 回 教 …… 而 是 : MPA! 


ROSA (BABA) ^ ASA ` 
— =s Bee sessed 
玖 很 神秘 时 : AIRES eB 
RIRE EPIT CAR) > 
SEDIPIBUKES (ARR) 。 


TETRBSBE ^ TEUNTIIPIBSASGEEAUTEHBER * (Sana s 
A^ (5j SER S ! ) 

EE’ 违 教 主 都 可 以 换 成 他 们 的 : AAT CEDE 
那 、 阿 吗 取 佛 ……) 。 


然而 ， 更 高 明 的 地 方 不 止 认 此 (将 你 的 宗教 掉包 以 和 后) : 
仍 神 不 知 、 鬼 不 觉 ， 引 你 对 这 一 切 浑 然 不 知 ， 以 为 一 


RTAC (AREE) FECHA (OBE 
e) DD! 

DAAR ` BADA ” BPA RS IIA > tO PB< 
Bi © C395 E — — 0B ? ) 


一 一 {FB 2559.11.17 (四 ) ARBRE 一 一 
一 一 {FB 25645.28 (五 ) PISRA 更 新 一 一 
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第 一 名 ”卡拉 斑 经 仿 一 一 佛陀 法 语 Kesamuttisutta 
(EIER) 32865/má5(bik » XEÉGRK AREA Q(PREER `ë” 585277 

= > SREB ARIA ESHA + sk BH SE (b AE o 
(HIRE) SHEBHoR : “上 比 对 ”就 是 魔 说 ! 


PEI AZT (a) : 'O SEIN: MO HES 
d ER P AS Dt I FARS; © BERE  HI@ 能 带 来 利益 与 
SORS FERR A ERER : WEA EE EA ° 


(KHIR Se) HR (OKABE) ORE S “OLRM HR 
“ER Bt” 不 代表 佛 说 ! 
以 下 列 出 ， 所 谓 “上 比 对 ”有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 撰 案 的 : 


十 种 恶 法 > C 贪心 、 口 +T C) BB. (US) BRIT OE me 
心 、 办 BIT ` t) «RA ` JOSE. U) ERA A 苦果 。 


佛 说 : [e G) Jaa SW aes ; @ ees 
传统 ; © REH: @ MERZA :e ale TERT 
一 透 过 猜测 ; @ 银 信 基 枪 学 术 研 究 一 一 透 过 公理 ; 9 WaT 
沈 考 碟 周 详 一 一 似是而非 ; @ 匆 信 见解 掉 越 一 一 偏见 投 其 所 好 ; 
O Hi SUE: 银 信 因此 沙门 ， 是 我 等 租 师 。 


Kim | 汶 等 名 目 己 发 现 CO ~O 此 法 是 不 善 ° 
此 法 是 有 徘 ，@ 此 法 已 科 智 者 所 谴责 0 如 果 接 受 此 法 ， 
HESS Smo RR | , KH | 其 时 > SCS RUE MEINE 

(HERRA) …… ° 


TERE > O RDO MT. = DO xf 0 28 


oy 


DA Zir 00 ERE UN > u PE CD SER 。 
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FAR l! 汝 等 若 自 己 发 现 rO ~O 此 法 
是 善 ，@ 此 法 是 无 罪 ，@@ 此 法 已 被 智者 所 称 议 ， 
如 果 接 受 此 法 ， 能 带 来 利益 与 乐 果 a 卡拉 玛 
ma! Hap ASA BARRE ($E) ! | 


一 《 增 支 部 经 典 ， 三 集 .。 五 十 经 篇 之 二 ， 大 品 。 Kesamuttisutta HIB) (AN 3.66) 


Ge 中 中 
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242 (RAHA) ZARA Dighanikaya Sangitisutta 


s= — BD LEES | 四 大 教 法 ， 
“如 是 我 闻 ”″ 不 可 代表 佛 说 | 4-Checking 

* 最 早出 更 PREDA UERR j MEER ° 
TERE’ RM e BE tt (eae) 09 (ABBR) ° Reta | 性 
Py 、 教 人 要 放空 ， 自 己 一 点 也 不 空 ， 素 有 TRAE 之 
美 稻 ， 不 但 造 论 特 多 ， 仿 造 大 量 楚 落 佛 典 ; IMISAHB: S 
HE: C ESSNPBUEEG ^ 28725582825 05970. “如 是 我 关 ” j 
09855 » GAF RERO HELXOGRGC SESS E 
MEOJEFSTTS3E ! 

1 检验 “re Prats 2 £ 
Checking Buddha's Preaching by Bhikkhu 


(G 比丘 所 褒 TJE ` JEGR ! J 9 Bhikkhu wrong view ) 
世尊 如 是 日 : "E ! tERSESEERT °: FLEES > BER: 


"EN ! 我 从 世尊 面前 新 并 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 
此 是 理 律 、 此 是 师 尊 理 教 。， 

Bib ! BARES > PLA DURE te 
不 可 以 拒绝 。 

婚 不 舱 喜 、 也 不 拒 移 ， 应 妥善 了 解 其 文句 ， 丰 深入 (P 
利 ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 (Ball) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 o 


HE (文句) AA CHAK PARA A 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 后 ; 28 AA BEAR GRU GRR 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 
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律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 和 苯 (MRRP pR IE . BR AHS. RS 
正常 者 ) 之 法 语 ; mA o’ i18 (E) 此 比丘 所 
ERAR o J 

诸 比 详 ! B] JL Z X Ede Xd Ji (re E PT SQ 
之 传承 ) ° 

(© 比丘 所 褒 「 如 法 、 加 律 !」 | Bhikkhu right view ) 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教 下 以 和 后 ; SLSH À = 48 k SE 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (BF) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 和 告知: 

?此 确实 是 世尊 (ORME BROOME. FFLA 
者 ) 之 法 后 ;而且 ， 这 是 (CEU) 此 比丘 所 正解 。m 

SS LL EL ! IESS ARGH (LO ELPTERACA Ze) + REIS 


RANA KASH ° 
E E E 
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2. RR WOH KE 
Checking Buddha's Preaching by Sangha 


(© LEAR TJE ` JEG! J =| Sangha wrong view ) 


复 次 ， 诸 比丘 | IIL VERDES > BR: 

PRR! RABI > MBE - GRE ` tí E 
首 (Hl) > PASAT BILE > REZE 
EIE ` VERSE - UERHBU RR ° a 

iE tbe ! SR IO KE PTUL > BLA A ARBs +Ë, 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 欢喜 、 也 不 拒 乱 ， 放 妥善 了 解 其 文句 ， WRA (B 
XJ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 (BA) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 并 示 ° 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 各 求教 这 以 和 后; 说明 既 不 被 收录 於 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 ER) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 罗汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 


正 赏 者 ) 之 法 语 ; 而 有 全， 省 是 (BRR) REDA 
ERAR o J 


诸 上 比丘 ! Aves Bue (1% B] Pn a 
之 传承 ) ° 
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EHE 


(@ LAFER [hD - UË! J c Sangha right view ) 

ZE (xa) AA SAB P B 6920.8 OA 
NS FEE p P ERA SA 46 SLBA ARB ARERR 
(E) Be P > MARR RRS CE) & 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

TRA ete (RAMA BROOME. FFLE 
者 ) ZAA ; MA BE CES) AÉ EP Ef o a 


诸 比 后 ! 此 为 第 二 大 教 法 《〈 僧 围 所 说 教 法 之 检 通 ) ' ABIES 


念 不 万 一 一 水 义 受 持 。 
E E E 
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246 (RAHA) ZARA Dighanikaya Sangitisutta 


3. AER" & SAC PH BE 


Checking Buddha's Preaching by Mainstream 
(@ 多 数 教 派 所 说 「 非 法 、 非 律 ! 」 = Popular wrong view ) 


RR ° LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ER : 

TE DRAMA ES APSR CHIE > Sl 
mR ls CZO ` ERER (I) ` RP (fE 
Wk) > BÉBram RE CAMIA) ^ IRESE CE BB S BUS UE ° 
Bigot FR; Bere eH ` WERE - WCE EL o a 


诸 比 详 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 炊 喜 、 也 不 拒 弧 ， 应 妥善 了 解 其 文句 ， 亲 深入 ( 巴 
TJ) APB RTI HRA. BR (BA) 律 藏 中 
寻求 完整 手 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) AA CHA BK PRAY FB 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; SAA BEAR GRU £F ye 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (ED) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 因 汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 
正 赏 者 ) 之 法 语 ; MAGE (BRR) RF (多 
数 教 派 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 上 比丘 ! 因此 汝 等 应 拾 千 於 此 错误 (多数 教 派 
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所 说 之 传承 ) ° 


(O 多 数 教派 所 说 「 如 法、 如 律 ! J Popular right view ) 


HE (文句) AA CHA KP oa A 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; LAA ARERR SE Je 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (BF) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 和 告知: 

此 确实 是 世尊 (REGIT IRE DEORA- EE 


TA) 之 法 后 ; 而且， 这 是 ( 坚 教 已 被 ) AF (2 BK 
KK) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 三 大 教 法 《多 数 教派 所 说 教 法 之 检 通 ) ， 
应 慨 念 不 泉 一 一 永和 久 受 持 。 


中 Œ 中 
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248 (RAHA) ZARA Dighanikaya Sangitisutta 


4. BER TERA RE 


Checking Buddha's Preaching by Non-Mainstream 
(E {fa BI SPER 「 非 法 ` FEZ ! | © Personal wrong view J 


RR ° LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ” aR : 

TE T IOWA ES ARE aE > lll 
MEERE CZO ^ ERER CORSA ^ RP (fE 
Wk) > BFF RE Cum) + DHE E BLA UL > Bt 
Lih IEEE ` JEDER - EAS EE ° a 


诸 比 所 ! HARP o PEAR J A 3 ` 
不 可 以 拒绝 。 

ARRE ` ENEE” ELSI REXI” WRA (E 
利 ) KA SRTA HRA. BRS ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 。 

若 其 (文句 ) AA SBA BIR PARAS FB 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; LEES T€ ye 
(ERI) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 CE) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

[itae EIEEE ( 应 供 阿 罗汉 、 独 赏 自 现 证 、 平 等 


正常 者 ) 之 法 语 ; mA’ BH (BRR) yh (BH 
传承 之 ) 长 老 所 误解 。] 


eth! Abbe E de XS Mea CAS X] eR 
所 说 之 传承 ) ° 


~ 第 248 页 共 280 页 ~ 


4 Z ££ The Recital/The Compilation 249 


(DO 个 别传 承 所 说 「 如 法 、 如 律 ! J | Personal right view ) 


HE (文句) ATEA PARA A 
SERA PAE RA 8 1 46 ; RARER ERS 
(Fl) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (BF) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

此 确实 是 世尊 (ERTA DEORA- FEE 


$4) 之 法 后 ;而且 ， 这 是 ( 蛙 教 已 被 ) (195) 
Z) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 四 大 教 法 《个 别传 承 所 说 之 检 通 ) Sls 
念 不 太一 一 水 久 受 持 。 


诸 上 比丘 ! 此 等 是 【四 大 教 法 1 (之 检验 ) s JE 


立 人 — = EA 日 > —, 1+ 
[8 A88 + = = u C K ZA LT ° | 
一 《长 部 经 典 。Mahaparinibbanasutta KARIZAR XE) (DN 16, 188) 
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as 


PRE BRAA ~~A 


Out of the Mahayana Brahmanism 


s B0 (BFR) FS fT 


BS Brief Introduction 


x JS ( Agama) > 

BEL > ISLA PRIS ER 48 ° 
原来 意思 : SRA pt pi) À BRR ! 
ESER? KEK ERES 
要 自己 从 和 经 律 当 中 去 核对 。 
如 《四 大 元 法 径 》 中 所 说 。 


yx 九 部 经 〈 九 分 教 ) > 

(1) 3258 ( PAB sh : EC EO RE TR AR `> kt Fr 232 SE j RK 
X ` BS SB RE SR ` FERRE SR s PRB AER v ARRERA) ; 
(2) f&58 (EZAR: GRE AOE. NI): 
(3) 8038 (BRRR: BE. KER EB) ; 
(4) BR (185889 9 : RIES. RES) ; 
(s) Bast (SRNR) ; 
(6) UE E (BRR) ; 
(7) 本 生 谭 (佛教 故事 : KER MRS) ; 
(8) KSAS (BRAR: ORAS) ; 
(9) $983 (RIBAS : 导论 、 三 藏 知 津 ) ° 


~ GERBER" AR- AS + Dutiyasaddhammasammosasutta 点 失 正 法 之 二 经 》(4N5.7155) 


9 


中 中 rE 


~ 第 250 页 352808 ~ 


4 äh ££ The Recital / The Compilation 


yy x ( Dhamma) => 

(bte TX > ASB (QUUEBRE) 89 CHER) Bh; 
(ER) eqo by sec IIBER. 0975019588 ° 
其 中 包含 : (IARI ` C&O) ` CHER) ° 
Btls — Bel > BABRIEA BH FR £8185(8] —— 
iy BR Ae | GRE STARE x GER > SUSY (E) ° 


X  ( Vinaya ) > 

佛 世 时 代 ， 律 是 “生活 规范 。， 

REDS dm "PROVE O ， 

BEB BF * PARERES RRE 18 B) —— 
Im J PARAS BEBO CRA) » MARRI CR) ° 


Xx sm] ( Matika ) => 

字义 叫做 ARAI” IRS 88 # OS IR ROB BED o 

论 藏 PRERE > XE SREHEDGKSREBDOJSR AS ° 
佛陀 时 代 只 有 法 ( Dhamma ) 和 律 ( Vinaya ) ; 
WA CR) $w (BERTHS Abhidhamma ) 一 一 
TB E 1188 ER^E TE RARE > SJ B£ Š AS SEXOMN ; 

XS DL SATE FD J jh > SSR l sme O DIRKA ° 


中 中 ee 
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252 (RAHA) ZARA Dighanikaya Sangitisutta 


x IAA AAR > 

CO BASF FAs SX Hb RS BS ， 

© BAF ARM RS BBs ， 

© $855 2 SO ZR (S 98255 ; 

© 佛 弟子 茶 敬 地 来 观察 所 回 习 的 法 姜 ， 
名 8553-4 XOU ERLI > MRI 25375 BE 1169 BE ° 


~ GERBER ABRs AHERE. EAS * Pathamasaddhammasammosasutta & REAL — 88). (AN 5.154) 


X MATAWAMAKR > 
(1) 383 Ail) E gh ; 
(2) 7RSERBZS A S55 ; 
(3) 不 教导 他 人 说 法 ; 
(4) 不 详细 解读 法 闵 ; 
a AEB DBA E ° 


~ GERBER + AB + 正法 品 . Dutiyasaddhammasammosasutta & RIEAA — $8) (AN 5.155) 


xx 破 壤 正法 的 五 个 因 各 > 
O BER; 
© HIZ ; 
@ ARBs ; 
@ Sees ; 
© mFS 1% © 


~ GERBER AR ATER.: EAS * Tatiyasaddhammasammosasutta RREAX E48) (AN 5.156) 


* 淘汰 沙门 的 污染 — 

© SIRF (RUS RBS) ; 
© SRR SEEK (His EUN) ; 
© SIPRRIEIS (2k BEA Ay) ° 


~ (38 RBM . 2E AER + Bdo Karandavasutta IPI Y (AN 8.10) 
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fe A EPA NGA » 3XIPSISSRIARU F696556 : 

(1) [EHER] FA [kART] 的 《 阿 含 经》、 
AE | 南 传 佛 教 ] 49 (45) 39 (rati X | —48—35 | 
ay [6x EX]! 

(2) [EHER] RA, BPEL EK) SR [RE | 的 第 
一 手 资 料 一 一 佛陀 最 后 的 教 膏 : | EAER, AGAR, 
当 为 ， 汝 等 之 大 岳 ! | 

(3) LEA SM) 4X, SHIRL. LR, MET 
j. RETA: FAM, 3 B. ABER, £i£— 
三 千 三 百 二 十 四 卷 ， 尼 有 和 重点、 主题 ， 有如， 完整 体系 的 
《佛法 教材 》、 生 支 活 小 的 《至 境 旅人 着 》。 


(HE) MA 三 藏 法 陋 BER SE [Re 
fS) ^ «n 法 师 整理 】 (EO EAR EARS ERATE The 
Buddha's Last Bequest ) 

HeRR” HCPA BR) SJL SAR > Arak 
完全 一 致 ! 

(HBA) se: "COR, 才 是 佛法 的 核心 ; MIE ， 
QIK» PRE ABEL TARA s RTT B 
SBC ' 或 “密教 信仰 ! 
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254 (RAHA) ZARA Dighanikaya Sangitisutta 


(ERR) EARE ZAEASE [RRR] Dhammasammosasuttapdf 


https://archive.org/details/palishengdian04 007 


( 里 m ë 请 ) DÀammasammosasufta 


iÉ KE S8 (br iE — m K IE Ek S SE 


A 
A deus F 
" E, IGH A URS 2563.11.9 È 18 A Ven. Devacitta BIZ th 
1 Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. > 
A 饭 命 一 一 於 世尊 、 应 供 阿 趴 汉 、 独 党 自 现 证 、 平 等 正 沉 者 € 
& To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 请 
š [IA BERS ` BESS ` 
`Z 

4 
£ E 
失 利 
正 E 
法 E 
= 等 
十 经 
+ 
经 一 

提 
rm p 
21 u 
除 T3 
假 派 
佛 3k 
3 佛 
=a 说 

- 


巴 3 Fl he palitxt@gmail.com ©) https://sites.google.com/site/palishengdia 


( Sy m a 请 ) the Pali Selected Readings 


ó z 
16 RE SË 5 IE — 2) Ba j| E SF 28 
CREM BR 2563.11.9 Z H A Ven. Devacita 整理 
To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
供养 一 HEHE. REEG > BREDA 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


WEY REM RR BAR PEERS 


版 命 


i 利 ES DX palitxt@gmail.com Ls] https://sites.google.com/site/palishengdian 


(EARR) EERTE — Jp hj sbs [RRA SKF) The Pali Selected Readings.pdf 


https://archive.org/details/palishengdian04 008 


中 
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第 二 节 EE ' ABER ， 


Out of the Amitabha Brahmanism 


Seem (LARA RAPA, RRIF SF, [E 
树 典 】 的 出 现 ， 该 是 「 佛陀 正法 」 赏 醒 的 时 刻 了 ! 

由 冯 痛 居士 的 《耶稣 基 督 在 印 层 西 藏 足 踊 的 追寻 》 不 六 
得 和 ， 大 乘 的 肾 陀 信仰 ， 事 实 上 是 基督 宗教 的 一 个 分 支 : 

| 我 们 也 可 以 很 清楚 地 ， 看 到 给 陀 的 光环 ， 就 是 这 样 ， 从 


阿 念经 中 ， 逐 一 摘 取 波斯 的 实 石 镖 瞬 出 来 的 ……… 425%, R4 
要 表达 的 结论 ， 还 是 诸 行 乱 常 、 苦 、 盘 我 ,…… 

to, BRAM MARR, BER MAZ J 45 69 ZÁ š, 
呢 ? serere 还 是 ， 要 用 理性 来 检视 这 些 实 石 的 原 产 地 一 一 波斯 


与 阿 含 经 ? | 
~RPEB (ZW wre ee) S SECURA 居士 


在 走出 “ 哺 了 传说 ,的 同时 ， 何 不 放下 “ 阿 含 迷 思 , We’ 


= @ Hee, 分 散 於 各 部 派 ， 没 有 次 第 、 又 不 完整 ; LH, 
由 於 翻译 者 对 原始 佛法 ， 不 其 了 解 ， 所 翻 字句 ， 令 全 温 凑 
懂 ， 又 混 充 不 少 大 乘 思想 及 其 他 经 花 者 ， 例 如 : (HM 
经 》 混 以 《 舟 爱 王 经 》 ! 


CEPT A Ree (REISE) Pr BRANE E ` PU IE š) ， 
ARAB KE IRATE > — O3508JIIREe ` SRi” X 
ASC ^ PUR’ Geel ` DRZE LANE > ERROR 
ña SABRE: PA RNA HOI ESAE ES EE ERR ! 


然而 ， AX (ISIE) ^ AMIS = UR ? 
SR: EAR ! PAIS IER ! 
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256 (ZAHA) ZARA Dighanikaya Sangitisutta 


& (Se) Wo) HMRS ^ MI EAE, By 
子 句 ， RREA ! GOD ` BIDRI > mSSessEX-] BEXELG 


一 标 | 


c 6 反观 RNB, >» A> seam Feo BH 
境 旅人 书 ， 提 移 者 领 、 事 半 功 倍 一 一 多 过 二 贸 三 千 三 百 二 十 
PU » 每 卷 经 文 ， 前 后 顺 夯 、 次 第 井然 ， 三 十 七 道 品 ， 相 曾 
完整 ; 而 且 ， SHÓSREX SRB I8 


例如 : (Arte) c 是 “四 念 住 ,: 的 详细 褒 明 ， 而 其 他 
KS” IPTG RONG) * RRE— Brie ; VOR COSS. (A 
WARE) ' —882 509 AEE MAF ^ BIRR ' 有关 

' 四 念 住 」 的 项 目 ;， EROR RA S BR ! 


' EJJESBR BEATE RECO SRNES ` 

阿 鞭 浇 ， 精 心 的 结集 、 编 排 ， 是 留 答 世 人 最 珍贵 的 礼物 | 

所 以 ， 对 於 “ 巴 利 黑 典 ， 订 有 系统 的 研读 ， 才 能 效 得 ， 正 
HEOU SLAF ^ EER AB ake ° 


FS KIW EKHE : 

BARDA BEIM. BEZ WIS) WIS: 才 是 ， 
at EER SA 0925863255 | 

BRE > TEER F CRIS) + EW ! RIS pk 
RI > Bak | CFR, S OFF 佛陀 正 
法 的 时 刻 了 ! 
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第 二 节 EE | PSK | 
Out of the AGAMA Brahmanism 


佛法 《最 现实 的 因果 ) + Eja (MLA) 


附 佛 外 道 设 : 
| CAR (one: BABIES: 应 是 巴 利 语 转 寅 ) 只 存在 认 
Picha, ÀK 3 J) 69 CHL. 


(Bhig : “大 乘 ， INEI FIER AS ARREZ ^ 他 为 什 
Rte SAL. ^ NR SERRER ANB T BER Saale ? ) 


我 对 印度 古语 与 宗教 哲学 ， 比 一 般 人 清楚 ， 我 在 研究 所 
ST = FEMI, ÉTA PRAF. EM 
之 前 ， 我 已 叭 了 很 多 年 的 佛学 ， 我 是 比 一般 人 知 法 的 ……: 。 


(Eni: RARE ARS Dim ， 浪费 时 间 於 ja Re He PIAL ` 
景 教 、 拜 火 教 等 外 道 的 迷 思 dB ASSP) 当成 是 正法 ;或 
佛学 ， 来 研究 ; 

然而 ' 法 褒 非 法 、 非 法 褒 法 ; 真正 【原始 佛法 】 反 而 释 成 他 口中 的 
小乘 ， 了? 所 以 他 误 人 误 己 地 以 为 上 比 一 般 人 知 法 ………: J °) 


法 师 对 附 佛 外 道 讼 : 
7 我 想 确定 你 到 底 所 学 习 的 是 〈 原始 ) 佛教 的 巴 利 语 …… 
还 是 (ASE) SEPIA? 


原因 是 佛陀 时 代 ， 就 像 我 们 现代 一 样 ， 是 的 | 
比方 认 : 我 们 现在 说 汉语 、 间 十 语 、 有 央 语 …… 


可 是 不 见得 说 运 些 话 的 和 人 ， 都 是 佛教 徒 : 是 一 样 的 道理 | 
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258 (RAHA) E 48 Dighanikaya Sangitisutta 


可 见 ， 了 个 了 解 佛法 ， 最 关键 的 还 不 是 语言 各个 工具 。 


MERG : 
@ 有 没有 ' URAM 9 CH: 佛法 僧 戒 四 不 壤 信 、 食 
理 道德 等 等 | ) 


@ 有 没有 “ 依 教 奉行 , ( 教 如 : COB. UES ^ AE 
= SCS — SRSS | ) 


因 铅 ， 在 佛陀 时 代 即 使 是 外 道 
但 是 ! 六 什 友 他 们 者 天 法 成 就 正 党 呢 ? 


那些 ， 和 后 来 咬文嚼字 、 把 原本 秀 泽 的 佛法 一 一 
FATS >< ñ MRE CU S BOT ^ BRB RAS ! 


* 所 以 ， 原 始 的 佛法 不 在 文字 上 “， 而 在 【根本 法 义 】 上 ° 
Aka : 

同样 的 文字 ， 舱 不 懂 法 义 的 人 看 ， 逮 是 但 看 不 懂 ， 甚 至 会 
误解 的 ! J 


Brahma # = Brahman ZESEPS » € [s — = 2 


A (a) Bs ° 
acess Sea Bas ' 巴 利 语 」 一 一 古 印度 拘 隆基 
z: 地 区 的 方言 MEA Mee, —— | REPA 
sos ' SDK rede ? 
SRIRAM : BR REA E: ize ^ DB ERP 
ids > MERE’ he | REPA E INE 
由 此 看 出 : "Res FEM: 和 与 ' RESEPSSE ZBIR ° 
DHE ; PPAR ER ^ ESSA SOR REPA 思想 、 
EX | EPR | LIER XÉSROD ARUM ° 
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MEt > PASSE: SEB Ax. BB: 
RS, 9 GN | SEPIA, Gr = 林 = Jas 
本 性 ) 之 思想 ， 那 才 是 奇怪 之 至 | 


MIN C REBA o INESISSESEBI ARX a o RR BE 
PIN BAZ ISH) ; T8 3 BEERAGOBIA NEE 
C EXRJEBBR , MASS o ŽEJA “ION” » SS PAIL 
A EFKE” BFA GJER) LIA |! 

恰似 : REIES” SRIZARE SEE AEA |) 


RERA” 无 他 ， 只 不 过 是 想 ' 持 德 保有 : MS ! ERE 
PIAU LAR > x = 清 滔 本 性 、 佛 性 、 空 性 、 如 来 藏 、 
che. F ` Ate CEHB) …… SOG? SH BB 
BE X |! 


《 佛 遗 教 经 》 世 尊 三 唱 FARE. SFO 
(E) a AMRA’ TRE: oum: ^ 


Rik ! E 

然而 ， 人 至 今 学 佛 人 ， 对 於 佛陀 法 语 C EXRIEBER ° 
P yl 7 byk EUD—— SSS ; AAE ` ASK 
AE BADENDE ! 


所 以 ， 75 B 48 ait BOX " 原始 佛法 y `x 了解 í go ED 
oma RR; AUEREN O ARMO ! FIL 
典 ; ， 才 是 目前 最 迫切 、 最 重要 的 工作 ! 


中 Œ 中 
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260 (ZAHA) ZARA Dighanikaya Sangitisutta 


^ 
. RU 
`. 


第 四 节 走出“ 各 起 误区 , 


Out of the Nagarjuna Brahmanism 


x Tl IRS eee PON 192) 3 * AAR : “ 空 性 
创造 ， B' PKA, 有 何不 同 ? 

* RES 而 有 ÆR, | `EH IRAI 

' 生 ;和 “老死 HER TB BARR” Ale | Ree 
KE; 的 真理 | 佛陀 称 字 篇 “ COR GH ° 
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* REB (AESEPOTE) 898678 ^ X$BL——— (Pia) BOTOX: 

[ [XE Ek, RRPRE: 亦 为 是 假名 ， 亦 是 中 道义 。」.…… 何 
以 故 ? 思 缘 具足 ， 和 合 而 物 生 ; 23835 [332] , TAB. 
[AHI KE, SRLS: OA: RAK, MIBA] 2 UN 
Boo, kth: Dp] 


O BAK Z Hah ~A Xs; 
© BAK Z MRAM 和 假名 ; 
GO 缘 生 法 Z RAM A 中 道义 。 
X Bale ' RtA, ， 解 释 成 RB, i #6; > 
更 不 是 上空 假 中 上 > me BN! ~O 
P|, R 只 是 Ec 目 性 * "BE, 目 性 I WARES 
BB 依存 , 的 「 相 对 性 ， (也 就 是 褒 : RHE ARAR) ; 
Pro: ESZA : 空 、 有 、 JMEZJNS ( 空 有 不 二 、 真 空 
QU) 、 非 空 非 有 (不 一 不 机、 不 常 不 断 ) oo 等 对 立 ， 
独断 式 的 “常见 , sk ETA, ° 
v “相对 性 ” => BE: TEJ > “REE” > 72 
[中 道义 | ~© 
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262 (RAHA) ZARA Dighanikaya Sangitisutta 


SHE =fmRA? EAB | 
Out of the Upanishad Brahmanism 


x CE, Z ABE ESR Dep: C ks eRe 
(E) > West (R) ; RRR (3k) o ge 
jk (GB) ° | 

~ (BIHE - uj FEAYFA SS ° tumhasutta SERA) (SN 12.37) 

) 佛 溅 做 三 百年 (西元 表 150) » WZS (Beers 

oe ic (f sm (ROMER SS) : 将 一 切 法 ， 褒 成 实 
"A, s TREC FAME DRA Bohao 


) BRMACA (BT 150—250) >+ Fett (REPE) 
P phe m) > ASDA > Re "Ss o IRIRE ! 18 
对 性 ， 1&5 38 49 "A j š 


3) fbjgí&— FEE (P87v 700—750) » Hj CEREPS 
E) + (MPR * BIA — us ^ AREPO ANE 
A Sth (BRE) : 将 性 上空, ， 讼 成 pA, > BE 
TE, ， 襄 成 【下 焚 ，， 论 破 、 取 代 佛教 。 佛 减 后 一 千 七 百年 
(西元 1205) DAAR RAB | 


中 中 中 
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L 【正法 混 珊 之 五 因 】 
5-Cause Of Semblance Dhamma Arising 


[ime BASHAM, MAEZ! 
we | HARARE Am; 

IK FEAR fe ETA; 

KIRA AES E TARDA; 

RRA fi EK IK o 

425%, RKERALZM, SWEAR! 
iE! 壁 如 ， 除 非 船 之 先 沉 ; 

iw! GA, EAR RA D! 


we | 有 此 等 五 法 存在 ， 将 和 诈 致 正法 退 嘎 、 


HEAL ` XX ! 


五 者 何 耶 ? 

we | web Arba. bee. ERR S 
+) RRR (š) 等 : 'O 不 尊重 师 
(4h) ` l RRR ^ O 不 尊重 法 、 住 不 随 顺 ， 
O 不 尊重 僧 伽 、 住 不 随 顺 ，@@ 不 尊重 学 
(GR) ERE O 不 尊重 定 、 住 不 随 
MR ° a | 


~ (0 4B + 2w So ° Saddhammappatirüpakasutta RIE) (SN 16.13, 156) 
中 中 中 
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264 (ZAHA) ZARA Dighanikaya Sangitisutta 


2 [PUR ABA? BRAK * EPR SE ] 


Out of the Alaya Brahmanism 


w HSER : AF AiE ` HE ` TE > Bpa Hk ` 
ROR PH RRS Ai SH SAR LBB: 一 
ac EOS ! 

六 ABT Dit ` NESE 如 来， ; Hè > ARE HRA > 
INE > DIREN “如 来 ，! 

* EER.: KEM | 五 法 藏身 、 佛 性 、 空 性 、 阿 赖 耶 
Gk; 有 和 无 的 问题 ? 而 是 襄 明 一 一 如 果 执 取 任 何 一 法 饥 

ey Rs BRU RAB, ! 


"Ae ! eR EWR SERA? PRR > EK 
SPACE > BPs HARB MM MA BRO? 
之 同一 性 也 。 1 

茶 帝 日 :「 世 尊 1 予 实 如 是 ， 理 解 从 世尊 所 说 之 
法 ， 即 : 此 识 流转 、 输 过; 而 有 全 ， 常 保持 自己 之 同 
一 性 也 ° j 


世尊 日 : RR! 如 何其 识 ? , 
Auc: “世尊 | 此 语 ， 即 : 【所 受 者 ， 於 此 处 、 
ike? RE ` SS 622 A 3R ° J | 
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HBO: "BHA! RAE PE HO ? 我 如 此 说 法 耶 ? 

S Z^! 识 由 缘 生 ， 予 崇 非 以 种 种 法 门 ， 膏 : "FH 
A ^ š Pp X £ ! , £? 

AR ^ S a A. LIEB CBR. BERS O G 5 Ü 5 X 
多 生 非 福 。 

SR AT JOE A eo BUR K ALS E ` SOK EBL o | 


~ (PERR . BAB + Mahatanhasankhayasutta BBR X88) (MN 38, 398) 


中 中 中 
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266 (ZAHA) ZARA Dighanikaya Sangitisutta 


第 六 节 ”佛陀 修学 过 程 ? 证 知 「 CORSE | 
The 4-Noble Truths' Vipassana 


w 世 兽 现 等 党 > 是 因 局 如 寡 证 知 五 取 苞 之 四 里 廊 〈( 而 非 
UOS TERRE) ! 


ix He “ae” 483p vu Rip: 5€ 此 
有 故 彼 有 (X) '@ 此 生 故 彼 生 ( 集 ) 09 x 
BRS (Th) '@ white mim C) °- j > 
何 有 故 有 老死 CX) RE? 缘何 而 有 老死 ( 集 E) HR ? 
er (D 有 生 故 有 老死 〈 苦 ) TO 缘 生 而 有 老死 
(E) bees fa] Se Be ETE OR) HE ? Ai m A 
ZAR (GB) 耶 ? 了 …… @ BERBER X)! 
@ Muki j BRR CGK) eee ° 


中 中 中 
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CEFE 


PARAE] 
Insight Into 5-Aggregates' Birth & Death 


e 


HHE! WAAR. RAR 
我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 


: THEA 
Ji $5 b t 9 

HHE! BAAR. RAR 

aor J ; 


ETT r! BATEZ, ME OKA), AAS, 
长 久 以 来 ， 流 转 认 生死 。 四 者 何 耶 ? 


: THRE 
Í^ FRO So RAAK > HEA ° 
Sith ! DARKER ` AAR: [SARE 
am]  ， 我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 站。 
O StL! BARKA KAR: [Betta 
Par] + 4XJHRIARG ^ RAJGLOKR p MBAR ° | 


一 《长 部 经 典 。Mahaparinibbanasutta KARIZ% Ý (DN 16, 155) 
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268 (RAHA) E m4 Dighanikaya Sangitisutta 


2. [Abd 85— — Z 8 5] 


The Way Leading To the Cessation Of Stress 


yx 站 不 是 ' 和 无 ) Z`’ BRET, 的 不 死 道 
ih > @ FR O ERK. © EO 正业 、 日 正 命 、@ 
正 精 进 、@ 正念 、 正定 。 

' 诸 比 详 1 同 此 ， BR RG EA i — 
[z BECE NE Bibs ! nee 诸 佛 ， 通 行 之 古道 
古 径 者 何 耶 ? th Bp A Bia . : fe P : 
四 ESR o £2-O JM Oo Ev? +O Fr 
精进 、@ EZO 正定 4 。 

uH L Ir ! IRR ESR > MT Z UB ` fF ° 

(2 i& RELIÉ > RHE MIT Ho TÆ] ， 知 老死 之 集 ， 知 
AFL AIK o^ Ko Bagh AFA GN 

@ iE PRES > RËM Hz TEJ > REAR > ke 
Sik o^ FORK EGGS: 

BPA iS » PRB AT Bj TA] ° HORAK? Ko 
TRA ^ FORK AS SOF ; 

© i& RR H.:B > PAH AT MWko [Hx] ， 知 取 之 集 ， 知 
Hxc ik 9 FORRIK ARSE OK ; 

16 RELIÉ » PRB IT > BY Ro TEJ ARAA o’ Fo 
Sik? FoR SSE ; 

CD iÉ RELIÉ > RH WIT Reo TA] ° Ko Zh Z f: ° Fo 
RAR ° Foti oe G8 ; 
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© i& RELIÉ > PAH AIT > BRO [A] » RoREGOE ° Fo 
ARK» FORK ARS IE OF ; 

© 妃 随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 六 入 」， 知 六 入 之 集 ， 知 
FINA RK ^ FORK ASI ; 

@ 追随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 名 色 」， 知 名 色 之 集 ， 知 

LEZI’ FORMA @ < ;Š ; 

© EHH > MEdLIÉ LAST ^ MHko [NE] > Xon Eo» Ko 
sk » ED B= IE 7 ; 

© iÉ RELIÉ > PAB AT > BYR [2T] » FITS 
Eo TTG 

O Jose tke [ia wr] o 


Au yb » BAT Hoe HEEL ` EURO DEA ° 
诸 比 详 | we RR. AR’ MARSA AF 5 


MEA ug 


一 《因缘 相应 ， 大 品 . Nagarasutta 诸 佛 古道 》(SN 12.65) 


中 rË 中 
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270 (RAHA) PETZ Dighanikaya Sangitisutta 


第 七 节 "IPA S'E) ORAA 
Scripture & History 


L BAAR = Ua 简介 ~ 
Introduction Of Pali Sutta-Pitaka 


巴 利 语 ， 是 十 印度 拘 荐 四 和 摩 揭 陀 地 区 的 俗语 、 佛 陀 时 
代 膏 法 的 语言 。 

(BAI) REB Ghi) (BIR) Pa (zi) ' 
WHEAT aS <a> Came) CRUMB) | 

《大 般 涅 化 经 》(oni16,216) ;' | FTH ! RRAKRE 
Prat (iE) KBE) Wa RRRR? CE 
By? HERE OAÉR | 


佛陀 於 西元 前 489 TEARS : BSP GAB (BIE 
dh) ， 分 成 五 个 部 份 

€ 较 长 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《长 部 和 经典》 ; 

@ 中 等 篇 幅 、 不 长 不 短 的 经 文 ， 篇 列 在 《中 部 和 经典 》 ; 

© 较 短 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《小 部 经 典 》 ; 

O Hk KRR Ea ` Fo 专题 式 分 类 “， 则 和 编列 在 《 相 
应 部 经 典 》 ; 

© 此 外 ， 还 编列 3 了 一 套 百科 全 书 形 式 的 《 增 支部 经 典 》， 由 一 
至 十 一 作为 索引 。 

《法 藏 》(〈 即 经 藏 ) Bik ARTIR ! 


中 中 中 
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2 ERES du m m- 
Introduction Of Pali Vinaya-Pitaka 


巴 利 律 藏 ， 也 分 成 五 个 部 份 

© (CHR) ix’ ABA (LERS) — — BERG ， 
HAAN > ral ERES ; 

© (ILEEX) ik’ 《比丘尼 戒 本 》 三 一 一 条 戒 ， 
HAA > ral ERES; 

© (Am) ix’ 有 关 僧 伽 各 项 生活 ， 例 行事 宜 、 重 大 
议题 ， 如 : Thies. ARS SZ ` Ella ^ Sek ^ 
SSeS 2RE ; 

@ (50) Sik ARES ^ SVT ^ XS ERRU ^ 
TESS ELZIBTOSUE ; 

© (MIBE) Six HEDRE ^ SIME ^ fI 705503 ， 
SO STOLE X2 488702504 ° 


FB 


中 中 中 
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272 (ZAHA) ZARA Dighanikaya Sangitisutta 


3 CHAK S “ 南 传 佛教 」 简介 ~ 
Introduction Of Pali Abhidharma 


(Yad) Came) (BORE EE) 的 由 来 一 一 
g83GBU271—150 TF > 1675 Eie] SUEE T- SRPUIES TF : 在 
ENDO R ， 推行 仁政 。 


所 以 ， 需 要 主张 “一 切 法 申 有 , RE: 

C) A> CERE) oe T (IJET 
大 弟子 之 一 ， 角 同名 或 假 旗 者 )、(?) EE EEr 
种 ) DJ (035 sm (BORE RSS es ane m 源 目 外 道 
Bom) EME 的 原子 理论 ) SAGE ADS 
AEE AID ° 


REÍ "ARRA BRT AE A REA 
CAD sm CJI GEE BAS? SESS 30320571] 89 18 
AH: 

(D 西元 前 273 年 ， BEREE SERERE  SRREMBR 
之 佛教 传 入 锡 瑚 昌 ; 

西元 1058 年 ， [S AJ 953 El EH ; 

© 西元 1361 FMU% bw ES sP ETE S A > A 
= ADFA ° 
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4 BRB S WSR HA~ 


Sanskrit Mahayana Brahmanism 


西元 150 fF DA * Fg 75 TS ERE E222 (SEE) ' 
PRIBEN (HEP) BJ ! 空 性 思想 ，。 

TEARS : HHT BERBER ^ EIERESSA7) * DUSZRAXERIBUGT] 
32 TB! 


Beta TE ^ AASRINZE * BORO AE * SERERE 
PY fb ^ SAAUEAR MaE” Sick St Miss o 

他 造 论 特 多 ， 素 有 l FAE ZR WOO 8 
出 其 石 | 


因此 ， 他 将 阿育 王 上 时期 ， 巴 利 语系 之 佛教 ， 肥 称 仍 “小 \ 
Ri ; MAAMBRZAD MMR  RIBRA AR, ° 


` 五 世纪 时 ; FS ER Bere) WB Baek 
89 "Zee RAR, ， 更 进一步 发 展 出 — 0E ^ Sle 
B 1 2 18001017 IK ° 

I4E8J "ACRES HEPIAN o GE CIESMERBMS, 与 ' 唯心 
唯 识 」 ^ RAR ` RS (UG C AF3 BS Za 3 RA fis 
HGB ° 
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274 (RAHA) ZARA Dighanikaya Sangitisutta 


5 ALAR S TK IS PC R4 
Sanskrit ESOTERICA Brahmanism 


西元 700—750 F > Mya% (FRAL Shankara > 2E EPS 
RB) + UH GE, 唯心 论 ， JOE 'ÍBAL-—JU 
am ' Aspe P92y | (AMS Sik Vedanta, : Bs ' 印度 
教 ， (A HEPGAL) Ji: (RSS) —— 

ASME TSP» BM EM. sR fa tA F 
Aba ° aOR 上空 性 思想 C RRT TAR WS fet 
of | ABVE HIE , BUIABE ERR ° 


Ie AGE AR SE MAUS; Cun 
Al fate ' MECZE Ja ` 5921881273 xv ' tas) EDS 
Um ; 般若 但 本 万 便 ， 戒 律 汤 然 乱 行 | 

西元 747 TE ° fe UNS ASS ^ SSE ` ER C JpESUE 
Heir AR Westin RER > Serie | BA 
RUE ° 


西元 1203 年 ， ORAR ' 烧毁 BA REIZES ; 
EE EA ELIES BR ^ FB ial H pt EE o 

PU fel Ea ALS A SE PERS (o * (PEK S 密教 教学 的 传 颖 ， 
HEND TES, REMI | Heute EP aM ^ 


中 中 
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S/E [BARE] Bš ' fet EIUS , 关 保密 切 一 一 结语 


Conclusion 


(1) WASTES ^ BERN ` HES ` tA. BSEC si > CX 
sO Babe AD ^ Ada] * 刚好 都 是 2228 ESYE Ve 
TR * $ë 3E18 T ` JE3E25 Ç | RAAR > HAR? 3v 
RIE ; 必然 ， 存 在 著 种 姓 岐 视 (新 种 姓 Caste、 亚 种 姓 
Sub-Caste ) AD ak E fol ee | 
(2) —UBRIE BED: APE E > BE "ETE ` #E 
CAE GJ C RE PEE ARR RR, (相似 法 ) ° 
RES "P ER PH SER Ress St: >? RAB > RIS IS 
FR > ROR APIS ARIRPEBGA ^ RAER 
+Ë ; 缘起 、 四 访 、 三 十 七 道 品 ， A = 1H Pre IE Se 9 
BRS |Æ 外 ， 于 包括 : 唯 识 、 因 明 、 如 来 藏 ， 具 是 一 门 
arn ? LAGS F ° 


NAZAN 
(PLE) ~S 


KR [EPER] ' Z). ' P) uk Š 1 ) 


Nec Ie see 
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276 (RAHA) E m4 Dighanikaya Sangitisutta 


业 dX e RE e ea RE kE 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


Qe! Rt! SRI! SHAM ! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji ge ey k A. —— 


Love and blessings... 


Bü XA Ja 52 45. im 6 EE 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


tgi, 蓝海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


ZR! ZR! ER! 
Good! Good! Good! 


^9o8 m Soe/ 
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HP 典 AL 例 Text's Introduction 


一 、 编辑 宗 
^? 自 洲 、 法 洲 一 > FUME» DAE ! 


~ (FBR © Mahaparinibbanasutta KARIE (DN 16, 165) 


“Ye hi keci, ananda, etarahi và mama và accayena attadipa viharissanti attasarana anafifíasarana, dhammadipa 
dhammasaranáà anannasaranda, tamatagge me te, ananda, bhikkhü bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 


「 阿 * ees GMe3sald RES ALAA 『 pe geet, | Rr aR a, 
RAR Re he AE; Whose SRA, 随和 时 ”法 5 PAR fR, RARE HR bs AEJ dm fav BEA | 
ARM jv Ree, He TEP HS TD Sa oe Me He! T IM 


te Pye | ikvGÉRSHIS 法 5 版 : 依 -| ? 


原始 的 佛 也 数 ; Re | > Bu T oji] AR: 
(1) Yo vo, ananda, maya dhammo ca vinayo ca desito paññatto, so vo mamaccayena sattha. 


| Fp BES O 依 - REACHED, PRES 『 krek ， HY REMORSE, 
Bi Ay, ” 汝 等 和 之: 大? 师 ?>。 | ~ CAA ARIE) (DN 16, 216) 

(2) | Sage Re Be, BIEL we &À Ae, 更 人 无 * 爱 ~- 因 = ; 4 
FORZ BPR A, AAO RAL m 82 Bre As ee, 
Pode poie | ~ (ikasqa) 


(3) 有 关 部 派 思 想 ， 与 [co EE S J ARAB APIS? HOP 
[ © Abhidhamma &&R& ` © Therapadanapali RAE ` © Theriapadanapali RARER ` 
© Buddhavamsapáli 48x ` © Cariydpitakapali JTK ` © Jatakapali AA ° | 


= s c. yh 2 AB 


(EIAHA) BIRR ARTI (Vipassana Research Institute > VRI) 根据 
缅甸 仰 光 第 六 次 集结 版 。 
用 於 代表 《已 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan 斯 ^ W ^ FAs KY 
on = Thai > Bye 
pi. = Pali Text Society 巴 ? | XE 2382.3. @ ( PTS) 
kam. / ka. = Cambodian 33-34% X+ 


DA R#653 BEERS RESP > (NIBSIRARBRISSASINES : 
a. = anguttaranikayapali 增 支部 和 经 典 
attha. = atthakatha $3 
cülani. = ciilaniddesapali !/ | SSS ES 
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CER) FAFA Dighanikaya Sangitisutta 


di. = dighanikayapali 长 部 和 经典 


itivu. = itivuttakapali Y) E SER 


jā = jatakapali (fig) EKE 

khu. = khuddakanikayapali 小 部 和 经典 

ma. = majjhimanikayapali 中 部 经 典 

mahani. = mahaniddesapali AE 

mahava. = mahavamsa 大 史 

moga. / moggallanabyakaranam = BEMA 

pa. = patisambhidamaggapali / patthanapali TF Tk EVE SES 3E ^ EX 
pe. = petavatthupali / petakopadesapali / peyyala Bh oe SS ` 三 藏 知 津 . 省 上 略语 所 
pu. = puggalapannattipali 人 施 设 请 

pūci. = pacittiyapali = Sie 

para. = parajikakandapali B| Jee 

sam. = samyuttanikayapali 相应 部 和 经典 

su. = suttapifaka / suttam (je s TUS 

theraga. = theragathapali 长 老 偶 

uda. = udanapali = ERK 

yi. = vimanavatthupali Kes 

visuddhi. = visuddhimagga BPB 8 

fi. / fika = Rat 


FEF OOS? > EMH RHF PTS 版 本 都 是 “vässa” | MRNA “vd assa" —— 


(2) 


Atthi me attati va assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
AGAR 他 $ 生 ?起 :常见 $、 当 4 作 2 真理 * : | 有 z 一 -个 : 真 : 我 8 ! | 


[LHE A] Bie — @ DAKAR > DN 长 部 、MN PBB» SN 4B/S3B - AN 38 x 


部 、KN 小 部 、Khp 小 育 经 、Dhp 法 句 经 、 Ud Berk ` Iti ko A 88 ^ Snp KER > Viv . > 
Pev PRE ` Thag RAS» Thig RATES» Mnd ş KIR ^ Crd /|N KAZ ^ Ps S&SEREIB ` 

&& ^ Pe = $k kuk ` Miln FAM ERE. @ VA OE RR `> BVA% x NV EE EIE XB ` es 
BK Ago ` CV y Eido ^ PV ERPS PA. DV RAB B E o 


三 、 ZRRE 


LAT RED > AE SER Xo RAKE ^ A 


X kaya-anu-passi #38 (anu) RÆ (pasi A) H (kaya) > kaye küyünupassi HARP » FRE ARAR ° 
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四 、 助 印 项 知 
本 次 结集 ， 保 留 《 书 利 原 典 》， 六 除去 一 切 诗 解 、 说 明 ， 原 因 有 四 : 


0) 一 篇 完善 的 翻译 ， 应 是 : TRG, BPM PREY ! 」。 不 应 ， 再 增加 广 解 、 
ERA e ' 以致 干 摄 《 书 利 原 典 》 的 对 读 ! 


(2) 即使， 再 完善 的 翻 课 文字， 其 内 酒 、 其 价值 …… > ES RE (EHAR) ° 
相提并论 ! 

更 何况 ， 翻 译 错误 、 不 精确 等 ……: Bs eset | 

ARRAN > EMER RS (CHAR) + 18 CESRGÉ fF € REE ^ 
校对 的 可 能 性 1 


(3) PRR RIOR RB : 
| 我 如 Reg, 知 : 病 ? 说 2 药 z， AR RRS, ER Bete, Lael es 


EL a PBS AS Se RAL, JEA Re 1! J ~ (RERE) 
Wem ^ AR 8,432888 32 ^ RR RA? EAS TARAS. MESSER 
FA 


(4) BA > HAWES > BRM BIS | ROB ? 
PHA o B BIRA > BRR: 「 以- 翻 5 译 -， AMAT EDP LS Ai 多 2 多 2 阅读 
《 &*4|* ms 3t) 的 28 好 各 习 5 惯 s。 J 才 是 明智 之 举 ! 


ERG) 心 法 饥 
{iP FR 2557 (HBR 2014) 年 4 月 20 日 


CSCD 参考 网 站 : https://www.tipitaka.org 
BURR AAR: Æ 2565421 (四 ) 
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= 520 s Be py BPS EN 
LAS BR o RSET Beeps ! 
Free circulation, welcomed posted! 


* SR Brees >) DLE CABS ^ RIR DEARER ` 20 72 4039 >’ 
东 应 该 用 於 其 他 目的 ! AARE : 完整 的 经 文 内 容 和 浴 考 说明 ， 非 常 感谢 ! *+ 
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